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Mému milovanému manželovi Georgeovi
od jeho zbožňující ženy.
Ani věčnost není dost dlouhá…

Prolog
Jaro 1519
Nemůžu se s tebou oženit,“ oznámil Giles FitzHugh bez okolků Philippě Meredithové, které při jeho překvapivých slovech poklesla roztomilá bradička.
Byl měsíc máj a dvůr sídlil v Greenwichi. Stromy se obalily novou čerstvou zelení a vzduchem se nesla opojná vůně časných květů. Za královskými zahradami se pod žhnoucím sluncem jako rozkošná saténová stuha čeřila hladina řeky Temže razící si cestu k moři. Typické místo pro romantiku, nikoli odmítnutí.
V první chvíli jako by se Philippě po jeho slovech zastavilo srdce. Ale ne. Ještě bilo. Zavřela ústa a snažila se srovnat si v hlavě to, co právě vyslovil. V žilách na spáncích jí divoce bušila krev. „Zamiloval ses do nějaké jiné?“ podařilo se jí nakonec ze sebe vysoukat.
„Ne,“ zněla jeho prostá odpověď.
„Tak proč?“ vykřikla. „Naše rodiny vždycky počítaly s tím, že se vezmeme, Gilesi, a mně právě bylo patnáct. Jsem připravená stát se manželkou.“

„Nikdy nedošlo k našemu formálnímu zasnoubení, Philippo,“ opáčil nevzrušeně. „Takhle si to přece přála tvoje matka, má milá.“ Devatenáctiletý Giles FitzHugh byl vysoký a statný mladík. Po svém otci zdědil, stejně jako jeho starší bratr, vlasy barvy písku a po matce její mírné modré oči.
„Ale každý věděl, že se jednou vezmeme.“ Philippa Meredithová stála tvrdošíjně na svém. Nemohla uvěřit, že se Giles chová tak nevychovaně. „Není-li to jiná žena, pak co tě ode mě odvádí?“ naléhala na odpověď.
Měla by se na něj zlobit? Ano, určitě! Měla by mít pořádný vztek.
„Bůh,“ odpověděl nábožně a pokřižoval se.
„Cože?“ Musela špatně slyšet. Teď byla opravdu zmatená. Tohle přece nemohl být tentýž Giles FitzHugh, který se víc než často vyhnul ranní mši, když v králových službách vykonával úlohu pážete. A obvykle unikl trestu, protože si pro svou nepřítomnost pokaždé vymyslel opravdu vynalézavé omluvy. Hlasitě se zasmála. „Zajisté žertuješ,“ vyprskla.
Giles zavrtěl hlavou. „Chci přijmout kněžské svěcení, Philippo,“ vysvětlil jí. „Budu knězem. V Římě jsem studoval s královým bratrancem, Reginaldem Polem. Když jsem tam odjížděl, na tohle poslání jsem nepomýšlel. Prostě se to stalo. Jiné vysvětlení nemám, ale zjistil jsem, že právě tohle je to, co si přeju, má drahá. Mnohem víc než sňatek se ženou.“

„Jak dlouho už to víš?“ vyjela na něj Philippa. Nemohla uvěřit, co jí to tu povídá. Bylo to směšné! Absurdní. Giles? Její Giles knězem? Ne!
„Jel jsem do Evropy studovat, Philippo. Nejprve do Paříže, pak do Říma. Chtěl jsem se věnovat literatuře a historii. Měl jsem v úmyslu studovat, pít a chodit za děvčaty stejně jako ostatní mladí muži, co studovali se mnou i přede mnou. A v Paříži se mi to fakt dařilo,“ s úšklebkem se zachechtal a ji píchlo u srdce při pohledu na toho starého Gilese, do něhož se už před lety tak zamilovala. „Ale pak jsem se dostal do Říma,“ pokračoval, „a v tom starobylém městě se se mnou cosi událo.“ Pohlédl jí do oříškových očí ve snaze něco jí vysvětlit.
„Co se stalo, Gilesi?“ zeptala se tiše. „Pověz mi, k čemu tam došlo.“

„Začalo to přímo tím městem,“ řekl zvolna. „Je tak staré, tak svaté. Vzduch naplňují zvuky zpívaných mší. Všude zlaté světlo a člověk vdechuje vzduch prosycený svatostí. Řím je tak krásný, že z té krásy až člověka rozbolí srdce, Philippo. Nevím, jak jsem to poznal, ale náhle jsem si opravdu uvědomil, že tam chci zůstat a každou vlásečnicí svého těla sloužit Bohu. A tak jsem skončil s tím frivolním životem a postupně jsem se vážně soustřeďoval na poslání, k němuž jsem byl povolán. Bůh si sám vybírá ty, kteří mu mají sloužit, má drahá. Vrátil jsem se domů jen proto, abych ti tohle osobně sdělil a dostal rodičovské požehnání. Mým rozhodnutím byli překvapeni stejně jako ty, ale skutečně to pochopili. Vlastně mohu říct, že měli nesmírnou radost z mé oddanosti ke svaté matce církvi.“

„Ale já to nechápu!“ vyštěkla Philippa, teď už rozpálená vzteky. „To sis radši zvolil život v celibátu a zahrabeš se v nějakém ubohém kostele nebo v zaprášených archivech, než by ses oženil se mnou? Dědičkou s vlastními pozemky? Jsi druhorozený syn, Gilesi! Svazek mezi námi by posloužil oběma rodinám. Ty bys získal Friarsgate a já bych byla na oplátku postoupila na vyšší příčku společenského žebříčku. Miluju tě od svých deseti let. A ty mi teď oznámíš, že ke mně necítíš lásku?“ Po tvářích se jí řinuly slzy.
„Ne že bych tě neměl rád, Philippo. Byla jsi nesmírně roztomilá holčička a teď se z tebe stala krásná mladá dívka. Ale nemiluju tě takovou láskou, jakou by měl cítit manžel ke své manželce, a Boha miluju víc,“ odpověděl jí s krutou poctivostí. „Když jsi poprvé přišla ke dvoru, viděli jsme se jen krátce. Pak ses vrátila na Friarsgate, a když ses později znovu objevila u dvora, abys sloužila královně, už jsem byl pryč, odjel jsem do ciziny. Vždyť ty ke mně ani necítíš lásku. Miluješ prostě ten sen, který sis vytvořila, a určitě se přes to přeneseš, to ti slibuju.“ Jeho hlas teď zněžněl.
„Budu tě milovat až do své smrti!“ prohlásila. „Nemůžu uvěřit, že mě nechceš, že sis zvolil život, jehož si podle svého prohlášení ceníš víc než manželky a své vlastní půdy! To přece nemůže být pravda!“

„Philippo, nestojím o tvé pozemky. Jsou na severu, a to je pro mě moc daleko. Než jsem přišel ke dvoru, vyrostl jsem v Marcheru na jihu. Myslím, že by se mi špatně žilo v tom vašem drsném podnebí, tak vzdáleném od mé rodiny. Sever je znám svým nehostinným klimatem, má drahá.“

„A v Římě se nebudeš cítit opuštěný?“ kontrovala. „Leží mnohem dál od tvé rodiny než Cumbria. Třeba svou rodinu už nikdy neuvidíš, pokud se nevrátíš zpátky do Anglie.“ Otřela si slzy skrápějící její sličné tváře.
Pousmál se. „Vrátím se z Říma už jako vysvěcený kněz. Byl mi slíbený úřad ve Vatikánu, kde budu sloužit přímo papeži. Na řízení nějakého kostela nemám zřejmě dost zkušeností, co se týče financí. Ale ať mě pošlou kamkoli, všude budu doma a budu se cítit spokojený, že můžu sloužit svému Bohu.“ Zvedl její ruku ke svým rtům a políbil ji. „To mi ani nepopřeješ štěstí, Philippo?“ Jeho modré oči pokojně bloudily po jejím obličeji. Neobjevilo se v nich ani zrníčko nějakého citu k ní, snad jen trochu lítosti.
Vytrhla svou ruku z jeho a uštědřila mu pádný políček. „Ne, Gilesi, nepopřeju ti nic dobrého! Zničil jsi mi život. Nenávidím tě! Tuhle ohavnou zradu ti nikdy neodpustím!“

„Philippo, prosím, snaž se to pochopit,“ žadonil a třel si tvář, na jejíž hebkou, citlivou pokožku tak tvrdě dopadla její dlaň.
„Ne! Ty nechápeš, co jsi mi provedl, Gilesi? Přišla jsem ke dvoru sloužit královně s vědomím, ať formálním či neformálním, že se jednoho dne vezmeme. A ty teď prohlašuješ, že ne. Jak jsi mi to mohl udělat? Je mi patnáct a jsem připravená se vdát. A jakou mám teď možnost najít vhodnou partii, když mě odvrhl muž, který dává přednost Bohu před manželkou z masa a krve? U dvora se stanu terčem výsměchu. Terčem šprýmů klepen, dokud se dvorní humor nesoustředí na nějakého jiného hlupáka, a bůhvíkdy se nějaký takový objeví. Kdyby sis se mnou promluvil před několika dny, byl by to pořádný aprílový žert! Pěkné sousto pro drbny! Tvrdíš, že po příjezdu do Říma jsi zjistil, že náboženský život je pro tebe to pravé ořechové. Proč jsi to hned tehdy nenapsal svému otci, a když ne hned na počátku, tedy aspoň před rokem? Moje matka by měla volnou ruku a mohla mi začít hledat nového partnera. Máš vůbec představu, jak dlouho trvá najít tu správnou partii mezi rodinami, jako jsou ty naše? Ani vy, ani my nejsme nijak známí, Gilesi. Tvé touhy jsou neuvěřitelně sobecké. Ne, já to prostě nechápu a štěstí ti nepopřeju. Nejsem svatá, Gilesi FitzHughu, i když ty zřejmě aspiruješ na to se jedním takovým svatým stát.“

S hrdě vypnutým tělem upjatě prohlásil: „Je mi líto, že mi nepopřeješ štěstí, Philippo. Přesto ti promíjím tvé dětinské zklamání. A vždycky na tebe budu vzpomínat v dobrém a modlit se za tebe.“

„Táhni k čertu!“ vypěnila vzteky Philippa, načež ho prudkým šťouchancem srazila k zemi, kde se jak široký, tak dlouhý rozplácl do záhonu voňavých damascenských růží. Prudce se otočila a jako fúrie se vztyčenou hlavou se řítila ke greenwichskému paláci. Znovu se rozplakala, ale on její zármutek neviděl ani neslyšel, protože měl co dělat, aby se se vzteklým zaklením vymanil z těch trnitých keřů růží, které se bolestně a krvavě podepsaly na jeho obnažených rukou bez rukavic.
Když se konečně vysvobodil, uvědomil si, že Philippu vlastně nikdy takovouhle nepoznal, nenapadlo ho, jak dovede být zlá. Bůh ho určitě zachránil před tou nepříjemnou dračicí jménem Philippa Meredithová. Ale to nejhorší už má za sebou. Mohl se okamžitě vrátit do Říma. I když byla Philippa tak nevychovaná a neženská, určitě se pomodlí za její štěstí. Jestli měl Bůh nějaký plán pro Gilese FitzHugha, pak určitě s něčím počítal i pro Philippu Meredithovou, říkal si.
Kapitola 1
Proč jsi mi to neřekla?“ domáhala se Philippa Meredithová odpovědi od Cecily FitzHughové. „Mám pocit, že mě ještě nikdy v životě nenaplnil tak hrozný pocit smutku a zároveň vzteku. Jsme nejlepší přítelkyně, Cecily. Jak jsi mi něco takového mohla zatajit? Nevím, jestli ti to kdy vůbec budu moct odpustit.“
Cecilyiny modrošedé oči při Philippiných slovech plavaly v slzách. „Nevěděla jsem to,“ vzlykla lítostivě. „Je to pro mě stejně velké překvapení jako pro tebe. O bratrově rozhodnutí jsem se dozvěděla teprve dneska odpoledne, když Giles mluvil s tebou. Můj otec mi řekl, že to přede mnou tajili, protože věděli, že bych ti to pověděla, a že není naší věcí ti takovou věc sdělovat. Je to čistě Gilesova záležitost. Jednání svého bratra považuju za příšerné, Philippo! Měly jsme být sestry, a teď se provdáš za někoho jiného.“

„Za koho?“ popotáhla Philippa. „Nejsem z urozeného rodu, a i když něco zdědím, budou to pozemky na severu. Gilesovo sobectví mě možná odsoudilo k tomu, že se vůbec nevdám. Jen si uvědom, jak dlouho trvalo tvým rodičům, než ti našli vhodného ženicha. A teď se brzy provdáš, Cecily, zatímco já zcela uvadnu.“ Dramaticky si povzdechla. „Jestli se tvůj bratr rozhodl zasvětit svůj život Bohu, pak je to možná znamení, že to mám udělat i já. Můj prastrýc, Richard Bolton, je převorem kláštera svatého Cuthberta nedaleko Carlisle. Určitě bude vědět o nějakém ženském klášteře, kam bych mohla vstoupit.“

Cecily vyprskla smíchy. „Ty? Jeptiška? Ach ne, nejdražší Philippo, ty ne. Na to, abys šla do kláštera, si příliš potrpíš na nejrůznější světské věci. Musela by ses vzdát všeho, co máš tak ráda, například oblečení, klenotů a dobrého jídla. A musela bys poslouchat. Chudoba, cudnost a poslušnost jsou pravidla platná v každém klášteře. Ty bys nikdy nedokázala být chudá, poslušná a poddajná, Philippo.“ Cecilyiny modré oči jiskřily veselím.
„Dokázala bych to!“ dušovala se Philippa. „Moje prateta Julie je jeptiška, a taky otcovy sestry.“

Smích její nejlepší přítelkyně ještě nabyl na intenzitě.
„Co jiného mi zbývá, když mě tvůj bratr odmítl?“ zakvílela Philippa.
„Tvá rodina ti najde jiného manžela,“ prohlásila věcně Cecily.
„Nechci jiného manžela,“ vykřikla Philippa. „Chci Gilese! Miluju ho a moje láska nikdy nebude patřit nikomu jinému. A navíc, komu by se chtělo zahrabat se dobrovolně v exilu na severu, kde mám své statky? Dokonce i Giles mi řekl, že by se mu rozhodně nechtělo žít na Friarsgate. Stejně nepochopím, proč se moje matka tak bila za to, aby si ho mohla ponechat. Ani já tam netoužím žít. Je to moc daleko ode dvora.“

„Říkáš to jen proto, že ses tolik zklamala v mém bratrovi,“ prohlásila Cecily. Pak změnila téma. „Můj otec napsal tvé matce o Gilesově rozhodnutí. Posel s dopisem odjede na sever zítra ráno. Nechceš taky poslat matce dopis, vzal by ho s sebou?“

„Ano, to bych mohla,“ přikývla Philippa. Vstala z lavice, na které spolu dívky seděly v královnině předpokoji. „Půjdu královnu požádat o dovolení a hned ho napíšu.“ Philippa bez jediného ohlédnutí vyrovnaně přešla místnost. Štíhlou postavou a žlutohnědými vlasy hodně připomínala svou matku, když byla v jejím věku, ale oči nebyly Rosamundiny. Philippa zdědila svá měňavá oříškově zelená kukadla po svém otci.
Když předstoupila před královnu, uklonila se a čekala na dovolení promluvit. Dostala ho okamžitě. „Co je, mé dítě?“ zeptala se královna Kateřina s úsměvem.
„Vaše Veličenstvo se už nepochybně doslechlo o té nepříjemnosti, která mě potkala,“ začala Philippa.
Královna přikývla. „Je mi to líto, Philippo Meredithová.“

Philippa skousla ret, protože byla blízka slzám. S námahou polkla, ale donutila se pokračovat. „Lord FitzHugh zítra ráno posílá zprávu na sever. Ráda bych, aby s sebou vzal i můj dopis matce. S laskavým dovolením Vaší Výsosti bych se vzdálila a napsala ho.“ Po dalším pukrleti se na královnu slabě usmála.
„Dovoluji ti to, mé dítě,“ řekla královna. „Pozdravuj od nás svou matku a napiš jí, že kdyby potřebovala naši pomoc při hledání nového ženicha pro tebe, rádi jí pomůžeme, ale pokud si vzpomínám, tvoje maminka si obvykle nejradši zařizuje všechno sama.“ Obličej královny se při té vzpomínce zjasnil úsměvem.
„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo.“ Philippa po další úkloně couvla, vyklouzla z královniných komnat a spěchala do komnat dvorních dam, kde by při psaní dopisu Rosamund mohla být sama se svými znepokojivými myšlenkami. Ale našla tam bohužel dívku, kterou mezi ostatními dívkami nejvíc nesnášela. Ta se právě povýšeně chystala připojit se k ostatním dvorním dámám.
„Oóóch, ubohá Philippo!“ vykřikla s neupřímnou účastí, jakmile Philippa vešla do místnosti. „Slyšela jsem, že syn hraběte z Renfrewu právě zrušil slib manželství s tebou. Jaká škoda!“

Philippa přimhouřila oči. „Nepotřebuju tvou účast, Millicent Langholmeová, a navíc ti do toho vůbec nic není.“

„Tvoje matka ti teď jen s obtížemi najde vhodného ženicha, zvlášť proto, že tvé pozemky leží tak daleko na severu,“ zamumlala Millicent. „Slyšela jsem dobře? Giles FitzHugh se má stát knězem? To bych od něj nečekala. Musel si zřejmě moc přát vycouvat z manželství s tebou, že se uchýlil k takovému kroku,“ zahuhňala se. Pak si uhladila své sametové sukně a upravila čepec.
Philippa nikdy v životě nepocítila tak silnou touhu někoho praštit, ale její situace byla už tak dost prekérní a nechtěla své rodině způsobit ještě větší hanbu tím, že napadne jednu z královniných dvorních dam. „Vůbec nepochybuju, že Giles ke svému poslání přistupuje s velkou úctou.“ Ona ho vlastně hájila, třebaže ve skutečnosti měla chuť toho lumpa, který ji opustil, pořádně zmlátit. Pak jen prohodila: „Měla by sis pospíšit, Millicent. Královna se po tobě sháněla.“

Millicent Langholmeová, zklamaná, že se jí nepodařilo strhnout Philippu k nějakému nepředloženému činu, vyběhla bez jediného slova. Philippa otevřela skříňku se svými věcmi a vytáhla z ní psací potřeby. Pak se posadila na postel a pustila se do psaní dopisu matce. Napsaný výtvor zapečetila a odevzdala pážeti, které se postaralo o jeho doručení poslu hraběte z Renfrewu. Ten ho měl druhý den odvézt na sever.
Několik dní nato Rosamund, po přečtení dceřiny zprávy, slabě vykřikla. „Podej mi dopis lorda FitzHugha, Maybel. Rychle! Myslela jsem si, že je všechno v pořádku, zdá se, že se však vyskytly další potíže.“

„Oč jde?“ Maybel podala mladší ženě balíček od lorda FitzHugha. „Co píše lord?“

„Okamžik,“ zarazila ji Rosamund pohybem své jemné ručky. „Zatraceně!“ Očima rychle přelétla pergamen, načež ho odložila. „Giles FitzHugh se rozhodl pro kněžskou dráhu, takže ke sňatku mezi ním a Philippou nedojde. Ten bídák! No, stejně se mi nikdy moc nelíbil.“

Maybel rozhořčeně vyjekla.
„Hrabě se omlouvá,“ pokračovala Rosamund, „a tvrdí, že Philippu nadále považuje za dceru a vždycky bude. Nabízí, že mi pomůže hledat pro ni jiného manžela. Musím poslat do Otterly pro Torna. I když už pár let není u dvora, s touhle záležitostí si poradí mnohem líp než já. Chudák Philippa! Tolik se na toho hocha upnula.“

„Kněz,“ lamentovala Maybel. „Ten hezký mladík! Jaká škoda! A naše maličká zůstane ve svém věku takhle opuštěná. Proč jí to ten sobec aspoň neoznámil dřív?“

„Máš pravdu, myslím si totéž,“ souhlasila Rosamund, načež znovu zvedla dceřin dopis, aby si ho ještě jednou přečetla. Přitom jen užasle pokyvovala hlavou. Nakonec ho odložila vedle druhého dopisu se slovy: „Philippa píše, že jí nezbývá nic jiného než se stát jeptiškou. Žádá mě, abych si promluvila se strýcem Richardem, který jistě zná nějaký dobrý ženský klášter.“

„Nesmysl!“ vybuchla Maybel. „Přehání, a člověk se jí za těchhle okolností ani nemůže divit. Ovšem vůbec si nedovedu představit, jak se naší slečně Philippě, přesto, co tvrdí, dostává vysvěcení jeptišky.“

Rosamund se zasmála. „Ani já ne, Maybel. Moje dcera má příliš ráda pěkné věci, než aby se jich vzdala. Řekni Edmundovi, ať ještě dneska vzkáže do Otterly pro Torna. A dohlédni, aby bylo o posla řádně postaráno, Maybel.“

„Jako bys mi musela něco takovýho připomínat,“ brumlala Maybel cestou ze síně, když šla najít svého manžela. Díky bohu, že Rosamund posílá pro svého staršího bratrance, aby jí v téhle věci pomohl. Tom Bolton si bude vědět rady, na rozdíl od Rosamundina manžela, který by se jen rozčiloval. 
Thomas Bolton, lord Cambridge, dorazil ze svého panství v Otterly dva dny nato.
„Co je tak naléhavého, že jsem se musel okamžitě sebrat a v takovém spěchu přijet?“ vypálil na svou sestřenici. „Děti jsou snad v pořádku, ne? A kde máš toho svého neukázněného skotského manžela, sestřenko?“

„Logan je na Claven’s Carn, kde dohlíží na posílení obrany. Na hranici je neklid od chvíle, kdy královnu Markétu odvezli ze Skotska,“ odpověděla Rosamund.
„Děti jsou v pořádku, ale Philippa mi dělá těžkou hlavu, Tome. Moc potřebuju tvou radu a pomoc. Giles FitzHugh se rozhodl stát se knězem.“

„Ježíši a všichni krásní andělé v nebi!“ zaskřípal zuby Thomas Bolton. „A naše děvčátko teď v patnácti zůstalo v bryndě, bez vyhlídek. Ten kluk je nevychovanec, aspoň nás mohl předem upozornit. Tihle kněží bývají opravdu bezohlední. Zřejmě jediné, co je zajímá, je Bůh a hromadění bohatství.“

„Strýci Richardovi by se tohle tvé hodnocení určitě nelíbilo,“ rozesmála se Rosamund, ale vzápětí zvážněla. „Co mám teď dělat, Tome? Samozřejmě vím, že se musí najít jiný manžel pro mou dceru, ale jak na to? Měli jsme pro Philippu hraběcího syna. Jak se nám tohle znovu podaří? A to ještě není všechno! Představ si, že moje dcera vyhrožuje, že oblékne hábit jeptišky!“

Tohle sdělení vyvolalo v Thomasi Boltonovi výbuch nespoutaného veselí. Řehtal se, až mu slzy smíchu řinoucí se po tvářích kapaly na jeho elegantní sametový kabátec. „Philippa? Jeptiška?“ Nepřestával se smát. „Philippa si příliš potrpí na pohodlný život a krásné věci, než aby se svým zklamáním nechala zahnat do kláštera,“ prohlásil nakonec. „Ze všech tvých dcer, nejdražší sestřenko, byla Philippa vždycky mou nejlepší žákyní. Její znalost drahokamů překvapuje i mě, a ty jemně tkané vlněné spodní sukně, které nosí v zimě, musí mít vždycky hedvábnou podšívku, aby chránila její jemnou pokožku před odřením. Hrubě tkané lněné úbory svatých žen by Philippa rozhodně nesnesla. Ale o tomhle už nebudeme mluvit. Teď je důležité, aby se vrátila domů a zůstala tady, dokud se nezapomene na tu ponižující situaci, v níž ji zanechal Giles FitzHugh. Pošli o tom hned zpětně zprávu ke dvoru, přímo k rukám královny. Kateřina to určitě pochopí a bude natolik laskavá, že po uplynutí určité doby znovu přijme Philippu do svých služeb. A já se mezitím pokusím sehnat pro to naše děvče vhodnou partii. Teď už je na manželství zralá, ale nemůžeme nechat uplynout příliš mnoho času, pak by byly její šance minimální.“

Rosamund souhlasně přikývla. „Jakmile se o téhle nepříjemné situaci dozví Logan, určitě jí začne nabízet syny všech mužů, které zná.“

„Pro Philippu se žádný Skot nehodí,“ potřásl hlavou Tom Bolton. „Je příliš nadšená svým životem u dvora krále Jindřicha a má v sobě určitě víc anglického než ty, sestřenko.“

„Já vím,“ souhlasila Rosamund, „ale budeš mi muset pomoct s mým manželem, bratránku. Znáš přece Logana, jak dovede být umíněný, když si vezme něco do hlavy.“

„Drahé děvče, teď je důležité nenechat to s tím tvým odvážným Skotem zajít tak daleko,“ uchechtl se Tom. „Neboj se. Vím, jak na Logana Hepburna.“

„To tedy jo,“ rozesmála se Rosamund, „a Logan by se hodně čertil, kdyby na to přišel, Tome.“

„No, já mu to rozhodně nepovím,“ mrkl na ni Tom. „Zajímá mě, co říká královna, kromě toho, že se pokusí najít pro Philippu jiného manžela. Tohle není něco, co bych měl nechat na ní, sestřenko.“

„Souhlasím,“ přikývla Rosamund. „Když teď ale budu chtít, aby se mi dcera vrátila domů, obávám se, že to ještě víc ztíží její už tak obtížnou situaci, Tome. Pokud ji sem nepošle sama královna, ať zůstane, kde je. Už není dítě a musí se naučit vyrovnávat s obtížemi, které jí život přinese. Tohle není poslední vážné zklamání, jemuž bude čelit, a paní na Friarsgate musí mít k udržení svých statků hodně síly.“

Lord Cambridge si povzdechl. „Život u dvora se zcela liší od našeho světa,“ připomněl Rosamund. „Já sám jsem došel k názoru, že bych radši čelil těm nejkrutějším zimám v Cumbrii, než byl u dvora. Překvapuje mě, že jsem to všechno přežil. Ale jestli považuješ za nejlepší řešení zatím ji tam nechat, skloním se před tvými mateřskými instinkty.“

Rosamund jeho slova rozesmála. „Jen mi, Tome, prosím tě, neříkej, že ses po všech těch letech naučil milovat Otterly. A taky ten klidný život?“

„No,“ zafuněl, „už nejsem tak mladý, jak jsem býval, sestřenko.“

„Nesmysl,“ ušklíbla se Rosamund. „Jsem si jistá, že tě Banon nenechá lenošit. Vždycky byla hodně živá a temperamentní.“

„Tvoje prostřední dcera je skvělá dívka,“ prohlásil. „Vnesla do toho domu život od prvního dne, co se loni ke mně přistěhovala. Fakt mě moc překvapilo, když se mě zeptala, jestli může přijet, Rosamund. Ale jak sama moudře usoudila, má-li se jednoho dne stát paní na Otterly, musí se o něm dozvědět všechno, důkladně poznat jeho chod. Moc chytrá dívenka. Jednou jí musíme najít muže, který jí bude hoden.“

„Ovšem nejdřív je třeba zabývat se Philippiným nešťastným osudem,“ připomněla mu Rosamund. „Jsme tedy domluveni? Zůstane u dvora v královniných službách, dokud ji Kateřina nepošle domů. A já královně za její nabídku poděkuju a zároveň ji ujistím, že si Philippina rodina dokáže poradit s vyhledáváním jiného manžela pro svou dceru. Samozřejmě takového, jemuž oba královští manželé dají požehnání.“

Thomas Bolton se šelmovsky usmál. „Neztratila jsi svůj jemný čich, má drahá. Ano, napiš to královně přesně takhle. Je to dokonalé. A až budeš psát své dceři, připomeň jí, že ji mám moc rád a že ji pozdravuju. Ale teď, sestřenko, když jsme vyřešili naše problémy, cítím, že mám ukrutánský hlad. Čím mě nakrmíš? A ne abys vytáhla kastrol s dušeným králíkem. Chci hovězí!“

„Máš ho mít, nejdražší Tome,“ usmála se na něj Rosamund, ale v duchu už si formulovala věty, které napíše dceři. S její nejstarší dcerou nebylo tak snadné pořízení, má tedy jednat účastně, nebo spíš trochu přitvrdit? Nesmí projevit ani přílišnou, ani jen povrchní účast, oba extrémy by nepřinesly nic dobrého. Nebude to snadné.
A Philippu Meredithovou, když pár dní nato pročítala matčin dopis, slova její matky ani neuklidnila, ani nedohnala k slzám. Ve skutečnosti ten papír vztekle odhodila. „Fíí! Friarsgate! Pořád jen Friarsgate!“ pěnila rozčileně.
„Co ti matka píše?“ ozvala se Cecily FitzHughová nervózně.
„Dává mi směšné rady! Tvrdí, že zklamání je součástí života, takže se ho musím naučit přijímat. A že klášterní život není odpovědí na mé problémy. Říkala jsem snad něco takového, Cecily? Jsem stěží typ vhodný pro vstup do kláštera.“

„Ale sotva před několika týdny jsi prohlásila, že se hodláš stát jeptiškou,“ připomněla jí Cecily. „Taky ses zmínila o příbuzných, co udělaly totéž. Všichni jsme to samozřejmě brali jako úžasnou legraci. Ty rozhodně nejsi typ jeptišky, drahoušku.“

„Tak vy tak!“ vybuchla Philippa. „Smějete se mi za zády. A to jsem tě považovala za svou nejlepší přítelkyni!“

„Jsem tvá nejlepší přítelkyně,“ hájila se Cecily, „ale jednala jsi tak teatrálně, všem nám bylo jasné, že se jeptiškou stát nechceš. Samotné pomyšlení na to je směšné. Tak co ti vzkazuje matka?“

„Že mi najdou jiného manžela. Takového, co mě ocení a pomůže dobře řídit Friarsgate. Ach bože! Nechci Friarsgate, Cecily. Už ani nechci znovu žít v Cumbrii! Přeju si zůstat tady u dvora. Je středem celého vesmíru. Umřu, jestli se budu muset vrátit na sever. Nejsem moje matka!“ S dramatickým povzdechem pokračovala. „Ach Cecily! Vzpomínáš si na ty první Vánoce, které jsme strávily u dvora jako královniny dvorní dámy?“

„Samozřejmě,“ usmála se Cecily. „Říkalo se jim Vánoce tří královen: královny Kateřiny, královny Markéty a její sestry Mary, která až do svého ovdovění byla královnou Francie. Nebyly všechny stejně staré, ale právě to bylo na tom tak báječné. Každý den nám přinášel nějaké vzrušení.“

„A kardinál Wolsey musel dát královně Markétě dvě stě liber na nákup jejích novoročních dárků. Ta ubohá dáma neměla prakticky nic po svém útěku ze Skotska, když tamní lordi zrušili závěť krále Jamese a poručníkem malého krále ustanovili vévodu z Albany. Už neměla nikdy uzavřít další sňatek, a zvlášť ne s lordem Angusem.“

„Ale ona ho milovala,“ upozornila ji Cecily. „A Angus je velmi hezký.“

„Chlípně po něm prahla,“ prohlásila Philippa. „Byla královna vdova, Ceci, a odhodila svou moc a autoritu jen proto, aby se mohla miliskovat s nějakým chlápkem. Ostatní hrabata a lordi si nepřejí vládu Douglasů nad Skotskem, a proto vybírají nového regenta pro malého krále Jamese.“

„Ale John Stewart je rodem Francouz,“ namítla Cecily. „Domnívám se, že předtím, než pro něj poslali, aby se stal královým regentem, nikdy nevstoupil na skotskou půdu. A nezapomeň, že je královým dědicem. Chápu, proč měla královna Markéta takový strach.“

„Ale provází ho pověst velice věrného a bezúhonného člověka,“ prohlásila Philippa.
„Tříkrálová noc!“ Cecily změnila téma. „Vzpomínáš na první tříkrálovou noc? Nebyla fantastická?“ Cecily se zasnila.
„Jak by se na ni dalo zapomenout?“ zvolala Philippa. „Tu slavnost nazvali ‚Zahrada naděje‘ a odehrávala se na celé umělé zahradě vytvořené na obrovském selském voze. Dámy a pánové na ní tančili. Vzpomínám si, jak naše drahá princeznička Marie radostně tleskala ručkama.“

„Je smutné, že už nejsou další princové a princezny,“ zamumlala tiše Cecily. „Naše královna je tak věrná, podnikla už tolik poutí k naší Paní z Walsinghamu, oplývá dobročinností, a její tělo přesto odmítá dát jí další dítě.“

„Zdá se, že stárne,“ špitla Philippa. „Zestárla i za ty tři roky, co jsme tady. Den ode dne se víc upíná k náboženství a teď se vyhýbá i slavnostem u dvora, vzdaluje se z nich ještě před ukončením. Král se začíná poohlížet jinde. Nevšimla sis toho?“

„Ale královna se nikdy nevyhýbala svým královským povinnostem,“ poznamenala Cecily. „A spolu s králem mají spoustu společného. Stále spolu jezdí na lov a on ji den co den po obědě chodí navštěvovat do jejích komnat.“

„Ovšem vždycky v doprovodu dvořanů,“ namítla Philippa. „V poslední době bývají málokdy spolu sami. Jak může muž zplodit syna, když skoro nikdy není se svou ženou sám? Král si dost stěžuje, ale málo dělá pro to, aby se tahle situace změnila.“

„Pšt!“ Cecily varovala přítelkyni.
„Všimla sis, jak začal pokukovat po Elizabeth Blountové? Připomíná mi velkého krocana, co má spadeno na tlusťoučkou roztomilou pěnkavu před sebou.“

Cecily se zahihňala. „Philippo, jsi děsná! Elizabeth Blountová je roztomilé děvče, a podle mě rozhodně není tak tvrdohlavá jako Millicent Langholmeová.“

„Král ji oslovuje Bessie, když si myslí, že nikdo není v doslechu. Sama jsem ho slyšela to říkat,“ zamumlala Philippa. „Až zas někdy večer budou spolu tančit, pozoruj jeho obličej.“

„Elizabeth pojmenovali po králově matce,“ pokračovala Cecily. „Její matka byla nějaká Peshallová a otec bojoval za starého krále v Bosworthu, v bitvě, kde porazil krále Richarda III. Bessie pochází ze Shropshire. Není Shropshire skoro stejně daleko na sever jako tvoje Cumbria?“

„Všimni si, že ve Shropshire nežije,“ prohlásila suše Philippa. „Stejně jako já patří ke dvoru, a taky má skvělé konexe.“

„A je pravda, že je i docela hezká,“ ušklíbla se Cecily. „Ale máš pravdu. Její bratranec, lord Montjoy, je králův oblíbenec. A líbí se i hraběti ze Suffolku a Francisi Bryanovi. Slyšela jsi ji zpívat? Má celkem pěkný hlas.“

„Přála bych si být jako ona,“ odpověděla melancholicky Philippa. „Je tak známá, každý si jí všimne.“

„Obzvlášť král, jak už jsi poznamenala,“ dloubla ji Cecily. „Co kdyby chtěl… no, víš co. Nezničilo by ji to? Chci říct, kdo by se pak oženil s děvčetem, co mělo… však víš, Philippo.“

„Dáma neodmítá krále,“ poučila ji Philippa. „A králové se o své milenky postarají. Aspoň král James to udělal. Myslíš, že by se náš dobrý král Jindřich o svou milenku postaral hůř než jiní? Nesvědčilo by to o chování kavalíra, a náš král je ten nejčestnější člověk v celém našem křesťanském světě, Ceci. Vzpomeň si na loňské léto, kdy Anglii zasáhla horečnatá nemoc a král celý dvůr odstěhoval z Londýna do Richmondu a pak do Greenwiche, dokud nebylo po všem. Jak moc se bál o své lidi! Je to velký král.“ Pak se znovu zachmuřila. „Mluví se o mně, Ceci? Kvůli tvému bratrovi?“ Zhluboka si povzdechla. „Co mám dělat? Se svými pozemky na severu nejsem nijak lákavá partie pro manželství. Nalijme si čistého vína. Tvůj bratr byl pro mě výhodnou partií, a on na oplátku mohl získat mou půdu.“

„Všechny holky tě hrozně litujou,“ prozradila jí Cecily. „Samozřejmě až na Millicent Langholmeovou. Měla jsi fakt výbornou známost, ona se teď bude vytahovat svým sirem Walterem Lumleyem a jeho panstvím v Kentu. Ten nyní jedná s jejím otcem, takže Millicent očekává, že ke svatbě dojde koncem roku.“

„Do té doby budeš i ty vdaná,“ povzdechla si Philippa. „A pak už tady nezůstane nikdo, komu bych mohla důvěřovat, Ceci. Připadá mi, že jsme přítelkyně od narození, i když jsme se poznaly, až když nám bylo deset. Ale nejhezčí část svého života jsem asi prožila tady u dvora. Nikdy ho nechci opustit.“

„Provdám se až koncem léta,“ oznámila jí Cecily, „a spolu s Tonym se vrátím ke dvoru na vánoční oslavy. A zatímco budu pryč, společnice ti budou dělat Maggie Radcliffeová, Jane Hawkinsová a Annie Chambersová. Millicent už bude usazená v Kentu jako paní na panství sira Waltera.“

Philippiny rty se náhle zkřivily zlým úsměvem. „Millicent může mít svého sira Waltera, ale teprve potom, až to s ním skoncuju já,“ prohlásila. „Když mě teď tvůj bratr pustil k vodě, jsem volná jako pták.“

Cecily vykulila své modrošedé oči. „Philippo! Co máš v plánu? Pamatuj, že musíš dbát na svou dobrou pověst, má-li se pro tebe najít jiný vhodný manžel. Nejsi žádná hraběcí dcera, jsi dědička z Cumbrie. Nic jiného. Nesmíš jednat unáhleně a pošetile.“

„Nic se neboj, Ceci. Jen si chci užít trochu legrace. Až doteď jsem z věrnosti ke Gilesovi určitě byla tou nejcudnější královninou dvorní dámou. Ale v tuhle chvíli už nemusím brát ohled na tvého bratra. Král je zaujatý paní Blountovou, což znamená, že se ostatní její obdivovatelé stáhnou do pozadí. A já vklouznu do uvolněného prostoru způsobeného její ztrátou. Proč bych neměla? Jsem hezčí. Podědila jsem zpěvný hlas svého velšského otce, který vůbec nepoužívám – jen při mši, když musím zpívat neokázale. A i když připustím, že Elizabeth Blountová je kromě krále a jeho sestry nejlepší tanečnicí u zdejšího dvora, své taneční umění považuju za dostatečně půvabné. Matka mi určitě co nejdřív najde jinou dobrou partii. Ale vzhledem k místu, kde žije, to bude nějaký venkovský džentlmen, a tak se pravděpodobně už nikdy nevrátím ke dvoru,“ povzdechla si smutně Philippa. „Takže než se k někomu připoutám a stanu se manželkou, musím se trochu pobavit, Ceci.“

„Flirtem se sirem Walterem Lumleyem?“ zeptala se jízlivě Cecily.
„Proč ne?“ zahihňala se Philippa. „Nedělám to jen pro sebe, ale pro všechny ty, co víc než tři poslední roky musely snášet jedovatý jazyk a jízlivé poznámky Millicent Langholmeové. Všechny ostatní dvorní dámy ve mně uvidí hrdinku.“

„Ale co kdyby se sir Walter rozhodl vzít si za manželku tebe, a ne Millicent?“ vyzvídala Cecily. „Jistě bys ho nechtěla, že ne?“

„Nikdy!“ prohlásila Philippa. „S tím si vůbec nedělej starosti, Ceci. Já rozhodně nejsem typ dívky, kterou by si chtěl sir Walter uvázat na krk, ani ve své největší rozvášněnosti. Je to člověk, který stejně jako Millicent bere velice vážně to, jak ho přijímají u dvora. Jen si s ním trochu pohraju na truc Millicent, ať se čertí a je zoufalá. Možná mu i dovolím políbit mě, a hlavně se ujistím, aby se o tom dozvěděla. Pak se hbitě zaměřím na jiného pána, čímž ze sira Waltera udělám hlupáka, který bude nakonec vděčný za holku, jako je Millicent. Ta děvenka mi bude nakonec ještě vděčná.“

„Pochybuju, že se na to bude takhle dívat,“ zasmála se Cecily.
„Možná ne,“ souhlasila Philippa se šelmovským úsměvem.
„Nikdy jsem netušila, že dokážeš být tak zlá,“ zděsila se Cecily.
„Ani já ne,“ přikývla s úšklebkem Philippa. „Ale docela se mi to líbí.“

„Jen si dej pozor, aby tě královna při tom tvém darebáctví nepřistihla,“ varovala ji přítelkyně a opatrně se rozhlédla, jestli je někdo neposlouchá, ale nacházely se na vzdáleném konci královnina předpokoje.
„Ona by tohle ode mě neočekávala. Možná s tím flirtováním začnu už dneska večer. Král pro nás zařídil piknik u řeky za dlouhého soumraku. Budou tam papírové lucerny, a než se úplně setmí, budeme střílet šípy do připravených terčů. Sir Walter je znám svým střeleckým mistrovstvím. Ale já asi budu hodně špatný střelec, Ceci, takže se postavím vedle něj, a protože je kavalír, určitě mi bude chtít poradit.“

„Vždyť ty jsi skvělá lukostřelkyně!“ namítla Cecily.
„Jsem, ale to on pravděpodobně neví,“ zasmála se Philippa. „A jestli ano, pak budu předstírat, že kvůli smítku v oku jsem minula cíl.“

„Jestli to uvidí Millicent, rozzuří se,“ poznamenala Cecily.
„Ano,“ zahihňala se Philippa, „ale nemůže s tím nic dělat, jelikož ještě neskončilo jednání o jejich svatbě. Nic není podepsáno. Věř mi, kdyby bylo, nemusely bychom se dovědět, jak to dopadlo. Millicent se zatím neodváží svému potenciálnímu manželovi vynadat. Chudák mužský. Kdyby nebyl tak namyšlený, možná bych k němu pocítila i lítost.“

„Máš pravdu, je dost pompézní,“ souhlasila Cecily. „Jsem zvědavá, jestli ho vůbec dokážeš svést. Nejsi vůbec důležitá, Philippo.“

„Jo, ale byla jsem dost dobrá pro syna hraběte z Renfrewu, než se rozhodl pro kněžský stav,“ ušklíbla se Philippa. „Sir Walter už ze zvědavosti podlehne pokušení.“

Cecily zakroutila hlavou. „Tak si myslím, že se tě Giles rád zbavil,“ poškádlila přítelkyni.
Philippa jí dala přátelský štulec. „Možná, ale stejně mi ublížil svým nečestným jednáním, když mě nechal ve víře, že se v mých patnácti spolu vezmeme. Myslím, že už aspoň před rokem věděl, co doopravdy chce. Měl mít tolik statečnosti a cti v těle, aby mi to řekl včas. Takhle mě dostal do skutečně velice nepříjemné situace.“

„Všechno bude v pořádku,“ uklidňovala Cecily svou kamarádku. „Nemělo se to stát.“ Pak změnila téma. „Kus od cesty do Londýna se utábořilo pár cikánů. Vydejme se tam zítra, ať nám vyčtou z ruky náš osud. Jane a Maggie se k nám určitě připojí.“

„Výborně!“ zvolala Philippa. „Ano, půjdeme,“ souhlasila.
V pozdním odpoledni začali sluhové rozestavovat podél břehu řeky stoly. Třebaže se mělo večeřet pod širým nebem, na každé stolové desce se skvěl bílý lněný ubrus. Už předtím vyhloubili ohniště a teď se na rožních pomalu otáčely kusy jehněčího. Lukostřelecké terče už byly připravené. Sloužící přitáhli k břehu malé loďky pro ty dvořany, kteří budou mít začátkem večera chuť na projížďku po řece. Na trávníku stálo malé pódium a několik židlí. Na nich budou sedět královi hudebníci, aby si dvůr mohl zatančit venkovské tance na trávě, až se dost setmí. Byl předvečer posledního květnového dne, takže se už záhy všichni na měsíc přesunou do Richmondu, kde pobudou až do začátku letní královské vizitace. Kvůli škodlivému vzduchu ve městě, jenž je podhoubím nemocí, se dvůr nevrátí do Londýna dřív než koncem podzimu.
V komnatě dvorních dam se Philippa a její kamarádky občerstvily a oblékly na odpolední a večerní zábavu. Všechny královniny dívky kladně hodnotily Philippin způsob oblékání. Přestože pocházela ze skrovného prostředí, vždycky měla ty nejelegantnější šaty. Nikdy nebyly příliš nákladné, ale vždycky představovaly vrchol módy a jejich nositelka za ně sklízela značný obdiv a v některých případech i závist.
„Nevím, jak to dělá,“ brumlala Millicent Langholmeová, když pozorovala Philippu a její komornou. „Není přece bohatá. Slyšela jsem, že její matka má ovčí farmu. Nechápu, co vlastně pohledává tady, když je tak nízkého původu.“

„Mluví z tebe žárlivost, Millicent,“ usadila ji Anne Chambersová. „Philippiným otcem byl sir Owein Meredith, pravda, prostý rytíř, ale někdo, koho si král velice oblíbil, a nejen král, ale i jeho otec, protože tenhle muž nikdy nezakolísal ve své věrnosti vůči domu Tudorů. Byl to Walesan, který jim sloužil od dětství.“

„Ale její matka je rolnická žena,“ nedala se Millicent.
Anne se zasmála. „Její matka zdědila velké panství, takže se o ní stěží dá mluvit jako o rolnické ženě. A traduje se, že před mnoha lety prokázala velkou laskavost královně. Ta dáma z Friarsgate strávila část svého mládí na zdejším dvoře ve společnosti dvou královen, které ji obě považují za svou přítelkyni, Millicent. Myslím, že bys měla moudře přehodnotit svůj úsudek. Philippa Meredithová se mezi našimi společnicemi těší největší popularitě. Neznám nikoho, kdo by ji neměl rád, nebo o ní špatně mluvil – ovšem kromě tebe. Dej si pozor, ať tě nepošlou domů s hanbou. Královna nesnáší pomlouvače.“

„Stejně brzy odejdu,“ zamumlala naštvaně Millicent.
„Takže tvá manželská smlouva už je uzavřená?“ vyzvídala Anne.
„No, skoro,“ připustila Millicent. „Zbývá pár maličkostí, které si otec přeje mít vyřízené ještě před podpisem manželské smlouvy.“ Pomalu si odsunula kadeř svých světle blonďatých vlasů. „Ale nechce prozradit, čeho se týkají.“

„Zaslechla jsem,“ vmísila se do řeči Jane Hawkinsová, „že sir Walter žádá ve tvém věnu víc zlata, než mu tvůj otec nabízí, takže si ho tvůj papá musí jít vypůjčit ke zlatníkovi. Jak se zdá, už se nemůže dočkat, až se tě zbaví, a proto se radši zadluží, Millicent.“

„Vážně? Tak je to?“ zeptala se nevinně Anne Chambersová. „Zaslechla jsem něco o několika levobočcích sira Waltera, a matkou jednoho z nich je dcera nějakého londýnského obchodníka, který žádá odškodnění za pošpiněnou čest své dcery a pro svého vnuka nejen podporu, ale i jméno sira Waltera.“

„Tohle je hnusné nactiutrhání!“ vykřikla Millicent. „Sir Walter je velice čestný a poctivý muž. Když je teď zasnoubený se mnou, nikdy by se nepodíval na žádnou jinou dívku. A co se týče těch žen, s nimiž se třeba stýkal ve svém mládí, byly to zkažené děvky, které se chovaly, jak se od podobných běhen obvykle očekává. Neopovažujte se takové očernění opakovat, nebo si budu stěžovat naší paní, královně.“

Anne a Jane se s chichotáním vzdálily. Už byly dopodrobna seznámeny s Philippiným plánem připraveným pro sira Waltera, sebevědomého pána známého svou chlípnou povahou, kterou se ovšem snažil zastírat. Millicent Langholmeovou úmyslně dráždily, protože věděly, že bude teď sira Waltera sledovat ostřížím zrakem a dokáže pak jen bezmocně soptit, až její nastávající nepochybně podlehne Philippiným svodům. Žádné z Philippiných přítelkyň dřív ani na mysl nepřišlo, že by mohla provést něco lakového, ale měnila se přímo před jejich očima. Znaly důvod: její poraněné city ke Gilesovi FitzHughovi. Přesto si Millicent zasloužila to, čeho se jí mělo dostat.
Philippa věnovala to odpoledne velkou péči svému zevnějšku. Měla větší štěstí než většina dvorních dam, protože její strýc Thomas vlastnil u Londýna dům, v němž si mohla nechávat větší množství oblečení; královniným dvorním dámám se dostalo jen minimálního prostoru pro jejich osobní věci, které se při každém stěhování královského dvora musely co nejrychleji sbalit a převézt do Kateřininy další rezidence. Philippa projevila značnou velkorysost, když se o ten svůj přepych dělila s přítelkyněmi Cecily, Maggií Radcliffeovou, Jane Hawkinsovou a Anne Chambersovou. Posílala svou komornou Lucy, aby přinesla věci, které některá z nich potřebovala.
Rozhodla se pro šaty z hedvábného brokátu světle broskvové barvy. Měly hluboký čtvercový výstřih lemovaný zlatým vyšíváním a bohatě řasenou sukni. Horní rukávy byly vsazené a nižší rukáv měl širokou, hlubokou manžetu z broskvového saténu s podšívkou z broskvově zbarveného hedvábného brokátu, pod ním byl vidět falešný spodní rukáv z velice jemného přírodního hedvábí s volánovou manžetou na zápěstí. Z dívčina zápěstí na dlouhé zlaté šňůrce visela malá taštička z hedvábného brokátu. Vlasy jí kryl malý francouzský čepeček, jaký proslavila Marie Tudorovna, s okrajem z perliček a malým závojem splývajícím jí po zádech. Pod závojem prosvítaly její žlutohnědé vlasy, tak dlouhé, že je závoj nestačil zakrýt. Šíji si Philippa ozdobila jemným zlatým řetízkem s přívěskem zhotoveným z diamantové a smaragdové brože, který jí poslala králova babička v den jejího narození.
„Nevzala sis spodní košilku upnutou ke krku,“ upozornila ji Cecily, když si všimla, že přítelkyně nemá pod svou róbou žádnou kontrastující látku.
„Ne,“ usmála se škádlivě Philippa. „Nevzala.“

„Ale prosvítají ti ňadra,“ pokračovala nevinně Cecily.
„Mám-li lovit, musím použít dostatečnou návnadu,“ ušklíbla se Philippa.
Cecily vykulila oči a pak se nervózně zahihňala. „Philippo, prosím, pamatuj na svou dobrou pověst! Chápu, že Giles zranil tvoje city, ale jestliže ztratíš své dobré jméno, zpátky ho nezískáš. Myslím, že žádný muž není hoden toho, aby si žena kvůli němu zkazila charakter.“

„Upřímně řečeno, Cecily, po té své krátké rozmluvě s Gilesem si rozhodně nejsem jistá, že by měl starost, co se mnou bude. Nikdy mě ve skutečnosti nemiloval, protože jinak by se mnou jednal mnohem laskavěji. Jestli pro něj církev znamená víc než sňatek se mnou, ať je tedy po jeho. Ale zdaleka neuvážil tu obtížnou situaci, do jaké dostal mě. Myslel jen na sebe. A to mu nemůžu odpustit,“ prohlásila Philippa. „Zachovala jsem si svou poctivost pro manželství. Nikdy jsem žádnému chlapci nedovolila ani polibek, i když ostatní nebyly tak cudné, to dobře víš. Ani ty ne! Moje matka mi záhy najde nějakého majetného venkovského šlechtice, nebo mi otčím přivede syna některého ze svých skotských přátel. Budu se muset vdát, aniž jsem si něco užila! A co je horší, budu muset odejít ode dvora. Tak proč bych si teď trochu nezařádila. Co na tom, jestli si pošramotím pověst. Ten venkovský statkář nebo ten Skot se o tom nikdy nedozví. Panenství si schovám pro svého manžela, ať to bude kdokoli.“

„Víš, vlastně jsi vždycky byla mnohem lepší než my ostatní,“ připustila Cecily. „A když teď ti královi patolízalové díky kardinálu Wolseymu přišli o královu přízeň, myslím, že si můžeš mírně zaflirtovat s některými mladíky u zdejšího dvora.“

„A začnu s Millicentiným sirem Walterem,“ rozhodla se Philippa. „Dám té malé děvče lekci za to, že mě za mými zády pomlouvá. A nejlepší na tom je, že i když se na sira Waltera rozzlobí, bude si ho muset vzít, už kvůli tomu, jakou prestiž tím manželstvím získá,“ zahihňala se Philippa.
„Chudák sir Walter,“ politovala ho Cecily. „Bere si dračici.“

„Já ho vůbec nelituju,“ ucedila Philippa. „Právě dojednává podmínky sňatku a současně bude mít co dělat, aby odolal pokušení, co se mu naskytne při pouhém pohledu na má ňadra. Vůbec ho nepovažuju za úctyhodného člověka. On a Millicent se k sobě hodí, jsou jeden jako druhý. Určitě budou spolu hodně nešťastní.“

„Necítíš k nim ani trochu lítosti?“ hlesla Cecily.
Philippa zavrtěla hlavou. „Ne. Jestli se muž netěší úctě, co s ním? Říkali mi, že můj otec byl čestný a velkorysý rytíř, a stejně úctyhodní jsou naši dva další příbuzní, lord Cambridge a můj nevlastní otec Logan Hepburn. Rozhodně bych nemohla žít s mužem, který by tyhle kvality neměl.“

„Stává se z tebe tvrdá žena,“ zareagovala Cecily.
„Ne,“ potřásla hlavou Philippa, „jsem úplně stejná jako vždycky.“

Kapitola 2
Pojďte, děvčata moje,“ vybídla mladičké dvorní dámy první dvorní dáma, lady Brentwoodová. „Piknik začíná. Královna vám na dnešní odpoledne dala volno, můžete se jít pobavit, ale dvě nebo tři vždycky zůstanou u ní. Budete se samozřejmě střídat, aby to bylo spravedlivé.“
Děvčata vyběhla ze svého pokoje s veselým smíchem a švitořením. Piknik u řeky byl skvělá událost, při níž dvůr netrval na obřadných formalitách. Byl nádherný den s blankytně modrou oblohou. V zahradách jen lehoulinký větřík rozčechrával okvětní plátky květů. K provedení toho plánu bylo ještě příliš brzy, proto Philippa dobrovolně nějakou dobu setrvala po královnině boku. Sira Waltera dosud nespatřila, ale přála si, aby při jejich setkání měl už trochu upito.
„Jak pěkně vypadáš, dítě moje,“ pochválila Philippu královna. „Tolik mi připomínáš svou matku, když jsme obě byly mladé dívky.“ Na klíně panovnice seděla její vzpouzející se dcerka; přinesli ji z dětského pokoje, aby se zúčastnila toho venkovního veselí. Královna ji musela pevně držet. „Marie, seď klidně, drahoušku, nebo se tatínek bude zlobit.“

„Nechcete, abych se s ní trochu prošla, Vaše Veličenstvo?“ nabídla se Philippa zdvořile. „A mohla bych si s ní chvíli hrát. Matce jsem vždycky pomáhala dohlížet na své sestry a malé bratříčky.“

Královna její nabídku přijala se zřejmou úlevou. „Och Philippo, ty bys to udělala? Dnes odpoledne má přijet francouzský vyslanec; chce ji vidět, aby mohl napsat svému pánu, králi Františkovi, jaké dělá Marie pokroky. Když je teď zasnoubená s dauphinem (korunním princem), Francouzi si ji hlídají. Já bych ovšem spíš uvítala její sňatek s mým synovcem Karlem. Ano, projdi se s ní, ale postarej se, aby se neumazala.“

Philippa se uklonila. „Udělám, co bude v mých silách, Madam.“ Pak natáhla ruku k malé princezně. „Pojďte, Vaše Výsosti. Trochu se projdeme a budeme obdivovat všechny ty krásné kostýmy, co si lidé dneska oblékli.“

Devětatřicet měsíců stará Marie Tudorovna sklouzla z matčina klína a poslušně se chytila nabízené ruky Philippy Meredithové. Bylo to hezké děvčátko s vlasy podobnými Philippiným a vážnýma očima. Měla na sobě miniaturní šatičky ladící s královským hávem její matky. „Máš pěkné šaty,“ řekla Philippě. Marie byla mimořádně inteligentní dítě a přes své mládí už teď dokázala vést jednoduchou konverzaci v angličtině a latině.
„Děkuji vám, Vaše Výsosti,“ usmála se Philippa.
Procházely se podél řeky, kde holčička ukázala na loďky. „Pojďme tam! Chci se svézt na lodi.“

Philippa zavrtěla hlavou. „Umíte plavat, Vaše Výsosti?“

„Ne,“ přiznala maličká.
„Pak na tu loďku nemůžete. Jestli se chcete vozit na loďce, musíte umět plavat,“ vysvětlila jí Philippa.
„Ty to umíš?“ Na Philippu se upřely podivně dospělé dětské oči.
„Ano,“ odpověděla starší dívka s úsměvem. „Umím.“

„Kdo tě to naučil?“ chtěla vědět princeznička.
„Muž jménem Patrick Leslie, hrabě z Glenkirku,“ odpověděla Philippa. „Naučil to i mou sestru Banon a Bessii. Myslely jsme, že v našem jezeře je moc studená voda, ale ujistil nás, že jezera ve Skotsku jsou mnohem ledovější. Jednou jsem ve Skotsku byla, ale v tamním jezeře jsem nikdy neplavala.“

„Moje tetička Meg je skotskou královnou,“ pochlubila se Marie.
„Už ne,“ opravila princeznu Philippa. „Jako vdova, která se znovu provdala, je teď známa jako královna matka. Ale byla jsem ji navštívit u dvora s mou matkou, když ještě byla královnou. Ten dvůr se mi docela líbil.“

„Víc než dvůr mého papá?“ Byla to záludná otázka.
„Neznám nic nádhernějšího než dvůr krále Jindřicha,“ vyhrkla Philippa. „Dobře víte, Vaše Výsosti, že váš tatínek je ten nejvznešenější a nejhezčí král v celém křesťanství.“

„Úžasná lichotka!“ ozvalo se vedle nich. Philippa s hlubokou úklonou a s náhlým ruměncem na tváři pozdravila krále.
„Papá!“ vykřikla Marie a šťastně se zasmála, když ji otec chytil do náruče.
„A jak se má nejkrásnější princeznička na celém širém světě?“ zeptal se král dcerky a líbal jí růžové tvářičky.
Dítě se radostně zahihňalo. Pak král stočil oči k jeho průvodkyni.
„Vy jste dcera Rosamund Boltonové, je to tak, slečno?“ Zatraceně, ten krásný a nevinný obličej mu úplně vyrazil dech.
„Ano, Vaše Veličenstvo, jsem.“ Philippa se na něj nepodívala přímo. Nepovažovalo se za zdvořilé civět na krále, a o něm bylo známo, že to nesnáší.
Král natáhl ruku a ukazováčkem zvedl Philippin obličej. „Jste stejně hezká, jako byla v tomhle věku vaše matka. Tehdy jsem ji znal, víte to?“

„Ano, Sire, vyprávěla mi o tom.“ Philippa se náhle zahihňala, a aby potlačila smích, honem se kousla do rtu.
Ale král ho nepotlačoval, naopak, z jeho hrdla vyrazil hluboký, chraplavý řehot, který mu nadzdvihoval mohutnou, širokou hruď pod klenoty bohatě zdobeným sametovým kabátcem. „Áááh,“ skytal, „takže víte všechno. Ale já byl tehdy ještě kluk a vyváděl různé lotroviny.“

„A taky se jednalo o nějakou sázku, že?“ Philippa mu nedala pokoj.
„Cha! Cha!“ král se dusil smíchy. „Máte pravdu, slečno Philippo, a moje babička ji potom vyinkasovala a vhodila ve Westminsteru do pokladničky pro chudé. Tehdy jsem se poučil nikdy nedávat v sázku svou čest.“ Postavil dcerku na zem. „Doneslo se mi, že se Renfrewův mladší syn rozhodl pro kněžskou dráhu. Je mi to líto.“

Philippa cítila, jak se jí pod víčky hromadí slzy; spěšně je zamáčkla. „Je to zřejmě boží vůle,“ prohlásila, ale její hlas nezněl moc přesvědčivě, a král to poznal.
„Kdybych vám mohl nějak pomoci, slečno Philippo,“ pokračoval tiše Jindřich Tudor. „Vaši matku stále počítám mezi své přátele, i když se provdala za divokého Skota.“

„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo.“ Philippa vysekla poklonu. „Ale nechtěla bych, abyste si o mém nevlastním otci, Loganu Hepburnovi, myslel něco špatného. Logan Hepburn je dobrý člověk.“

Král přikývl. „Teď odveďte mou dceru k její matce. Pak se připojte ke svým přítelkyním a trochu se pobavte, Philippo Meredithová. Považujte to za královský příkaz!“ Usmál se na ni. „Na vašeho otce se taky pamatuji, děvče moje. I on byl dobrý člověk a sloužil věrně domu Tudorů jako všichni ostatní. Jeho děti jsou mými přáteli. Pamatujte si to, Philippo Meredithová. A teď už běžte! Dneškem končí měsíc máj a je čas se povyrazit.“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Philippa s novou hlubokou úklonou. Pak vzala Mariinu ručku do své a obě zamířily ke královně Kateřině.
Král ji provázel pohledem. Bylo možné, že dcera Rosamund Boltonové už dospěla do tohohle věku? Do věku vhodného k uzavření manželství, a už má zlomené srdce. Byla tu i dvě další Meredithová děvčata, a jak se dozvěděl od své sestry, tomu svému Skotovi porodila Rosamund dva syny. A co měl on? Jednu malou dcerku a manželku příliš starou na to, aby mu dala tolik potřebné syny. Královna před šesti měsíci přišla o dítě. Když se jí podařilo donosit děcko až do konce, narodilo se mrtvé, nebo žilo jen pár dní. Tak to bylo se všemi, kromě Marie. Lékaři jí potvrdili, že už další děti mít nemůže. Snažil se mu snad Bůh něco naznačit? Zahleděl se přes trávník do místa, kde seděla jeho manželka. Její kdysi pěkná pleť byla teď sinalá a barva jejích nádherných vlasů vybledla. Královna čím dál víc času trávila na kolenou na modlitbách a stále míň na zádech, aby konala své manželské povinnosti. A to, že se obklopovala tak půvabnými dívkami, rozhodně nepřispívalo k její větší žádoucnosti.
Očima přejel houf dívek dělajících královně společnost. Trochu déle spočinul zrakem na Montjoyově sestřenici, té rozkošné Elizabeth Blountové. Hezoučké a zaoblené tam, kde by žena měla mít lákavé obliny. Modrooké blondýnce. Byla tou nejlepší tanečnicí – hned po jeho sestře Mary –, s jakou se kdy setkal. A zpívala jako anděl. Pro její bystrost a důvtip si ji oblíbili i jeho nejbližší přátelé. Vzpomněl si na Montjoyova slova, že je navíc tvárná a poslušná v jednání s nadřízenými. Jak Montjoy jednou poznamenal, byla by z ní dokonalá manželka. Král přimhouřil své malé modré oči. Bessie Blountová. Bylo by skvělé držet ji v náručí, a jestli je opravdu tak poslušná, jak tvrdí její bratranec, poddala by se vášni svého panovníka. Jindřich Tudor se usmál. Jaké nádherné léto se před nimi otvíralo! Jestli ovšem letos znovu nezasáhne mor a potivá nemoc. Cestou po trávníku přátelsky zdravil své hosty.
Philippa se s malou princeznou vrátila ke královně. „Pěkně jsme se prošly, Vaše Výsosti. Princezna chtěla na loďku, ale nepovažovala jsem to za rozumné.“

„Ne,“ souhlasila královna, „jednala jsi správně, mé dítě.“

„Co ti říkal král, když vás zastavil?“ zeptala se povýšeně Millicent Langholmeová. „Dost dlouho se s tebou bavil, Philippo Meredithová.“

„Král se zajímal o svou dceru,“ odpověděla nevzrušeně Philippa. „A ptal se mě na mou matku a její rodinu v Cumbrii. Znali se ještě jako děti. Proč tě to zajímá, Millicent Langholmeová? Je snad tvůj vlastní život tak chudý na události? Ale to by se mohlo změnit, ne, vždyť sir Walter už řeší tu záležitost možného sňatku s tebou.“ A jaká to bude legrace, až já si s tím pánem užiju přímo pod tvým zvednutým nosem, Millicent, chechtala se v duchu Philippa. A ty s tím nebudeš moct nic dělat, jen pěnit vzteky.
Královna se tiše usmála při pohledu na to Langholmeovo děvče, v němž očividně plál vztek, ale nezmohlo se na odpověď. „Jak se daří tvé matce?“ zeptala se Philippy.
„Doufám, že dobře, aspoň jsem se nic zlého nedoslechla. Myslíte, Madam, že by se u dvora našlo místo pro mou sestru Banon? Je to roztomilá dívka, ale určitě by jí prospělo trochu společenského brusu, jehož by se jí dostalo ve vašich službách. Má své vlastní statky v Otterly.“

„Jestli se Millicent Langholmeová vdá, pak ano, ráda ji přijmu do svých služeb,“ odpověděla královna Kateřina velkoryse. „Banon. To jméno mi zní dost zvláštně.“

„Ve velštině znamená ‚královna‘. Sestřino celé jméno je Banon Mary Katherina Meredithová, Madam. Můj otec jí chtěl říkat Banon,“ vysvětlila jí Philippa.
„Jistě by se pyšnil těmi, co tady zanechal,“ poznamenala královna, kterou potěšila Philippina loajalita ke dvoru, jež se teď navíc projevila i její žádostí o stejné místo pro sestru.
Odpoledne pomalu končilo. Několik lidí tancovalo venkovské tance před pódiem, kde seděli hudebníci u svých nástrojů. Pár pánů jen v košilích bez kabátů střílelo z luků do terčů. V loďkách na řece seděly většinou mladé páry, samozřejmě s veslaři. Philippa pozorně bloudila očima po skupinkách hostů. Ano, tamhle je sir Walter Lumley. Stál mezi pány hrajícími v kostky. Philippa zamířila k té skupince. Zahlédla tam i Bessii Blountovou, takže nikomu nebude připadat neobvyklé, že se k nim připojí i ona.
Bessie se na Philippu usmála. Byla to velice dobrosrdečná dívka, která mohla do manželství přinést ještě míň než Philippa. „Pojď se podívat, jaké má Tony Deane štěstí!“ volala na Philippu.
„Jestlipak Cecily ví o vašem zájmu o tuhle hru?“ poškádlila Philippa sira Anthonyho Deana, Cecilyina snoubence.
Pohlédl na ni a s úsměvem zavrtěl hlavou. „Ale pokud mám v ní štěstí, může si stěžovat?“ zeptal se. Ještě jednou hodil kostkou a za nadšeného obdivu diváků mu to znovu vyšlo.
Philippa se vmáčkla do skupinky přihlížejících, hned vedle sira Waltera. „Taky hrajete v kostky, pane?“ zvedla k němu usměvavý obličej.
„Příležitostně,“ přiznal a jeho oči se okamžitě svezly k její stezičce mezi ňadry. A při tom obdivném pohledu si bezděčně olízl rty.
„Já jsem v kostky nikdy nehrála,“ prohodila bezelstně, čímž okamžitě upoutala pozornost sira Waltera i několika dalších pánů. „Je to složité?“

„Ani ne.“ Sir Walter ji obdařil širokým úsměvem, když k němu zvedla oči rozšířené hranou zvědavostí. „Chtěla byste, abych vám to ukázal, slečno Meredithová?“

„Vážně byste to udělal?“ cukrovala Philippa. „Co mám vsadit?“ Sáhla do své malé taštičky visící jí na šňůrce na zápěstí. „Och, jen doufám, že mám dost.“

Bessie Blountová a Tony Deane ji sjeli ostrým pohledem. Věděli, že není hloupá holka, na jakou si hraje, ale mlčeli a zvědavě vyčkávali, co bude dál.
„Nemusíte se ovšem zbavovat své vzácné mince,“ ozval se galantně sir Walter. „Místo peněz si radši zahrajeme o polibek, slečno Meredithová.“

„Ještě nikdy jsem nebyla políbena,“ prohlásila Philippa. „Neohrozilo by to mou dobrou pověst a nepošpinilo mé dobré jméno, pane?“

Sir Walter se octl v úzkých. Tvrdit té dívce, že zůstane čistá, jestli se rozhodne hrát o polibky, by byla bohapustá lež. Ale proboha, chtěl ji líbat, zvlášť teď, když přiznala, že je dosud nedotčená. Jak toužil hníst ta zbožňováníhodná malá kulatá ňadra, která tak odvážně předváděla!
„Nemíním se vzdát hry, když vyhrávám,“ vložil se do toho nakonec Tony Deane. „Co kdyby ses jen dívala, jak se to hraje, Philippo? Později bys to mohla zkusit, ale dej v sázku půl penny, nikoli své dobré jméno.“

„Ano, ano,“ souhlasil sir Walter, „Tony bude hrát a já vám to budu vysvětlovat, slečno Meredithová.“ Paží objal její útlý pás a vypadal potěšené, když se neodtáhla, ale opřela se o něj.
„Tak dobře,“ souhlasila a zvedla k němu oči. „Jsem vám tolik vděčná za to, co pro mě chcete udělat, sire Waltere. Jste opravdu velice laskavý.“ Tohle bylo lepší než se strefovat do terčů při lukostřelbě, usoudila.
„Má drahá, to vůbec nic není,“ ujistil ji. Tak nádherně voněla!
Philippě neušel chtíč v jeho očích. Je to hlupák, pomyslela si, ale Millicent už ho vezme důkladně do parády a jeho život se stane peklem. Zasluhoval to. Většina mužů si to zasluhovala. „Vlastně to nevypadá tak obtížné,“ zvedla k němu ta svá průzračná kukadla.
„Ne, vůbec ne,“ souhlasil s ní. Nedokázal prostě odtrhnout pohled od jejích ňader. Dívka, s níž se měl oženit, Millicent Langholmeová, neměla skoro žádná. A i když ji považoval za dobrou partii, Philippa Meredithová, ta důvěřivá venkovská panenka, byla zralá ke svedení. Tlak jeho paže kolem jejího pasu zesílil.
Philippa ztuhla a náhle se od sira Waltera odtáhla. „Asi bych se neměla pouštět do hazardní hry, když na ni opravdu nemám prostředky.“

„Moudré rozhodnutí,“ schválil její slova Tony Deane. Jakou lotrovinu má ta Philippa za lubem? vrtalo mu hlavou. Nechápal, co to do ní najednou vjelo, nikdy předtím ze sebe nedělala tak potrhlou holku.
„Radši bych se měla vrátit ke královně,“ vydechla Philippa.
„Jestli si nechcete zahrát,“ sir Walter předl jako kočka, „tak se pojďte se mnou projít k řece, slečno Philippo. Při západu slunce je na vodní hladinu nádherný pohled.“

„Ale nezavdala by naše procházka podnět k pomluvám, pane? Slyšela jsem, že jste zasnoubený s Millicent Langholmeovou,“ namítla Philippa.
„Dosud nebylo nic dojednáno, slečno Philippo,“ ujistil ji. „A jedná se přece jen o procházku před očima celého dvora.“

„Nevím,“ ošívala se Philippa. „Nerada bych zranila Millicentiny city.“

„Jen kratičkou procházku,“ škemral sir Walter, zavěsil se do ní a odváděl ji k řece.
Bessie Blountová se zasmála. „No ne, je to ale proutník.“

„Co Philippa zamýšlí?“ uvažoval nahlas Tony Deane, který posbíral výhru a přepustil kostky dalšímu hráči.
„To nevím,“ pokrčila rameny Bessie, „ale můžu tě ujistit, že ty dvě holky, Millicent a Philippa, nikdy jedna druhé neudělají nic dobrého. Ovšem Philippin plán určitě bude znát tvoje snoubenka, Cecily FitzHughová. Jsou s Philippou nejlepší přítelkyně.“

„Snad bude lepší, když nebudu vědět, co se má stát,“ prohlásil Tony, vysoký mladík s popelavě hnědými vlasy a mírnýma modrýma očima, majitel panství v Oxfordshire.
Bessie se zasmála. „To já zase umírám zvědavostí. Hned půjdu najít Cecily.“ Odkvačila a mladého muže ponechala jeho vlastním úvahám. Cecily byla právě u královny. A nechyběla tam ani Millicent. Bessie přisedla k Cecily a nenápadně zašeptala: „Co to Philippa provádí?“

„Vyrovnává si účty,“ sykla Cecily. A pak hlasitě, aby to slyšeli všichni kolem, zvolala: „Millicent, není ten pán, co se dole u řeky prochází s Philippou Meredithovou, sir Walter?“

„Nemůže být,“ odpověděla Millicent. „Co by s ní měl společného?“

Ženy kolem se zasmály, a i královniny rty rozvlnil úsměv.
„Ale ta dívka je rozhodně Philippa,“ trvala na svém Cecily. „A podívejte, jak se ti dva k sobě mají a jak on se sklání, když k ní promlouvá. Óóóch! Myslím, že ji políbil! Ne, moment. Nepolíbil. Jen s ní hovoří, ale no né, jejich rty jsou tak blízko!“

Millicent se vztekle zahleděla směrem k řece. „Vůbec nevěřím, že je to sir Walter,“ prohlásila, třebaže věděla, že je, a co horšího, věděli to všichni. Ten mizera ji ztrapnil před celým dvorem! Jak mohl! Poví to otci! Nedovolí, aby se provdala za takového hrubiána. Ale pak si vzpomněla na statky svého snoubence v Kentu, na jeho krásný dům, i na to, že její nastávající má u londýnských zlatníků uloženo spoustu zlata. Odpověď svého otce znala předem. Vysvětlil by jí, že se muž musí před svatbou vyřádit, a moudrá žena to přehlédne. Ale jak by to mohla přehlédnout, když Philippa Meredithová se sirem Walterem tak bezostyšně flirtuje? Při první příležitosti si to s ní jaksepatří vyřídí. Zamračeným pohledem znovu zabloudila ke břehu řeky.
Philippa právě se smíchem zvedla oči k obličeji sira Waltera. „Jste vy ale svůdník, pane. Jestlipak to Millicent ví?“ dobírala si ho.
„Muž má právo obdivovat krásu, slečno Philippo,“ hájil se.
„Chcete mě políbit, že?“ provokovala Philippa.
„Bude pro mě ctí, když mi dovolíte dát vám váš první polibek,“ prohlásil.
„Musím o tom pouvažovat,“ váhala. „Ten polibek jsem si schraňovala pro muže, za něhož jsem se měla provdat, ale on mě teď opustil, aby žil v celibátu. Neměla bych i nadále uchovat své polibky pro toho, kdo se jednou stane mým manželem?“

„I když obdivuju vaši ctnost, slečno Philippo, a domnívám se, že by pohledná dívka neměla nabízet rty kdekomu, trocha zkušenosti v umění líbat nemůže být považována za špatnost a ani nijak nepošpiní vaši pověst. Povězte mi, jsou všechny královniny dvorní dámy tak nevinné jako vy? Mně se takové nezdají.“ Na rtech se mu objevil úsměv, který neměl daleko k chlípnosti.
„Hájíte se docela dobře, pane, ale stejně si myslím, že líbat se s mužem, o němž vím, že se brzy ožení, není právě moudré. Nepovažovali by mě za prostopášnou děvku, kdybych to udělala? Musím pečlivě rozvážit, kterému muži dám svůj první polibek, pane.“ Věnovala mu sladký, svádivý úsměv. „Teď bychom se ale měli vrátit k ostatním. Nechtěla bych, aby tahle malá epizoda vyvolala nějaké klepy.“ Philippa se s povytaženými sukněmi rozběhla zpátky přes trávník, aniž se ohlédla po siru Walteru Lumleyovi, jehož tam nechala samotného a značně rozladěného.
Cecily jí šla naproti, zavěsila se do ní a spolu se vracely k ostatním. „Millicent pění. Pokusila jsem se všechny upozornit, že se procházíš se sirem Walterem. Popřela, že je to on, ale věděla, že je.“

„Jsem na vážkách, jestli mu mám dovolit políbit mě,“ svěřila se jí Philippa. „Víš přece, že jsem ještě nikdy nedostala políbení od muže. Šetřila jsem si je pro tvého zrádného bratra.“

„Proboha, nenech se poprvé políbit od sira Waltera. Slyšela jsem, že to pořádně neumí. Ať ti první polibek dá Roger Mildmay. Líbá úžasně,“ nadchla se Cecily.
„Byl to on, kdo tě první políbil?“ vyzvídala Philippa.
Cecily se slabým úsměvem přikývla. „Je i jinak báječný. Teď mě napadlo – nebyl by pro tebe špatnou partií, Philippo. Má panství v Oxfordshire, nedaleko Tonyho. Ale zaslechla jsem, že prý si má brát dceru souseda, jehož pozemky sousedí s jeho. Přesto na první polibek bude dobrý. Mám se ho zeptat?“

„Cecily!“ Philippě zrudly tváře.
„Měla bys ho políbit, nebo sir Walter bude k neudržení. To, cos provedla Millicent, je na jeden den až dost. Ona vážně nestojí za to, abys měla kvůli ní potíže, Philippo.“ Vzala svou nejlepší přítelkyni za ruku. „A teď pojď, tamhle vidím sira Rogera Mildmaye s Tonym. Požádám ho za tebe.“

Philippa se rozesmála. „Je mi patnáct a nevím, co je to polibek. A moje nejlepší přítelkyně teď musí požádat cizího muže, aby mi prokázal tu laskavost a políbil mě? Ceci, budu vypadat jako hlupačka.“

„Ne, s Rogerem ne. Je velice laskavý a chápající. Získáš si jeho obdiv za to, že ses uchovávala pro Gilese. Tak jdeme!“ Táhla Philippu přes zelené trávníky k místu, kde stál její snoubenec, sir Anthony Deane, a bavil se se svým přítelem, sirem Rogerem Mildmayem. Cecily si stoupla na špičky a pošeptala něco do ucha siru Rogerovi. Pak pustila Philippinu ruku, zavěsila se do Tonyho a odvedla ho.
Sir Roger Mildmay se tiše zasmál.
„Tohle je absurdní,“ hlesla Philippa. „Co vám Ceci řekla?“

„Jen to, že jestli vám nedám váš první polibek já, udělá to Walter Lumley. Určitě ho nechcete radši od něho, slečno Philippo?“ vyzvídal sir Roger, středně vysoký mladý muž s teplýma hnědýma očima a vlasy barvy písku.
„Ne,“ ujistila ho Philippa. „Flirtovala jsem s ním jen proto, aby ta protivná Millicent Langholmeová žárlila. Brzy se mají brát.“

„Proč vás ještě nikdo nepolíbil? Jste přece u dvora už tři roky. Vím to, protože jste sem přišla zároveň s Cecily FitzHughovou. Nechcete být políbena?“

„Schovávala jsem si první polibek pro Gilese FitzHugha, který se měl stát mým manželem,“ vysvětlila mu. „Nepovažujete mě teď za hlupačku, pane?“

„Naopak. Jste moc roztomilá, a ještě ze staré školy. Jednoho dne, až si vás najde ten pravý muž, stane se z vás dobrá a věrná manželka, slečno Philippo, ale teď zatím nemáte žádné závazky, jste volná a můžete dávat průchod lásce, jak to činí všechny mladé dívky,“ poučoval ji s úsměvem.
„Nemyslíte si, že takové chování svědčí o volných mravech?“ zeptala se bez okolků.
„Jen tehdy, dojde-li do extrémů, ale dívka může svou zvědavost do určitého stupně ukojit ještě předtím, než se připoutá k manželovi,“ řekl. „Navrhuju, slečno Philippo, že vám budu dělat společnost, a nastane-li vhodná příležitost a já vás políbím, zjistíte, v čem spočívá celé to tajemství líbání. Umím skvěle líbat, aspoň se to o mně říká,“ usmál se.
Philippu to pobavilo. „Ceci má pravdu. Jste fajn.“

„Takže souhlasíte? Dostanu váš první polibek? A doufám, že i hodně dalších. Ale nejdřív vám řeknu, že vím o snaze vaší rodiny sehnat vám jiného manžela. Já jím bohužel nemůžu být. Koncem léta se vrátím domů, abych se oženil se sousedovou dcerou. Byli jsme si přislíbeni už od dětství a já jsem spokojený, že se ožením s Anne Brownleyovou. Nebojte se, nezavedu vás na scestí.“ V jeho přímém pohledu byl náznak úsměvu. „Uvědomuju si, jak vám to, co se stalo, zlomilo srdce, a nerad bych vaše trápení ještě zhoršoval.“

„Ceci o vás mluvila jako o skutečném džentlmenovi, a taky mi řekla, že jste zasnoubený s jinou dívkou. A navíc je velice nepravděpodobné, že by mi v tuhle chvíli někdo učinil nabídku k sňatku. Je mi patnáct a všechen můj majetek je prakticky ve Skotsku, na dalekém severu. Můj nevlastní otec je Skot, a on a moje matka tráví část roku v Anglii a část roku ve Skotsku.“

„Ale jste velmi krásná,“ ujistil ji sir Roger. „Určitě se brzy objeví ten správný muž pro vás.“

Philippa zavrtěla hlavou. „Moje matka si pro mě přeje muže, který bude žít na Friarsgate a starat se o tu usedlost stejně dobře jako o mě. Nikdy nepřilnula ke dvoru tak jako já a miluje svoji půdu. Já naproti tomu nechci žít na Friarsgate, chci být u dvora, nebo aspoň ne moc daleko, abych tam mohla pravidelně dojíždět,“ svěřila se mu. „Kéž by moje panství bylo blíž Londýnu!“ povzdechla si. „Nemám známé jméno, ani spojení s důležitými rodinami.“

„Jak jste se dostala ke dvoru?“ zajímalo ho.
„Moje matka zdědila Friarsgate. Ve třech letech přišla o oba rodiče a o staršího bratra. Strýc z otcovy strany se stal jejím poručníkem. Provdal ji za svého pětiletého syna, ale když mé matce bylo pět, její mladičký manžel zemřel. Několik rodin si ji přálo jako nevěstu pro své syny, avšak její strýc chtěl, aby Friarsgate zůstalo jemu a jeho dědicům. Provdal mou matku za jednoho starého rytíře, aby ji uchránil před ostatními. Měl v úmyslu dát ji nakonec za ženu svému mladšímu synovi. Ten starý rytíř ale mou matku spíš považoval za dceru a naučil ji řídit její vlastní statky. Pak před svou smrtí sepsal závěť a vdovu svěřil do péče a držení krále Jindřicha VII. Tak matčin strýc utrpěl porážku, což ho nesmírně rozlítilo, ale to už matka přišla ke dvoru. Nejprve se dostala do péče královny Alžběty a po její smrti se stala členkou domácnosti ctihodné Markéty, babičky našeho krále Jindřicha. Jejími dvěma nejlepšími přítelkyněmi se staly Markéta Tudorovna a princezna z Aragonu.“

„Měla velké štěstí,“ zamumlal sir Roger, na něhož její vyprávění velice zapůsobilo.
„Maminka se znovu vrátila domů, poté co se Markéta stala skotskou královnou, ale ještě předtím byl sjednán sňatek mezi ní a mým otcem, sirem Oweinem Meredithem. Můj otec byl Walesan vychovaný v domě Tudorů. Byl v jejich službách od svých šesti let. Všichni ho měli rádi. Rodiče valnou část cesty domů na Friarsgate cestovali ve svatebním voze skotské královny. Můj otec miloval Friarsgate stejně jako moje matka. Tvořili šťastný pár a byla to tragédie, když tak náhle zemřel.“

„A vaše matka se znovu provdala?“ vyzvídal sir Roger.
„O pár let později. Protože se maminka stále přátelila s oběma královnami, získala jsem místo u dvora. Matka mě tam přivedla, když mi bylo něco přes deset. To prostředí jsem si od začátku zamilovala a královna Kateřina mi slíbila, že až mi bude dvanáct, mohla bych se stát jednou z dvorních dam. A to se stalo.“

„Není divu, že na vás některé dívky žárlí, slečno Philippo. Na málo známou dívku jste se rychle vyšplhala po společenském žebříčku. Ztráta toho hraběcího syna znamená pro vaši rodinu vážnou degradaci. Chápu vaše problémy, ale sázím se, že kdyby se vaše statky nacházely blíž Londýnu, asi byste snáz našla vhodnou partii,“ dodal sir Roger.
„Já vím,“ souhlasila smutně Philippa.
Když viděl, jak je skleslá, vybídl ji: „Pojďme si zatančit, děvče. Je krásný večer a v tom příjemném vzduchu při rozsvícených lucernách se nám bude pěkně tančit. Vím, že ráda tančíte. Všiml jsem si vás, jak jste se s ostatními děvčaty vytáčela při jiných veselicích.“

Připojili se k ostatním tanečníkům, kteří vytvořili kruh, a Philippa se vzápětí nechala strhnout hudbou a rytmem. Tančila opravdu dobře, a když ji sir Roger zdvihl vysoko do výšky a zatočil se s ní, Philippa se šťastně zasmála a všechen smutek zmizel. Byla naprosto nepřipravená, když po posledním veselém tanečku se sir Roger rychle polibkem dotkl jejích pěkných rtů.
„Och!“ překvapeně zalapala po dechu a pak se znovu rozesmála.
S uličnickým úsměvem ji vzal za ruku a vklouzli spolu do tmy u řeky. „Máte sladké rty,“ řekl, načež se zastavil, sevřel ji v objetí a rty se zabořil do jejích úst.
Když ji nakonec pustil, Philippa k němu zvedla oči se spokojeným úsměvem. „Tohle bylo moc a moc příjemné, můj pane. Zopakujete to?“ Samozřejmě rád poslechl. „Jsem ale hloupá, že jsem tak dlouho oddalovala první polibek,“ posteskla si, jakmile splnil její žádost. „Teprve teď mě napadá, jak vlastně dívka bez sebemenší předchozí zkušenosti má poznat, jestli její manžel umí nebo neumí dobře líbat. Ceci tvrdí, že vy to umíte, a i když nemám žádné srovnání, nemůžu než s ní souhlasit. Doufám, že se od vás dočkám i dalších polibků, dokud se neoženíte.“

Sir Roger Mildmay se hlasitě zasmál. „Slečno Philippo, závidím tomu, kdo se jednou stane vaším manželem. Teď se ale vraťme k ostatním, aby naše nepřítomnost nezavdala příčinu ke klepům. Líbání je nevinná zábava, ale nerad bych ohrozil vaši pověst, což by se mohlo stát, kdyby si někdo špatně vyložil, že jsme se spolu vytratili do tmy.“

„Myslím, že by se mi líbilo nějakou chvíli se nechat vámi líbat, pane,“ přiznala Philippa.
Usmál se. „S největší radostí vám vyhovím, zlato, ale někde, kde nebudeme tak všem na očích veřejnosti,“ prohlásil, když se vraceli k ostatním.
Později v noci na lůžku, které spolu sdílely v dívčí ložnici, si Philippa a Cecily za zataženým závěsem tiše sdělovaly zážitky. Cecily se hihňala, když jí přítelkyně líčila své líbací dobrodružství se sirem Rogerem. „Neříkala jsem ti to?“ vyhrkla Cecily. „Je to skutečně báječný muž. Škoda že už je zaslíbený jiné.“

„To je mi fuk,“ prohlásila Philippa. „Jen se mi líbí, jak líbá, a nedívám se na něj jako na svého manžela. Teď mi pověz, hodně se Millicent vztekala? Co říkala?“

„Moc toho neřekla, protože tam byla královna, ale vím, že měla vztek, že ti sir Walter věnuje přílišnou pozornost. Když jsem ji na něj upozornila, úmyslně tvrdila, že to není on, ale pak ho jedna z dívek bezpečně poznala. Millicent úplně zmlkla, nicméně vás sledovala jako jestřáb, a když jste na kratičkou chvíli zmizeli u řeky, nepřej si, jak se vztekala. Jakmile ses od něj vzdálila, omluvila se královně a hnala se ho najít. Ale určitě mu nevynadala, protože ho zatím nemá jistého. Přimkla se k jeho paži a zvedla k němu oči. Sázím se, že vypadala jako ovce bahnice láskyplně pozorující své mládě,“ zahihňala se Cecily. „Sehraješ to se sirem Walterem znovu, nebo tě tohle už uspokojilo? Od Tonyho vím, jak jsi předstírala, že neumíš hrát v kostky. A přitom jsi mezi námi děvčaty nejlepší hráčka!“

„Měla jsi pravdu, když jsi mi onehdy řekla, že Millicent nestojí za to, abych si s ní lámala hlavu. Teď mám před sebou daleko důležitější věci. Chci líbat co nejvíc mužů, aby mi zůstaly nádherné vzpomínky na poslední dny u dvora krále Jindřicha, než budu nucena vrátit se na sever a provdat se tam za bůhvíjakého venkovského balíka.“

„Sir Roger tě rozhodně inspiroval,“ zasmála se Cecily. „Je to opravdu drahoušek. Ale teď se aspoň trochu prospěme, dokud můžeme. Zítra se před letní vizitací stěhujeme do Richmondu. Myslím, že se letos vydáme na sever.“

Příští den se dvůr přestěhoval z Greenwiche do Richmondu. Všichni si oddechli, že se nikde neobjevil mor ani potivá nemoc. Spousta jejich společníků se začala loučit se dvorem, protože se blížila doba vizitace. Některé z dívek odjížděly domů, aby se tam provdaly, mezi nimi i Millicent a Cecily. Na Philippu začalo těžce doléhat pomyšlení ze ztráty nejlepší přítelkyně a její neklid se projevil i v jejím chování: hrála v kostky s mladými muži u dvora, prohrávala jen tolik, aby je přiměla vrátit se, splácela své dluhy polibky, a později prý dokonce mazlením. Její služebná Lucy ji hubovala, ale nijak to nepomohlo. Lucy by si byla postěžovala matce své paní aspoň v dopise, ale neuměla psát a neměla dost prostředků, aby si na to někoho zjednala.
Na královně byla znatelná větší únava než v poslední době. Začalo se říkat, že ji vyvolává její věk. Zřejmě ji úplně vyčerpalo poslední těhotenství. Kateřina měla v úmyslu zůstat v červenci radši ve Woodstocku než provázet krále na jeho cestě. Jindřich přijal její rozhodnutí se značnou nelibostí, ale souhlasil. Nezbylo tu moc těch, kdo by dvorním dámám řekli, co teď mají dělat, a i kdyby, Philippa by je stejně neposlechla.
Cecily do Woodstocku nepojede, vrátí se do rodného domu, kde se v srpnu provdá. Původně bylo dohodnuto, že její nejlepší přítelkyně pojede s ní, ale teď, když Giles odvolal sňatek s Philippou Meredithovou, hrabě z Renfrewu a jeho manželka usoudili, že bude lepší, když Philippa nepřijede.
„Obávám se, moje milá, že tvá nynější návštěva v našem domě by v tobě vyvolala vzpomínky na Gilese,“ řekl Edward FitzHugh Philippě. „Tvé dřívější návštěvy byly tak šťastné. Tvůj oprávněný žal i tvoje zlost, vyplývající z rozhodnutí mého syna, či jakýkoli tvůj pokus ji potlačit, by mohly vrhnout mráček na Cecilyin svatební den. Jsem si jistý, že bys tohle své nejlepší přítelkyni nechtěla udělat, a taky vím, že pochopíš rozhodnutí, k němuž jsme s mou paní Anne v téhle věci dospěli.“

Philippa, jíž vytryskly slzy z očí a rychle se řinuly po tvářích, beze slova přikývla. Měl samozřejmě pravdu, ale stejně – přijít o Cecilyin a Tonyho svatební den…

„Oznámil jsem své dceři naše rozhodnutí, Philippo. Nechci, aby to zůstalo na tobě, mé dítě. Je mi to moc líto. Bezohlednost mého syna nám nadělala spoustu problémů. Dobře víš, že moje žena a já bychom tě rádi uvítali jako naši dceru, Philippo. Řekl jsem tvé matce, že jí ze všech svých sil pomůžu obstarat ti jinou partii.“

Philippu náhle popadl vztek. „Domnívám se, můj pane, že moje rodina je dostatečně schopná najít mi vhodného ženicha bez vaší pomoci,“ sykla ledově. „Teď se vrátím k Cecily, abych jí pomohla sbalit věci k jejímu zítřejšímu odjezdu.“ Po strnulé úkloně se rychle otočila a odběhla.
Slabý úsměv rozvlnil rty hraběte Edwarda FitzHugha. Byl ten Giles ale hlupák! Tahle hrdá mladá žena mohla být úžasným přínosem do jejich rodiny. A pak mu blesklo hlavou, že Philippa by byla pro jeho pošetilého syna možná až příliš dobrá. Litoval té velké ztráty a dívce odpustil její neomalenost, protože se obdivuhodně dobře vyrovnala se svým velkým zklamáním a trapnou situací, do níž ji dostal jeho mladší syn.
Když se Philippa vrátila k Cecily, našla ji v pláči. Posadila se na postel vedle své nejlepší přítelkyně a objala ji kolem ramen. „Tvoji rodiče mají pravdu,“ prohlásila. „K čertu s tvým bratrem za tuhle další nepříjemnost, kterou způsobil nám oběma. Víš co, napíšeš mi a v dopise podrobně vylíčíš celou vaši svatbu, Ceci. A Mary a Susanna nebudou mít pocit, že je kvůli mně zanedbáváš.“

„Jsi mi bližší než mé sestry,“ popotáhla Cecily.
„Jednou přijedeš na mou svatbu,“ slíbila jí Philippa. „Věř mi, moje matka už mi horlivě hledá nějakého správného vesnického ťulpasa, co se postará o Friarsgate, protože to je pro ni mnohem důležitější než já.“

„Pojedeš letos v létě domů?“ zajímalo Cecily.
„Proboha, ne!“ zvolala Philippa. „Odjela jsem tam na pár týdnů hned první rok, protože si to přála královna. Nikdy v životě jsem se víc nenudila. Ne, na Friarsgate se vrátím jen v případě, že budu k tomu přinucená.“

„Nečekej, že letos v létě zažiješ nějaké vzrušení, když musíš zůstat s královnou ve Woodstocku, místo abys odjela s dvorem na vizitaci,“ upozornila ji Cecily.
„Já vím,“ povzdechla si Philippa. „odjíždíme za pár dní, ale ty už zítra, Cecily, a mě tvůj odjezd úplně zničí.“

„Tony slíbil, že se na Vánoce vrátíme ke dvoru. Do té doby budeme žít na jeho panství.“

„Tam odjedete hned po svatbě?“ zeptala se Philippa při skládání několika párů rukávů, které nacpala do Cecilyina malého vaku.
„Ne. Máme namířeno na Everleigh, původní panské sídlo FitzHughů v Marches. Tam zůstaneme měsíc, načež se přestěhujeme do Deanemere, které bude naším domovem,“ vysvětlila jí Cecily. „Everleigh je docela malé sídlo daleko od lidí. A to nám dokonale vyhovuje, protože nebudeme muset přijímat návštěvy. Moje rodina tam nějaký čas nebydlela, ale dům se stále udržoval v dobrém stavu a opravoval se.“

„Bude se mi po tobě stýskat,“ zašeptala Philippa.
„Mně po tobě taky,“ povzdechla si Cecily.
„Už to nikdy nebude mezi námi takové jako dřív, když ty se teď vdáš a já ne,“ poznamenala Philippa.
„Ale navždy zůstaneme nejlepšími přítelkyněmi,“ ujistila ji Cecily.
„Navždy!“ souhlasila Philippa.
Kapitola 3
Cecily FitzHughová odjela. Dokonce i ta protivná Millicent Langholmeová byla pryč. Všechna mladší děvčata se už rozjela do svých domovů. Zůstala jen Elizabeth Blountová a Philippa Meredithová, a ty za dva dny doprovodí královnu do Woodstocku. Do toho fádního, tichého a nudného Woodstocku na celé fádní, tiché a nudné léto. Král se zbývajícími přáteli – ostatní už odcestovali na vlastní panství – pojedou dál do Esheru a Penhurstu, kde budou dny trávit na lovu a veselé noci u plných stolů. Královna prožije své dny vykonáváním nenáročných činností a na modlitbách. Budou časně uléhat na lůžko a nepřijímat téměř žádné hosty. Oxfordshire bylo pěkné místo, ale bez společnosti zábavného dvora o ně Philippa ztrácela zájem. Zato královna milovala jeho bukolické kouzlo a pět woodstockých kaplí, kde mohla dlít na bohoslužbách. Měla obzvlášť ráda Kruhovou kapli. Philippa si zoufala.
„Poslyš,“ oslovila ji Bessie Blountová večer po Cecilyině odjezdu. „Musím se trochu pobavit s těmi zbývajícími džentlmeny, než se na léto vypravíme do toho královnina kláštera.“ Podala Philippě malou číši vína.
„Kdes tohle sehnala?“ podivila se Philippa.
„Ukradla,“ zasmála se Bessie. „Je to z těch mimořádně lahodných vín ze španělské Madeiry, co tady nechala Maria de Salina, když se loni vdala. Od té doby v jejích richmondských pokojích nikdo nebydlel. Tu láhev jsem našla v jednom výklenku v rohu na poličce. Zřejmě ji přehlédli. Nechala jsem ji tam až dodneška. Ale bylo by škoda nechávat ji tam jen tak bez užitku, a taky si myslím, že s ohledem na to, jaké nás čeká léto, by nám mohla pomoct trochu se po veselit. Ach bože, proč jsme nemohly odjet s králem! Ve Woodstocku je bez něj taková nuda.“

Philippa do sebe hodila obsah pohárku a natáhla ruku s vyprázdněnou sklenkou k Bessii. „Je dobré. Vždycky jsem si přála vědět, jak tohle zvláštní víno vlastně chutná.“ Tu druhou dávku už si labužnicky vychutnávala.
„Pár mládenců je dosud tady,“ prohlásila Bessie. „Půjdu za nimi. Tohle je zřejmě na nějaký čas poslední příležitost, jak si užít společnosti mladých mužů. Nechceš jít se mnou?“

„Kdo tu zbyl?“ chtěla vědět Philippa.
„Roger Mildmay, Robert Parker a Herny Standish,“ vypočítávala Bessie.
„Proč ne,“ souhlasila Philippa. „Už teď jsem otrávená, že tu není žádná veselá parta. Nikdy bych si nepomyslela, že budu postrádat i tu protivnou Millicent.“

Bessie se zasmála. „Já vím. Tak pojď a vezmi si s sebou svou sklenku a já vezmu to víno.“ Vstala, vyšla z dívčí ložnice a ohlédla se, aby se přesvědčila, že ji Philippa následuje.
„Kam jdeme?“ zajímalo mladší dívku.
„Nahoru na špici Šikmé věže. Tam nás nikdo nenajde.“ Bessie se potutelně usmála. „Jistě nechceš, aby nás teď přistihli, jak hrajeme hazardní hry a pijeme, co?“

„To opravdu ne,“ souhlasila Philippa, cestou usrkávajíc ze své sklenky. To španělské víno bylo lahoda sama. Hladilo jazyk jako hedvábí.
Přešly prostřední nádvoří, kde se k nim připojili tři mladí muži. Letní podvečer byl dlouhý, přesto si dívky nesly malou lampičku. Dotyčná věž byla čtyřpatrová a k jejímu vrcholu vedlo sto dvacet schodů. Vystoupali je, občas se zastavili a cosi zahuhňali, protože na ty dvě mladé ženy už začalo působit vypité víno. Ze střechy věže se otvíral nádherný pohled na řeku a krajinu prostírající se na jihozápad od Londýna. Střecha byla plná azurových a zlatých korouhviček ozdobených královými erby. Muži poklekli a začali házet kostky. Bessie i Philippa se k nim záhy přidaly. Láhev s vínem nechali kolovat.
„Už nemám peníze,“ povzdechla si po chvíli Philippa. Na kostky dnes večer neměla chuť.
„Tak se sázejme o části vašeho oblečení,“ navrhl Henry Standish s potutelným úšklebkem.
„Dám v sázku střevíc,“ prohlásila Philippa, zula ho z levé nohy a odhodila do středu hracího pole. Ale záhy přišla o střevíce, punčochy a dva rukávce. „Uvolni mi živůtek, Bessie! Štěstí se brzy musí obrátit ke mně,“ ujišťovala se. Bessie nezaváhala, a tak Philippa se octla bez živůtku. Pak se začala potýkat s tkanicemi v pase sukně, ale už byla opilá a měla neohrabané prsty.
Bessie se taky sotva držela na nohou, ale byla zkušenější, a tak usoudila, že by měla své mladší přítelkyni zabránit v další neuvážené činnosti. Všichni tři muži se řehtali jako blázni. I oni už byli napůl svlečení. Jak se zdálo, ten večer přálo štěstí jen Bessii Blountové. Přišla pouze o střevíčky.
Philippa si začala popěvovat oplzlou píseň o pasáku krav, co v seně obšťastnil děvečku, kterou onehdy zaslechla ve stájích, a mladí džentlmeni se k ní přidali.
V pustém řehotu se svezli na hromadu, pobavení svým vlastním opileckým humorem. I Bessie, s vlasy rozevlátými kolem obličeje, se s chutí zasmála.
„Uklidněte se, tiše!“ napomínala ostatní. „Nebo nás tu najdou!“

„Kdo?“ blekotala Philippa. „Všichni už odjeli do svých domovů.“

„A proč jste neodjela i vy, mé roztomilé děvče?“ vyhrkl lord Robert Parker a jeho oči žádostivě putovaly k její teď rozepnuté košilce odhalující jí ňadra.
„Do Cumbrie? Kde mými jedinými společníky budou ovce?“ zvolala Philippa. „Než jet domů, to dám radši přednost Woodstocku, kde se nehnu od královny.“

„Cum-cum-Cumbrie,“ popěvoval si lord Robert. „Chudinko Philippo! Kdo si přeje děvče se statkem v Cumbrii a stády ovcí?“

„Dejme si další doušek!“ ozval se Roger Mildmay, sám si opět lokl vína a podal ho po řadě svým kumpánům.
„Já… Cumbrii ne… nenávidím!“ prohlásila škytavě Philippa. „Hrajme dál, ať vidím, kdo vyhraje moje sukně. Nebo se mi možná podaří dostat od vás zpátky svůj živůtek, Henry Standishi.“ Hodila kostkami a vzápětí si nespokojeně povzdechla. „No tak si klidně mějte i mou sukni. Nač je mi sukně bez živůtku?“ Stála a znovu se pachtila s tkanicemi. Když se jí podařilo je rozvázat, sukně jí sklouzla ke kotníkům.
„Co se to tu k čertu děje?“ ozval se známý dunivý hlas a z posledního schodu na střechu vystoupil král s Charlesem Brandonem. Vzteklým pohledem sjel pětici mladých dvořanů. „Mildmayi! Standishi! Parkere! Žádám okamžité vysvětlení.“

„Hrajeme v kostky, Vaše Veličenstvo,“ blábolila Philippa. „Jak to vypadá, své ošacení zpátky nevyhraju. Obávám se, že dneska večer se ke mně štěstí otočilo zády,“ škytla a znovu se zahihňala.
Charles Brandon potlačil smích. Ta holka byla očividně opilá jak zákon káže. „Její matka byla přece řádná mladá dáma, co, Hale?“ otočil se ke svému společníkovi.
Král se zamračil. „Slečno Blountová! Pomozte své společnici obléknout se a pak se postarejte, aby si šla lehnout. A zítra ráno po mši ji přivedete do mé soukromé komnaty. Rozuměla jste?“

Elizabeth Blountová zbledla a okamžitě vystřízlivěla. „Ano, Vaše Veličenstvo,“ zašeptala. Rychle začala sbírat Philippiny rozházené svršky a chtěla jí pomoct při oblékání, jenže Philippa byla úplně namol. Znovu začala zpívat tu odrhovačku o pasákovi a děvečce.
Král vypadal zděšeně. Všichni tři mladí muži tím nečekaným šokem už taky vystřízlivěli a snažili se potlačit své bujné veselí, ale pak se Charles Brandon tak upřímně rozchechtal, že se k němu museli přidat. Chlapský smích duněl v prohlubujícím se soumraku až téměř do noci. Ale když Bessie Blountová Philippu, teď už narychlo oblečenou, postavila na nohy, ty jí podjely, dívka se zvolna sesunula ke královým nohám a její nádherné žlutohnědé vlasy jí na jeho botách posloužily jako polštář.
„Jsem tak unavená,“ zamumlala. „Unavená!“ Škyt. A pak v náhlém tichu, které se po jejích slovech rozhostilo, zaslechli její slabé chrápání.
Po dost dlouhé chvíli, kdy snad nikdo ani nedýchal, se unaveným hlasem ozval král: „Mildmayi, odneste tu dívku do její postele. Standishi, vy a Parker ji sneste dolů ze schodů a tam ji předejte siru Rogerovi. Slečno Blountová, doprovoďte je, a pak obě zůstaňte v pokoji dvorních dam až do zítřejšího rána, kdy slečnu Meredithovou přivedete ke mně. A vy tři pánové se vrátíte sem a já vám dám lekci o hvězdách, které dnes večer můžete spatřit z vrcholu téhle věže. Tak budu mít jistotu, že nejste v ložnici dvorních dam. Slečno Blountová, vy zavřete dveře ložnice na závoru a já si to zkontroluju, až sejdu dolů. Co se týče vás tří pánů, očekávám, že se do dvou dnů vrátíte na svá vlastní panství. Já odjíždím do Esheru, a vy nejste pozváni. Rozuměli jste mi?“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ pípli ti tři provinilci jednohlasně.
„Budete-li chtít, můžete se vrátit o Vánocích,“ pokračoval král, „ale do té doby si nepřeju vás vidět.“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ ozvali se znovu unisono. Pak lord Parker a lord Standish zvedli Philippu, jeden za nohy, druhý za ramena, a následováni sirem Rogerem a Elizabeth Blountovou sestupovali se svým břemenem z věže.
Charles Brandon se znovu usmál, když zaslechl, jak si jeden z těch tří pánů postěžoval: „Ježíši, ta holka váží víc, než bych si pomyslel.“ A další hlas se přidal: „Je to mrtvá váha, hlupáku.“

Vévoda ze Suffolku se otočil ke svému švagrovi. „Proboha, Hale, Rosamund Boltonová by padla do mdlob, kdyby věděla, jak hrozně se chová její dcera. Co míníš podniknout?“

„Chudinka, má zlomené srdce z toho, co jí provedl ten zatracený FitzHughův chlapec,“ vysvětlil mu král. „A navíc Renfrew a jeho žena jí nedovolili zúčastnit se svatby jejich dcery z obavy, aby smutek Meredithová děvčete nezkazil Cecily FitzHughové její svatební den, a přitom ta dvě děvčata jsou nejlepší přítelkyně. Nikdy bych byl nečekal, že Philippa takhle zareaguje. Musím si promluvit s královnou, i když vím, co je třeba udělat.“

„A opravdu si zkontroluješ, jestli je dívčí pokoj zavřený na západku a závoru?“ poškádlil Charles Brandon krále.
„Jistě!“

„Slečna Blountová je roztomilá dívka, co?“ prohodil vévoda ze Suffolku.
„Ano,“ odpověděl král se zamyšleným výrazem.
Ráno se Philippa probudila s tou nejhorší bolestí hlavy, jakou kdy zažila. Ranní světlo ji bolestně bodalo do očí. Ve spáncích jí nesnesitelně bušilo. Skoro se nemohla pohnout, ale Bessie ji vyhnala z postele. „Umírám,“ kvílela.
„Neumíráš. Ale obleč se a půjdeme na mši. Dneska to není, jako když jsou tady všechny dívky a dvorní dámy. Jestli se neukážeme, královna nás bude postrádat. Stačí si nás všechny teď spočítat na prstech jedné ruky.“

„Co se stalo?“ divila se Philippa. „Jak jsem se dostala do postele a do své noční košile?“

„Copak ty si nic nepamatuješ?“ žasla Bessie.
„Ne,“ kvíkla Philippa, a jak hnula hlavou, zasténala bolestí.
„Hrála jsi v kostky, a když už jsi neměla peníze, vsadila jsi části svého oblečení,“ začala Bessie. „Včera v noci ti nepřálo štěstí. Přišla jsi o střevíce a punčochy, oba rukávce a živůtek. Zpívali jsme oplzlé písně a hodně pili. A pak jsi dala všanc i svoje sukně.“

„Zůstala jsem jen v košili?“ zděsila se Philippa. „Ježíšikriste!“

„Tohle ale nebylo to nejhorší,“ pokračovala pobaveně Bessie. „Na střechu Šikmé věže přišel král s vévodou ze Suffolku, aby pozorovali oblohu. Přistihli nás. Zazpívala jsi mu tu samou písničku, kterou jsi předtím pobavila nás. Nařídil mi, abych tě řádně oblékla, a pak, než jsme spolu stačily odejít, skácela ses mu k nohám a usnula na jeho botách. A navíc jsi chrápala.“

„Och, svatá Panno Marie!“ zakvílela Philippa. „Jsem zničená!“ Byla úplně zsinalá. „Co se mnou teď bude?“ vyhrkla nervózně.
„Král tě nechal odnést dolů do dívčí ložnice. Nařídil Rogerovi a ostatním, že musí odjet domů a nevracet se dřív než na Vánoce. Chce tě vidět po mši ve své soukromé komnatě. A já tě tam mám dovést.“

„Budu zvracet,“ vydechla Philippa.
Bessie čapla prázdný nočník, přistrčila ho k mladší dívce a obrátila se při dávivém zvuku Philippina vrhnutí. Když ustalo, otočila se. „Přijdeme pozdě na mši,“ upozornila Philippu. „Vypláchni si ústa růžovou vodou a už pojďme. Ale ne aby ses napila vody, nutilo by tě to znovu ke zvracení. Později ti přinesu trochu vína.“

„Vína už se nikdy nenapiju!“ zapřísáhla se Philippa.
Bessie se zasmála. „Věř mi, pár chlupů ze psa, který tě kousl, vyřeší všechny tvoje problémy. No, tu bolest hlavy možná ne.“

„Určitě umírám,“ opakovala Philippa. Pak si vypláchla ústa, ale té hořké chuti se nedokázala zbavit.
Spěchaly do královské kaple, kam dorazily právě v okamžiku, kdy vcházela královna. Ta se otočila a pohlédla na Philippu. Pak se obrátila, zakroutila hlavou a kráčela na své místo. Ona už to ví, hrklo ve Philippě. Tři roky bez jediného škraloupu, a teď jsem se úplně a nadobro znemožnila a přišla o svou dobrou pověst. A všechno jen kvůli člověku, který se rozhodl radši se stát knězem než mým manželem. Na co jsem to myslela? A myslela jsem vůbec? Nechci žít po zbytek svého života na Friarsgate, chci zůstat tady u dvora. Co udělám, jestli mě pošlou pryč? Nikdy už neuvidím Cecily. Zatraceně! A jen a jen Gilesovou vinou! Jsem to ale pošetilá holka! Nemožná, potrhlá hlupačka! Panebože! Zase se mi zvedá žaludek, ale nesmím zvracet. Prostě nemůžu! Rychle polykala žluč v hrdle a modlila se, aby ji tam udržela a ještě víc se neztrapnila.
Mše konečně skončila a Philippa se nechala Bessií Blountovou odvést do královy soukromé komnaty. Obě dívky stály a čekaly v předpokoji spolu s prosebníky, tajemníky a zahraničními obchodníky žádajícími slyšení u krále. Konečně pro ně přišlo páže v královské livreji, aby je uvedlo k panovníkovi.
„Král vzkazuje, že vy můžete jít, slečno Blountová,“ muž se zdvořile uklonil Bessii, „a slečna Meredithová půjde za mnou.“

„Hodně štěstí!“ Bessie spěšně stiskla Philippinu ledovou ruku, načež odkvačila k snídani.
„Tudy, slečno.“ Páže ji vedlo k jedněm malým dveřím. Zaklepalo, načež otevřelo dveře a postrčilo ji dovnitř. Dveře se za ní zavřely.
„Pojď dál, mé dítě,“ uslyšela královnin hlas.
„Ano, přistupte blíž, slečno Meredithová, a vysvětlete mi své chování ze včerejší noci,“ ozval se odměřeně král.
Královský pár před ní seděl bok po boku za dubovým stolem. Philippa udělala pukrle, ale při té úkloně ji tak bodlo v hlavě, že měla co dělat, aby neupadla. S námahou polkla ve snaze najít svůj hlas, až se jí konečně podařilo ze sebe vysoukat: „Pro své příšerné chování nemám omluvu, Vaše Veličenstvo. Ale na svou obhajobu mohu říct, že jsem se takhle nemožně chovala poprvé v životě, a ujišťuju vás, že už se to nikdy nebude opakovat.“

„Doufám, že ne, Philippo,“ řekla tiše královna. „Tvoji matku by velice mrzelo, kdyby se dozvěděla, jak ses zpronevěřila dobrým mravům.“

„Tolik se stydím, Vaše Výsosti,“ obrátila se Philippa ke královně. „Skoro na nic se nepamatuju. Až když jsem se dnes ráno probudila, Bessie Blountová mi vylíčila, co se stalo. Nikdy předtím jsem nic takového neprovedla. Víte, že to tak je.“

„Byla jste opilá,“ připomněl jí král.
„Ano, Vaše Veličenstvo,“ dívka provinile sklonila bolavou hlavu.
„A velice nedbale oblečená,“ pokračoval.
„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Cítila, jak se jí po tvářích řinou horké slzy.
„Zpívala jste neslušné písně. Překvapilo mě, že znáte něco tak oplzlého,“ dodal král.
„Slyšela jsem je ve stájích,“ hájila se Philippa.
„Sázela jste se o své oblečení, a kdybych se tam náhodou neobjevil, kdo ví, co se mohlo stát,“ pokáral ji král. „Jak mohla dívka z tak dobré rodiny tolik ohrozit svou dobrou pověst? Znal jsem vašeho otce, Philippo Meredithová. Byl to velice čestný muž. A vaše matka se vždycky projevovala jako dobrá poddaná, přestože se provdala za Skota. Její poctivé služby a věrnost a laskavost k tomuto domu vám zajistily místo u naší královny. Chcete tuhle nabízenou šanci zahodit?“

Teď už Philippou otřásaly hlasité vzlyky. „Ach ne, Vaše Veličenstvo! Jsem tak hrdá, že mohu sloužit své královně. A chci jí stále sloužit! Je mi to tak líto! Můžete mi to odpustit, Vaše Veličenstvo? Nesnesla bych pomyšlení, že jsem vás tolik zklamala!“ Usedavě plakala, drobné ručky přitisknuté k obličeji.
Bylo vidět, že se král necítí ve své kůži. Nesnášel plačící ženy. Zvedl se od stolu, přistoupil k Philippě a objal ji kolem ramen. Vyňal z kapsy vlastní kapesník a otřel jí oči a obličej. „Neplačte, děvče. To neznamená konec světa,“ ujistil ji. Kapesník jí ponechal a vrátil se na své místo za stolem.
Philippa se usilovně snažila vzpamatovat. Styděla se za svůj pláč, vždyť kňourala před panovníkem jako malé děcko. Ale hlava jí příšerně třeštila a žaludek se tak hlasitě bouřil. „Já… mám hrozný strach, že mě chcete poslat pryč,“ podařilo se jí ze sebe vysoukat. Otřela si slzami zmáčený obličej a napřímila se.
„Chceme,“ přisvědčil král a zvedl ruku, aby zabránil její další obhajobě. „Ale dovolíme vám vrátit se zpátky, Philippo Meredithová, až vaše rodina uzná, že jste k návratu připravená. Královna a já se domníváme, že se na nějaký čas potřebujete vrátit ke své rodině. Už jste nebyla doma několik let. Uvědomujeme si, jak velké zklamání vám způsobil Giles FitzHugh a jak vás to nervově poznamenalo. A pak přišlo další zklamání, když vám oznámili, že se nemůžete zúčastnit svatby své nejlepší přítelkyně. Vaše matka si s vámi potřebuje promluvit o možné nové partii, protože se během roku musíte určitě provdat, mé dítě. A jakmile se vaše srdce znovu uzdraví, Philippo Meredithová, a vaše matka svolí k vašemu opětovnému návratu ke dvoru, rádi vás tu přivítáme. Zařídili jsme, že spolu se svou služebnou můžete odjet hned zítra. Svezete se s královninou družinou až do Woodstocku a dál budete pokračovat v cestě pod naší ochranou.“

Nemůžu se dohadovat, uvědomila si Philippa. S králem se nikdo nedohaduje. A řekli, že se můžu vrátit. Uklonila se. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo.“

„Buďte ráda, že tady v Richmondu zůstalo už jen málo lidí, Philippo Meredithová,“ poznamenal král, „a tak o té nešťastné příhodě ví pouze pár dvořanů. Než se vrátíte, určitě se na ni zapomene.“ Vztáhl k ní ruku. Vzala ji do své a políbila králův prsten.
„Děkuji vám, Vaše Veličenstva. Přijměte prosím mou omluvu za mé neuvážené chování včera večer.“ Složila další poklonu.
„Pošlu po vás vaší matce dopis,“ upozornil ji král a pokynem ruky ji propustil.
S téměř slyšitelným povzdechem úlevy vycouvala Philippa z malé soukromé komnaty.
Královna se otočila k manželovi. „Při psaní Rosamund Boltonové buď tak diplomatický, jak jen ty dokážeš být, můj pane. Přeji si v budoucnu vidět Philippu zpátky u dvora, a taky vím, že nechce celý svůj život prožít na severu jako její matka.“

„Zvláštní,“ poznamenal král. „Rosamund si vpravdě nikdy dvůr neoblíbila. Srdcem a myšlenkami stále zůstávala na svém milovaném panství Friarsgate. Vlastně se sotva mohla dočkat návratu domů pokaždé, kdy byla nucená přijet na návštěvu ke dvoru. Ale její nejstarší dítě dvůr zbožňuje, a jak se zdá, stává se z té dívky rodilá dvořanka. Jsem zvědav, co se stane, až se matka s dcerou setkají tentokrát. Philippě se nebude chtít zůstat v Cumbrii.“

„Ale Friarsgate je její dědictví,“ poznamenala královna.
„Obávám se, že to u ní nehraje roli,“ povzdechl si Jindřich Tudor.
Philippa se hnala do dívčího pokoje, kde na ni měla čekat Bessie. „Poslali mě domů,“ vychrlila na ni dramaticky, jen vrazila do místnosti.
„Ale dovolí ti vrátit se, ne?“ chtěla vědět Bessie. „Zůstat navždy v exilu by bylo hrozné.“
„Ano, to máš pravdu,“ souhlasila Philippa, „budu se smět vrátit. Rozhodne o tom moje matka, ale já ji nějak přemluvím. V soukromé místnosti byli oba, král i královna, a pořádně jsem to od nich schytala.“

„Plakala jsi?“ zajímalo Bessii.
„Jo,“ přiznala Philippa. „Hrozně jsem se za to styděla, takhle se před nimi rozbrečet.“

„Tím sis asi ještě víc uškodila, slyšela jsem, že král nesnáší plačící ženy,“ ušklíbla se Bessie. „Tak kdy odjíždíš?“

„Svezu se s královninou družinou až do Woodstocku, odkud mě vojáci doprovodí na Friarsgate,“ vysvětlila jí Philippa. „Lucy už má téměř sbaleno. Potěší ji, až se dozví, že se vracíme domů. Na rozdíl ode mě domov postrádá.“

„Je to Friarsgate opravdu tak strašné?“ zeptala se Bessie. „Jak víš, já pocházím ze Shropshire. Říká se, že máme nejhorší zimy z celé Anglie. A ani jméno naší rodiny není nijak zvlášť známé. Třebaže i já mám moc ráda život u dvora, vždycky jsem šťastná, když znovu spatřím Kinley Hall a svou matku. A to mi nebylo dopřáno takové bohatství jako tobě, já žádné rodové panství nezdědím.“

Philippa si povzdechla. „Jsem asi pošetilá, ale ráda bych se usadila na nějaké malé usedlosti v Kentu, nebo v Suffolku, či dokonce v Devonu. Matčiny pozemky vyžadují zvláštní péči. Matka spolu s mým strýcem Thomasem – lordem Cambridgem – chovají ovce, z jejichž vlny se na Friarsgate tká látka, kterou pak na svých lodích posílají k prodeji v několika zemích světa. Jestli to chápu správně, rozhodují, kolik té látky prodají a komu. I když jsem vděčná za ty zvýšené výnosy, většina z nich se vrací zpátky do jejich obchodu a přímo na Friarsgate. Jestli jsem se kdy něco od své matky naučila, pak to byla zásada, že mám-li tak velkou odpovědnost jako ona, musím se sama postarat o její plnění. Existuje jen málo lidí, jestli vůbec nějací, jimž se dá věřit, že z jejích ramen sejmou břímě, nebo aspoň jeho část. Já nemám chuť trávit život v takovéhle dřině, Bessie. Nechci Friarsgate, protože když ho budu vlastnit, musím za něj převzít odpovědnost. Dvůr je místo, kde toužím žít a sloužit králi a královně. Chci manžela dvořana, který mě pochopí, protože i on bude sloužit monarchii. Můj otec, sir Owein Meredith, byl ve službách Tudorovců od svých šesti let. Titul rytíře si vysloužil na bitevním poli. Moc se na něj nepamatuju, Bessie, ale milovala a obdivovala jsem ho. Zřejmě jsem víc po něm než po své matce. Po ní jsem vlastně zdědila jen společné rysy, jinak jsme každá úplně jiná. Pár těch, co pamatují dřívější časy na Friarsgate, tvrdí, že se podobám jedné své prababičce.“

„Vždycky jste mi připadali jako milující se rodina. Půjdou i tvoje sestry někdy ke dvoru?“ zajímalo Bessii.
„Banon má určitě na to věk,“ přikývla Philippa. „Je dědičkou Otterly Court, domu lorda Cambridge. A pak je tu moje nejmenší sestřička, jmenuje se stejně jako ty – Bessie. Obávám se, že už je ani neznám.“

„Ale brzy se s oběma zase uvidíš a znovu se budete poznávat,“ chlácholila ji Bessie Blountová.
„Ano, a taky se svým malým nevlastním bratrem Johnem Hepburnem a s matčinými syny, co má s mým nevlastním otcem. Určitě jim všem teď budu připadat jako cizinka,“ poznamenala Philippa. „Je velmi zvláštní mít nevlastního bratra a dva polobratry, Skoty, nikoli Angličany.“

„Uvidíš, že prožiješ zajímavé léto,“ usoudila Bessie, „na rozdíl ode mě, kterou nic zvláštního nečeká. Myslela jsem, že Maggie, Jane a Anne mají letos v létě zůstat s královnou.“

„Jane onemocněla matka, a tak ji potřebovali doma. Nejsem si jistá, jestli se vrátí. Maggiina matka je Irka. Požádala královnu o dovolení, zda může její dceru uvolnit, aby s ní mohla odjet na návštěvu k babičce do Irska. Je už hodně stará. A co se týče Anne, její rodina už jí asi našla vhodnou partii. Přejí si mít ji doma, aby si ji ten dotyčný pán mohl prohlédnout a ona jeho,“ vysvětlovala Philippa. „Ano, budeš se tu asi v létě moc nudit, ale budu se snažit vrátit se co nejdřív.“

„Říkala jsi přece, že bude záležet na tvé matce, kdy se vrátíš,“ připomněla jí Bessie.
Philippa se usmála. „Doma nebudu šťastná. A jestli nebudu spokojená já, nebudou spokojeni ani ostatní, dokud mi nedovolí vrátit se ke dvoru a do společnosti civilizovaných lidí.“

Bessie jen užasle potřásla hlavou. „Vážně by ses měla naučit být poddajnější, Philippo Meredithová. Muži nemají rádi tvrdohlavé ženy.“

Philippa se zasmála. „To je mi fuk. Jsem, jaká jsem, a nic víc. Aspoň jsem čestná, na rozdíl od některých jiných. Millicent Langholmeová se uculuje a rdí, ale obě víme, že jakmile se na jejím prstě octne prsten, i siru Waltrovi se okamžitě objeví kroužek v nose, a za ten ho Millicent potáhne tam, kam bude sama chtít.“

„Tohle ti ale nebudu vymlouvat,“ zasmála se Bessie.
Příští den se královna se svou družinou vypravila do Woodstocku a král s přáteli odjel z Richmondu do Esheru na hon. Ve Woodstocku nechali Philippě jeden den na odpočinek, načež ji spolu s její služebnou Lucy poslali na Friarsgate. Vezla s sebou jen malé zavazadlo, protože většinu svého oblečení si nechala v domě lorda Cambridge, kam to měla blízko. Její krásné věci, které nosila u dvora, se na Friarsgate nehodily. A jelikož se Philippě nelíbila představa, že stráví na Friarsgate pár měsíců, netěšila se ani na dlouhou cestu a usoudila, že s menšími zavazadly se jim pocestuje rychleji.
Pozdě odpoledne den před odjezdem zavolali Philippu do královniny soukromé komnaty, kde po Kateřinině boku stál jakýsi pán. Královna seděla a byla ten den dost bledá.
„Pojď dál, Philippo,“ kývla na dívku.
Philippa vešla a udělala před panovnicí hlubokou úklonu.
Kateřina se usmála. „Tohle je sir Bayard Dunham, mé dítě. Doprovodí tebe a tvou služebnou bezpečně domů na Friarsgate. Dostal pokyny a předá tvé matce dopis. Doprovod vám poskytne tucet mých vojáků. Odjedete ráno za prvního rozbřesku.“

„Děkuji vám, Vaše Výsosti,“ odpověděla Philippa s další úklonou.
„Vyřiď své matce mé nejupřímnější pozdravy a pověz jí, že doufám ve tvůj brzký návrat do mých služeb. Chtěla bych, abys tu byla na vánoční oslavy. Samozřejmě jen v případě, že budeš připravená a vyléčená ze své bolesti nad ztrátou toho FitzHughova chlapce.“

„Ano, Madam.“ Philippa se zářivě usmála. Už teď byla vyléčená ze zrady toho obojakého kluka, a k tomu jí dopomohlo ono malé dobrodružství na špici Šikmé věže. Ale o tom pomlčela, protože by jí královna neuvěřila.
„A teď jdi, mé dítě. Ať tě na tvých cestách chrání požehnaná Panna Maria a dovede tě bezpečně domů,“ popřála jí Kateřina.
„A ať Bůh a jeho dobrotivý syn, náš Pán Ježíš, chrání Vaši Výsost a dá vám, po čem touží vaše srdce,“ řekla Philippa s poslední hlubokou úklonou, než pozpátku vyšla z pokoje následovaná sirem Bayardem Dunhamem.
Královna přijala dívčinu modlitbu s vlídným přikývnutím.
V královnině předpokoji sir Bayard hned spustil: „Doufám, že víte, co znamená první ranní rozbřesk, slečno Meredithová. Nemíním marnit půlden čekáním, až ukončíte svou toaletu. Jak velkou káru na vaše zavazadla s sebou potáhneme?“

„V Cumbrii bych sotva mohla chodit v tom, co nosím u dvora,“ prohlásila nevzrušeně Philippa. „Moje služebná Lucy a já si samy poneseme věci, které budeme potřebovat, pane. Nepotrpím si na dlouhé cesty, a i když mě nijak neláká vyhlídka na léto strávené na panství mé matky, chci se tam bezpečně dostat. Doufám, že denně pojedeme až do tmy. A předpokládám, že jste nám všude cestou zařídil ubytování, sire Bayarde.“

„Jistě,“ odpověděl, aniž se cítil uražený jejím nevlídným chováním. „Uvidíme se tedy ráno, slečno Meredithová,“ rozloučil se s ní mírnou úklonou.
Philippa ji zdvořile opětovala, načež se otočila, vyšla ven, našla Lucy a oznámila jí: „Doprovod bude dělat sir Bayard Dunham. Je to divný patron, vídávám ho u dvora. Máme vyrazit za časného rána, a myslí to smrtelně vážně.“

„Postarám se, abychom včas vstaly a dostaly něco teplého do žaludku,“ odpověděla Lucy. Vyspěla od toho dne, kdy přijela s Philippou do Edinburghu a obě s otevřenými ústy užasly při pohledu na první město, jaké jedna i druhá viděla poprvé v životě.
„Vrátíš se ke dvoru se mnou, Lucy?“ vyhrkla náhle Philippa. „Vím, že se ti po Friarsgate stýskalo víc než mně.“

„Jistěže se s vámi vrátím!“ zvolala Lucy. „Kdybyste si přivedla nějakou jinou, byla by vám k ničemu. Pár měsíců na Friarsgate mi postačí, abych se vyléčila ze sví touhy zůstat tam navždycky.“ Komorná se smíchem poklepala svou paní po paži. „No né, už teď cítím ten ovčí pach!“

Philippa se rozesmála. „Máš pravdu, stačí na to pomyslet a už ho taky cítím.“

Ráno, dokonce ještě dřív, než vyšlo slunce, čekaly na sira Bayarda u stájí, kde štolbové drželi jejich koně a skupina vojáků jejich doprovodu už byla připravená k odjezdu. Obě se důkladně nasnídaly. Jejich snídaně sestávala z dobré ovesné kaše, čerstvě upečeného teplého chleba, namazaného máslem a švestkovou marmeládou, a královnina chutného vinného střiku. Když se Philippa a Lucy vyšvihly na hřbety svých koní, Philippa se zeptala: „Kde je košík s jídlem, prosím?“

„Tady, mylady.“ Kapitán jejich stráže ukázal k zadní části svého sedla, kde se nacházel řemeny přivázaný proutěný koš.
Philippa oslovila sira Bayarda: „Jsme tedy připraveni, pane?“

Sjel ji pohledem, zřejmě se domníval, že si z něho utahuje, ale na jejím obličeji nezahlédl žádnou známku výsměchu, a tak přikývl nejdřív jí a pak dal pokynem hlavy povel kapitánovi. Vyjeli z woodstockého paláce, projeli městem téhož jména, načež se pustili cestou na sever. Asi po hodinové jízdě Philippa natáhla ruku a dotkla se rukávu sira Bayarda. Překvapeně na ni pohlédl. Beze slova mu podala malý balíček v ubrousku. Když ho za jízdy otevřel, spatřil silný krajíc chleba s máslem, na němž byly plátky vajec a šunky. Philippa mezitím odvrátila pohled a bavila se se svou služebnou. Sir Bayard Dunham si naplnil hladem kručící břicho tou dobrotou, kterou mu Philippa tak pozorně nabídla, a napadlo ho, že ta mladá dívka asi není tak nafoukaná, za jakou ji považoval. Nebyla stejná, jak obvykle bývaly všechny ty královniny dvorní dámy.
Zvolili téměř úplně stejnou trasu jako kdysi Philippa, když jela ke dvoru. Stejnou, jakou před mnoha lety cestovala její matka. Projeli nádherným Warwickshirem s jeho úžasným hradem a zelenými loukami. Vůbec se nezměnily ani ty nechvalně známé příšerné cesty ve Staffordshiru, a i když nepršelo, přebrodit řeku byl stále namáhavý úkon.
„Příšerné! Pro tohle není omluva!“ brumlal si pro sebe sir Bayard.
Při příjezdu do Shropshiru si Philippa vzpomněla, jak jí Bessie Blountová řekla, že její otec tady má dům. „Zastavíme se v Kinley Hall?“ zeptala se.
„Ne, nemáme to při cestě,“ odpověděl sir Bayard.
Vtom se před nimi objevilo velké stádo ovcí s černě /barvenými hlavami. Začaly pomalu přecházet přes cestu; průvodce dívek potichu zaklel.
„Odežeňte ta zatracená zvířata z cesty!“ nařídil vojákům.
„Ne, ne!“ vykřikla Philippa. „Když to stádo rozeženete, pasák je pak dá těžko dohromady, a některé se můžou i zaběhnout. Nesmíme připravit jejich majitele o žádné z jeho zvířat. Můžeme počkat.“

„Vy o ovcích něco víte?“ Philippin zájem vzbudil zvědavost sira Bayarda.
„Bohatství mé rodiny pochází právě z ovcí a jejich vlny,“ informovala ho. „Tyhle jsou z hampshirského chovu pojmenovaného po tom kraji. Mají mimořádně pěknou vlnu. Moje matka vlastní několik stád tohoto druhu.“

Sira Bayarda Dunhama její odpověď očividně překvapila. „Znal jsem vašeho otce,“ řekl po chvíli.
„Stále na něj vzpomínám, třebaže zemřel, když jsem byla ještě hodně malá,“ povzdychla si Philippa.
„Dobrý člověk,“ utrousil sir Bayard. „Loajální. Čestný. Uměl plnit své povinnosti. Neměl žádné syny?“

„Ne,“ odpověděla. „Žádné žijící.“

Poslední ovce konečně přešly silnici a pastevec celé jejich výpravě na znamení díků přátelsky zamával. Pokračovali v cestě na severozápad směrem na Cumbrii, projeli plochou cheshirskou krajinou a dostali se do lesnatého Lancasteru. Jakmile se pak přiblížili k holým kopcům, Philippa poznala, že se konečně ocitli v malém úseku Westmorelandu, jímž museli projet.
„Zítra bychom měli být v Carlisle,“ poznamenala Philippa. „A pak nás čeká ještě půldruhého dne cesty k Friarsgate. Měli jsme velké štěstí, sire Bayarde, že nám ani jeden den nepršelo.“

„Ano,“ souhlasně přikývl. „V tomhle letním období bývá obvykle sucho, takže je vhodné pro cestování.“

„Až se vrátíte, pojedete za králem do Esheru?“ zajímala se Philippa.
Zavrtěl hlavou. „Před několika lety mě zařadili do královniných služeb,“ vysvětlil jí. „Už nejsem tak mladý, abych udržel krok s králem.“

Když druhý den odpoledne dorazili do Carlisle, ubytovali se v domě pro hosty patřícím klášteru svatého Cuthberta. Philippin prastrýc, Richard Bolton, byl proboštem, a když přijeli, náhodou tam právě pobýval. Pospíšil z kostela k hostinskému domu, aby je přivítal. Byl to vysoký, distingovaný muž s jasnýma modrýma očima.
„Philippo! Tvoje matka mi neřekla, že přijíždíš domů. Vítej!“ Snesl ji ze hřbetu koně.
„Poslali mě domů, prastrýčku, ale zda v hanbě, či ne, to zatím nevím, dokud si matka nepřečte královnin dopis. Ale jsem pozvaná, abych se vrátila ke dvoru na Vánoce a ujala se svých předchozích úkolů.“ Políbila ho na tvář.
„Nu, jestli se smíš vrátit,“ poznamenal Richard Bolton, „pak tvé provinění asi nemůže být tak zlé. Má to co dělat s Gilesem FitzHughem, mé dítě?“

Ve Philippiných oříškových očích zaplál vztek. „Ten podlec!“ vyhrkla.
„To tedy je.“ Při jejím zlostném zaklení se neznatelně pousmál. „Ale moje drahá Philippo, když Bůh zavolá, musíš poslechnout, to ti říkám z vlastní zkušenosti. Neexistuje jiné řešení, a navíc Řím má úžasné kouzlo. Zřejmě dostane místo přímo ve Vatikánu. Církev pro něj očividně chystá velké věci. Obávám se, že v porovnání s tím bledne sňatek i panství na severu.“

„Očividně,“ opakovala suše Philippa. „Já už jsem se přes to zklamání přenesla, prastrýčku, ale pro mou matku byl druhý syn hraběte pro mě výhodnou partií. Nevím, co si teď počne. Mezi našimi známými nejsou mladí muži, kteří by chtěli manželku s panstvím, jako je to moje. Daleko ode dvora a s obrovskou odpovědností. A mně už bylo patnáct. Obávám se, že jsem odsouzená ke staropanenství.“

„Jsem si jistý, že Rosamund najde řešení tvého problému, mé dítě,“ chlácholil ji kněz. „Možná tě přivádí domů boží vůle.“

„Ale já se vrátím ke dvoru. Tím si všichni můžete být jistí,“ vyhrkla Philippa. „Nenechám se připoutat k nějakému tupci jen proto, že si matka přeje, aby se staral o její Friarsgate. Její milované panství pro ni znamená víc než já, než cokoli jiného. Ale já nejsem moje matka.“

Richard Bolton se zatvářil znepokojeně. Philippa sice nesnáší Friarsgate, ale je úplně stejně tvrdohlavá, jako byla jeho neteř Rosamund. Obával se, že tu rozvětvenou rodinu Boltonů-Meredithů-Hepburnů nečeká právě klidné léto.
Kapitola 4
Philippa shlédla z kopců lemujících údolí Friarsgate. Jezero se třpytilo v odpoledním slunci. Pole vypadala stejně pečlivě udržovaná jako vždycky. Na jejich lukách se pásli koně, ovce a dobytek. Matka zřejmě rozšířila stáda, protože tu bylo víc ovcí, než jak si Philippa pamatovala.
„Očividný obrázek prosperujícího a pokojného místa,“ poznamenal sir Bayard.
„Obojí,“ zamumlala Philippa a Lucy se jen usmála. Philippa pobídla koně k sestupu z vrchu. Rolníci na poli s otevřenou pusou civěli na tu krásnou mladou ženu, která se kolem nich mihla. Jen pár lidí ji po těch třech letech poznalo, protože Philippa z dívenky vyspěla v mladou ženu.
Sir Bayard Dunham strávil většinu života jako dvořan. Teď se nemohl nabažit pohledu na tu půvabnou krajinu kolem. Lidé se zdáli spokojení. Přesto si náhle uvědomil, že on sám by asi nebyl dlouho šťastný v tak tichém, klidném prostředí, a teprve teď pochopil svou svěřenku. Philippa Meredithová byla stvořená pro dvůr, nikoli pro venkov.
Po příjezdu k domu jim vyběhli naproti stájníci, kteří se okamžitě ujali koní, a pak se rozlétly dveře a v nich se objevila Maybel Boltonová, manželka Edmunda, správce na Friarsgate. Edmund a jeho bratr, probošt Richard, byli nejstarší ze synů Philippina pradědečka, ale oba se narodili stejné matce jako levobočkové. Přišli na svět ještě před sňatkem jejich otce, který potom zplodil další dva syny. Philippin dědeček, Guy Bolton, byl nejstarší legitimní syn. Zahynul spolu s manželkou a synem. Zůstala po něm dědička, Philippina matka, Rosamund Boltonová, a Rosamundin strýc Henry, jeho mladší legitimní bratr, poručník jeho dcery.
Maybel překvapeně vyjekla, otočila se, jako by chtěla vběhnout dovnitř, ale pak se znovu obrátila. Vyrazila
/ domu a se vzlykem chytila Philippu do náručí. „Moje děťátko je konečně doma!“ Teď už hlasitě plakala. „Proč jsi nám nedala vědět, že přijedeš, ty ošklivá holko?“

„Protože jsem to sama nevěděla, dozvěděla jsem se to teprve před několika dny,“ vysvětlila jí Philippa. „Měla bys taky vědět, Maybel, že mě poslali domů, abych si tu vyléčila své zlomené srdce, ale já už jsem úplně vyléčená.“

„Och, moje ubohé děťátko,“ popotáhla Maybel. „Takhle zkoušet kvůli tomu příšernému Gilesu FitzHughovi! Doufám, že to s ním špatně dopadne.“

„Maybel, tohle je sir Bayard Dunham, můj průvodce. Patří do královniny družiny. Doprovodilo nás několik královniných vojáků, které je třeba nakrmit a na pár dní je tady ubytovat. Kde je moje matka? A mé sestry?“

„Tvá matka je nahoře na Claven’s Carn s Hepburnem. Banon už hospodaří na svém Otterly. Ale Bessie se tu někde potlouká,“ informovala ji Maybel. „Pojď do síně, dítě. I vy, sire Bayarde.“ Maybel vyhlédla ven, kde stál tucet vojáků. „Vy všichni taky,“ pokynula jim.
Vešli do síně, kde Maybel okamžitě nařídila služebným rozestavit stoly a lavice pro muže Philippina doprovodu. „A přineste jim jídlo. Je pozdě a určitě mají hlad.“ Otočila se k siru Bayardovi. „Je dost teplo na to, aby vaši muži mohli spát ve stájích, pane. Nepřipadá mi vhodné nechávat je v nepřítomnosti pána a paní v domě.“

„Souhlasím,“ přikývl sir Bayard. „Až se najedí, sám je tam odvedu.“

„Vy můžete zůstat tady, pane,“ nabídla mu Maybel. „Řeknu sluhovi, aby vám připravil pohodlné lůžko k odpočinku. Máte už svůj věk, a tak potřebujete větší teplo, B to je v síni.“

„Děkuji vám, madam,“ usmál se sir Bayard. Tahle venkovská žena měla dost prořízla ústa, ale byla laskavá. Už si ani nevzpomněl, kdy mu naposled dal někdo najevo starost o jeho blaho. Představa spánku v pohodlné teplé posteli byla velice uklidňující.
„Asi byste měla poslat pro maminku,“ ozvala se Philippa. „Ráda bych měla všechno co nejdřív za sebou. Určitě mi bude mít co říct. Nehodlám se na Friarsgate zdržet moc dlouho. Královna mě chce zpátky, bude potřebovat ty z nás, co se v jejích službách osvědčily. Spousta dívek letos v létě odjela, aby se vdala. Maybel, královna možná pozve Banon ke dvoru. Myslím, že se to sestře bude líbit.“

„Banon že se taky dostane do královniných služeb? Ach, mé drahé dítě, jaká čest, a to všechno díky přátelství tvé matky s královnou,“ nadchla se Maybel.
Do síně vběhla malá dívenka, samá ruka, samá noha, dlouhé blonďaté vlasy rozevláté kolem hlavy. Na sobě měla něco, co pamatovalo lepší časy a co teď zplihle viselo na její beztvaré postavě. Zarazila se a zvědavě civěla na Philippu a sira Bayarda.
„Pojď přivítat svou sestru Philippu, Bessie,“ vybídla ji Maybel.
Elizabeth Meredithová přistoupila blíž a velice důstojně se uklonila siru Bayardovi a své sestře. „Vítej doma, Philippo,“ řekla.
„Proč jsi oblečená jako nějaké rolnické dítě?“ sjela ji Philippa.
Mladší sestra pohlédla na svou nejstarší sestru. „Protože nemám tak přepychovou garderobu jako ty, sestřičko, a to, co mám pěkného, si musím udržet v čistotě. Jeden těžko může pást dobytek vymóděný jako ke dvoru.“

„Já jsem sotva vymóděná ke dvoru,“ odsekla Philippa. „Všechny své pěkné věci jsem nechala v londýnském domě strýce Thomase. A proč paseš dobytek?“

„Protože se mi to líbí,“ prohlásila Bessie. „Nebaví mě být neužitečná, sestro.“

„Já jsem královnina dvorní dáma, a věř mi, že se necítím neužitečná,“ naštvala se Philippa. „Být ve službách královny Kateřiny považuj u za čest, a my dívky máme stále tolik práce, že nám sotva zbývá čas na spaní.“

„Líbí se ti u dvora? No jistěže ano, vždyť už jsi se celé věky neukázala doma,“ poznamenala suše Bessie.
„Dvůr krále Jindřicha je středem světa,“ prohlásila Philippa s nadšením zářícíma očima. „Nemůžu se dočkat návratu.“

„Proč ses tedy obtěžovala s cestou domů?“ ušklíbla se mladší sestra.
„Do toho ti nic není,“ zareagovala nadutě Philippa.
Bessie se zasmála. „Je to kvůli tomu chlapci, co? Kluci jsou hlupáci. Já se nikdy s žádným nezapletu, sestřičko. Nestojí za nic, až snad na naše malé bratříčky.“

„Nevíš, o čem mluvíš, Bessie Meredithová,“ pokárala ji Philippa. „Jednou se vdáš, i když nevím, kdo by si tě vzal. Nemáš vlastní půdu, a žena musí mít nějaké pozemky, aby byla pro nějakou dobrou rodinu vhodnou partií. Ale tohle ještě nemůžeš vědět. Kolik ti vlastně je?“

„Jedenáct,“ odpověděla Bessie, „a muž, který si mě jednoho dne vezme, udělá to z lásky ke mně, a ne proto, že mám nebo nemám majetek.“

„Děvčata, děvčata, přestaňte se hádat. Co si sir Bayard pomyslí?“ pokárala je Maybel. „Bessie, běž si smýt tu špínu z rukou a obličeje.“

„Jen co se vrátím ven, zase se umažu,“ oponovala Bessie, přesto už mířila ke schodišti, aby vyběhla nahoru do svého pokoje.
„Překvapuje mě, že jí maminka dovoluje chovat se tak neomaleně,“ poznamenala Philippa, jakmile jí její nejmladší sestra zmizela z očí.
„Je nejmladší z dětí tvého otce,“ připomněla jí Maybel. „Tvoje maminka má teď novou rodinu, a ta ji taky potřebuje. Stejně jako její manžel.“

„Bessie by neměla vyrůstat jako dříví v lese,“ pronesla nadutě Philippa. Pak se otočila k siru Bayardovi. „Pojďte, pane, a posaďte se se mnou k hlavnímu stolu. Služebné přinesou večeři i nám.“
Vešel Edmund Bolton, vřele přivítal Philippu a siru Bayardovi poděkoval za to, že dívku spolehlivě doprovodil z Woodstocku na Friarsgate. Pak se postaral, aby posel doručil přes hranici zprávu do Claven’s Carn.
Když později Philippa a její sestra usnuly, poseděl s manželkou a sirem Bayardem u ohně a popíjeli jemnou whiskey, výrobek Rosamundina manžela.
„Připadá mi to zvláštní,“ začal sir Bayard. „Anglická statkářka, přítelkyně naší královny, provdaná za skotského zemana.“

„Tady na hranici existuje spousta takových manželství,“ odpověděl Edmund. „A naše Rosamund je taky blízkou přítelkyní královny Markéty.“

„Prý se jí teď říká královna matka,“ poznamenal sir Bayard.
„Někdo jí tak možná říká, ale v tomhle domě nikdy ne,“ prohlásil Edmund. „Paní na Friarsgate by takovou neúctu vůči své staré přítelkyni netolerovala.“

„Skotové dělají výbornou whiskey,“ pochválil dobré pití sir Bayard.
„Jo,“ souhlasil Edmund se slabým úsměvem.
Rosamund dorazila dva dny nato, právě když se sir Bayard chystal k odjezdu. Poděkovala mu za péči o svou nejstarší dceru a trvala na tom, že za svou starost musí přijmout malý váček s penězi. Zpočátku se zdráhal, ale pak si ho vzal a na rozloučenou jí políbil ruku. Rosamund se za ním dívala, jak odjíždí se svou malou doprovodnou skupinou vojáků, načež se otočila a vešla do domu. „Kde je Philippa?“ zeptala se Maybel.
„Trucuje ve svém pokoji,“ dostala strohou odpověď. „Nevím, co se to s tím naším sladkým dítětem událo, Rosamund. Vším opovrhuje a ustavičně se naváží do Bessie. A ta Lucy není o nic lepší. Nepřivezly si s sebou prakticky nic, a Philippa honí švadlenu, aby jí upravila několikerý její staré šaty, které jí teď vůbec nesedí, protože se jí zvětšila ňadra. Nosí pořád stejné oblečení, ve kterém cestovala. Když jsem se jí zeptala, proč přijela bez zavazadel, odpověděla, že se tady nechce dlouho zdržet a nemínila s sebou do tak vzdáleného místa tahat věci, co nejsou nezbytně nutné. Ta Philippa, na jejíž výchově jsem se podílela, už je bohužel dávno pryč, a já si teď nejsem jistá, jestli tuhle dívku, která nosí její jméno a podobu, mám ještě vůbec ráda.“

„To ten dvůr,“ řekla tiše Rosamund s rukou položenou kolem ramen staré ženy.
„I my jsme byly u dvora, ale nevrátily jsme se tak arogantní a povýšené,“ namítla Maybel.
„Vzpomínáš si na motto Boltonovy rodiny, Maybel?“ zeptala se Rosamund. „Zní: Tracez votre chemin. Zvol si svou vlastní cestu. A právě to moje dcera teď dělá.
Ale je ještě mladá, a zraněná. Ani ne tak ztrátou Gilese FitzHugha jako spíš tím, jak ji ztrapnil u dvora.“

„Ten pán, co ji doprovodil domů, ti přivezl dopis od královny. Předpokládám, že je v něm spousta toho, oč se s námi naše slečna Philippa dosud nepodělila,“ pokývala hlavou starší žena. „Jistě se chtěla přijet na tebe podívat, ale myslím, že ne v takovém spěchu.“ Podala Rosamund ten balíček.
Rosamund se zasmála. Ve svých devětadvaceti letech byla dosud krásná, i teď jako těhotná se sedmým dítětem, které mělo přijít na svět v únoru, přesně v době, kdy její bahnice vrhnou svá jehňata. „Máš pravdu, Maybel, bude lepší mít to co nejdřív za sebou. Pošli jednu z dívek nahoru vyřídit mé dceři, aby přišla dolů do síně.“

„Mami!“ Elizabeth Meredithová vběhla do prostorné síně. „Viděla jsem, jak vedou do stájí tvého koně. Doufám, že jsi nepřijela sama. Papá by zuřil.“

„Ne, moje milá Bessie, doprovodilo mě několik členů našeho klanu.“ S nakloněnou hlavou chvíli upřeně pozorovala svou nejmladší dceru. „Nevidím žádné vnější znaky divokosti.“

Bessie se rozesmála. „Té naší přepjaté slečince připadám příliš divoká, co? Žasnu, jak se Philippa změnila, je lak umíněná. Myslím, že už ji nemám ráda.“

„Buď trpělivá, moje drahá Bessie,“ chlácholila Rosamund dcerku. „Philippa je teď nešťastná, musíme být na ni vlídní. Partie, kterou jsme pro ni vybrali, byla mimořádně výhodná, a teď bude obtížné najít za Gilese FitzHugha vhodnou náhradu. Philippa už žije u dvora natolik dlouho, aby si to uvědomila. Pod vším tím jejím vztekem a projevy nadřazenosti se skrývá strach. Patnáct let je věk, kdy se spousta dívek vdává. To, že se náhle ocitla bez plánovaného ženicha, je pro ni v tuhle chvíli katastrofa, ale Friarsgate představuje skvělé věno, a kromě toho dostane i zlato a stříbro. Bude velice bohatá nevěsta a určitě se pro ni najde ten správný muž. Jen musíme být trpěliví.“

„Philippa prohlašuje, že Friarsgate nenávidí, mami. Říká, že nebýt její pozemky tak daleko na sever, Giles by ji neopustil,“ odpověděla Bessie.
„Už pomlouváš, frocku?“ zvolala Philippa, která právě vešla do místnosti v obyčejných zelených šatech. „Mami, moc ráda tě vidím. Ale proboha! Ty už jsi zase v tom?“

„Bessie, miláčku, jdi do kuchyně oznámit kuchařce, že jsem doma. Philippo, půjdem si spolu sednout ke krbu. Ano, jsem znovu samodruhá. Dítě se narodí v únoru. Bude to zřejmě zase chlapec, protože, jak to vypadá, Logan mě zásobuje samými hochy.“ Posadila se. Dosud neotevřela balíček, který jí Maybel předtím podala. Všimla si, jak Philippa na něj vrhla znepokojený pohled.
„Povíš mi, co je v tom královnině dopise, nebo ho mám otevřít a přečíst si ho, než si spolu promluvíme?“ zeptala se dcery.
„Dělej, co chceš, mami. Královna určitě zveličila mou situaci. Zřejmě si myslí, že toužím po Gilesu FitzHughovi, ale není to pravda! Nenávidím ho za to, že se mě tak rychle zbavil. Teď mě čeká staropanenství. Nejsem šťastná, mami, ale přesto kvůli tomu pobožnému hňupovi nepláču.“

Rosamund rozlomila pečeť královnina dopisu, rozevřela ho a začala číst. Jednou či dvakrát povytáhla obočí. V jedné chvíli jí dokonce zahrál na rtech úsměv. Královnin list přečetla raději dvakrát, aby se ujistila, že chápe Kateřininu pozici. Konečně odložila dopis vedle sebe na lavici a tiše řekla: „Být dcerou někoho jiného, Philippo, asi by tě královna propustila ze svých služeb a poslala domů v naprosté hanbě a bez možnosti návratu ke dvoru.“

„Ale řekla mi, abych se vrátila! O Vánocích, a mám zaujmout své dřívější místo mezi královninými dívkami,“ vyhrkla Philippa.
„Protože si královna váží našeho malého přátelství, Philippo.“

„Král se mě taky zastal. Byl moc laskavý,“ ujistila matku Philippa. „Říká se, že Inez de Salinas tě jednou přistihla v kompromitující situaci s králem, a když pak o tom roznášela klevety, nechala jsi ji propustit ode dvora, ale královna ti to odpustila.“

„To je lež,“ hájila se Rosamund. Tohle byla její tajná historka, s níž se nemínila dceři svěřovat. Philippě do toho nic nebylo. Klidně pokračovala: „Znala jsem krále ještě jako chlapce, když se o mě starala jeho babička. Tohle všechno přece víš. Nemáš naslouchat pomluvám, Philippo, zvlášť tak starým, ale my teď nehovoříme o mých dnech u dvora. Máme na programu tvé hanebné chování. Co tě to popadlo? Tak strašně se opít? Hrála jsi v kostky, a když ti došly peníze na zaplacení dluhů, zbavovala ses jednotlivých částí oděvu? Jak ti mám najít úctyhodného manžela, když se tak nemožně předvádíš? Král Jindřich byl k tobě vlídný? Ano, jistě byl. Dobře si pamatuje tvého otce a věrné služby Oweina Mereditha domu Tudorovců. Tohle by si měla jeho nejstarší dcera uvědomit a chovat se důstojně.
A královna píše, že doufá v tvůj návrat o Vánocích, ale ze rozhodnutí leží v mých rukou, pouze na mně, Philippo. Moc se na tebe zlobím a nevím, jestli ti ještě kdy dovolím vrátit se ke dvoru!“

Philippa se prudce zvedla z lavice. „Umřu, jestli budu nucena zůstat v tomhle zapadákově, mami! Tohle si přeješ? Chceš, abych umřela? Já se musím vrátit ke dvoru! Prostě musím!“ V jejích očích se objevil výraz neskrývaného strachu.
Rosamund zůstala sedět. „Posaď se, Philippo. Chápu, proč si královna dělá takové starosti. Ztratila jsi veškerý smysl pro přiměřenost a tvé chování se vymklo kontrole. Nejsem s tebou spokojená, mé dítě. To, co Giles FitzHugh provedl, bylo dětinské, sobecké a bezohledné. Mohl o svém rozhodnutí napsat svému otci, než se vrátil domů, aby to oznámil tobě a všem.“

„Já ho mi-milovala,“ vzlykla Philippa.
„Vždyť jsi ho sotva znala,“ odpověděla jí matka otevřeně. „Poprvé jsi ho viděla ve svých šesti letech, když jsem tě vzala ke dvoru představit tě králi a královně. Byl nám nabídnut jako ženich, jehož jsem ani neodmítla, ani nepřijala. Řekla jsem, že musíme počkat, až budeš starší. V době, kdy ses vrátila ke dvoru, Giles byl na pevnině, kde studoval. To ty sis vybájila o Gilesovi tyhle romantické fantazie, Philippo. To, že Giles nebude tvým manželem, považuju za dobrou věc, protože vážně pochybuju, že by se z něho kdy stal ten tvůj vysněný milenec.“

„Mami!“ zakňourala Philippa. „Nikdy jsem ho za něj nepovažovala.“

„Vážně ne? Pak to rozhodně nebyl muž pro tebe. Žena má vášnivě toužit po muži, za kterého se má provdat. I když jsem cudná a stydlivá, sotva jsem se mohla dočkat, až mě tvůj otec dostane do postele. A věř mi, když ti řeknu, že jsem hrozně toužila po milování s Patrickem Lesliem a Loganem Hepburnem. Copak si nevzpomínáš, jak to jiskřilo mezi Glenkirkem a mnou?“

„Připadalo mi to nádherné, ale divné,“ připustila Philippa. „Většina lidí by to neschvalovala, mami. Dobré manželství se má uzavírat proto, aby zpevnilo rodinné vztahy a spojilo bohatství, a hlavně aby se z něho narodily děti. Tohle královna učí své dívky.“

„Opravdu?“ usmála se Rosamund. „No, to může stačit pro princeznu z Aragonu, která si vezme anglického krále. Ale nemohlo to stačit mně a nebude to stačit ani tobě, Philippo.“ Natáhla ruku a setřela z dívčiných tváři slzy. „Giles ti ublížil, mé drahé děvče. Přijmi to, a pak, až se tvé srdce uzdraví, najdu ti mladého muže, kterého dokážeš milovat, jak já jsem milovala muže ve svém životě. Nejsi žádná královna, Philippo. Jsi jen dědička Friarsgate.“

„Ty to nechápeš.“ Philippa se od matky odtáhla. „Nechci Friarsgate, mami. Netoužím po zbytek života žít tady. To byl tvůj sen. Já miluju dvůr! Miluju to vzrušení, pompu, intriky a nádheru. Dvůr je střed světa, mami, a já tam chci zůstat navždy!“

„Jsi rozčilená, Philippo, a nechápeš, co říkáš,“ uklidňovala ji Rosamund. Nechtít Friarsgate? To Philippa nemohla myslet vážně. Jistěže ho chtěla. Byla jen zmatená, a teď rozhodně není vhodná doba to probírat. „Pošlu do Otterly pro Torna a pro tvou sestru Banon,“ odvedla řeč od tématu, pro obě očividně nepříjemného.
„Doufám, že si Banon víc potrpí na čistotu než Bessie. A že má lepší způsoby,“ řekla kysele Philippa. „Jak můžeš své dceři dovolit pobíhat po domě bosá a špinavá, mami? Celé dny tráví na pastvinách s ovcemi. Já jsem nikdy na ovcích neviděla nic zajímavého. Copak jí už otec Mata nedává hodiny?“

„Je mnohem vzdělanější než ty, Philippo,“ usadila ji matka. „Mimořádně dobře zvládá několik jazyků, včetně latiny a řečtiny. Na rozdíl ode mě mluví taky holandsky a německy.“

„Proč by měla mluvit holandsky a německy, mami? Francouzština je mnohem kulturnější jazyk,“ prohlásila Philippa. „Ve službě u dvora jsem ji značně vytříbila. Vím, že by byl tatínek na mě hodně pyšný, protože tebe Učil, abys jí mluvila. Kdo tady učí Bessii tak nemelodicko a drsné jazyky?“

„Bessie projevuje značný zájem o naše vinařství. Dvakrát už se mnou jela do Nizozemí. V Amsterodamu teď máme faktora, který pro nás vyučil v tomhle oboru svého syna. Ten chlapec se jmenuje Hans Steen. Studuje vinařství úplně od základů, od ovcí. Právě on učí tvou sestru jazykům, které bude potřebovat pro obchodování se severní Evropou. Nemyslím, že by Bessie kdy zatoužila dostat se ke dvoru, Philippo.“

Philippa plála pobouřením. „Chceš říct, že se Bessie bude radši věnovat obchodu a vykonávat mužskou práci, mami? Jak jen jí to můžeš dovolit? Nejsme obyčejní kupci. Úplně by mě společensky zničilo, kdyby vešlo ve známost, že moje sestra jedná tak nežensky. Ty sama si určitě nepřeješ, aby dělala to, co dělá. Je mi jasné, že nepatříme ke staré šlechtě, ale od tvého narození jsme na společenském žebříčku už urazili kus cesty vzhůru.“

„Tvoje nejmladší sestra nevlastní žádnou půdu, Philippo. I když díky laskavosti mého bratrance Torna nějaké věno dostane, nebude z ní dobrá žena farmáře. Ale jednou se stane oceňovanou manželkou úspěšného dědice nějakého obchodníka. Navíc je inteligentní a rozhodně by se necítila šťastná, kdyby ji měl muž mít jen pro ozdobu.“

„Nemůžu uvěřit, že dovolíš dítěti mého otce tak hluboko klesnout.“ Philippa nesouhlasně vrtěla hlavou.
„Philippo!“ zvolala Rosamund. „Ty pošetilé děvče, odkud myslíš, že plyne tvé vlastní bohatství?“

„Strýc Thomas je bohatý,“ odpověděla naivně Philippa.
Rosamund se zasmála. „A odkud myslíš, že pochází jeho majetek? Z obchodu. Tomův a můj pradědeček byli dvojčata. Martina Boltona poslali do Londýna, aby se tam oženil s dcerou obchodníka, u něhož se vyučil. Vzali se, jí se narodil syn, ale byla to pěkná dívka, kterou spatřil král Edward IV. a svedl ji. Hanbou se zabila. Král Edward cítil vinu, zvlášť když Martin Bolton a jeho tchán byli jeho věrnými stoupenci a finančně ho velkoryse podporovali. Proto král odměnil Martina Boltona titulem peera, a tak se titul dostal do rodiny, Philippo. Avšak hlavním zdrojem rodinné prosperity byl obchod, v té či oné podobě. Je mi líto, že to nechápeš a považuješ vydělávání na živobytí za něco ostudného. Během tvého pobytu u dvora jako by se z tebe vytratil cit pro morálku a etiku. A tak si říkám, že se tam nevrátíš, dokud v sobě tyhle ctnosti znovu nevzkřísíš, dcero moje. A neškareď se na mě, Philippo. Už jsem se rozhodla, a své rozhodnutí změním teprve tehdy, až ve tvém postoji uvidím změnu k lepšímu.“

„Ty to nechápeš, mami!“ vykřikla Philippa. „Nikdy jsi nebyla mladá!“

„Pouze lety, Philippo, ale jen proto, že mi nikdy nebylo dopřáno být mladá. Od útlého věku tří let nesu na svých ramenou břímě Friarsgate. Tehdy nebyl čas na to, být mladá, jak to znáš ty. Zřejmě jsem byla vůči tobě příliš velkorysá, má dcero. Vsugerovala sis, že máš právo být rozmazlená a sobecká, ale tak to není! Teď jdi do svého pokoje. Zklamala jsi mě.“

„Ke dvoru se vrátím o Vánocích, ne-li dřív!“ ječela Philippa. „I kdybych měla jet celou cestu do Greenwiche sama! Tady nezůstanu. Nenávidím Friarsgate a tebe už skoro taky, protože jediné, co vidíš, je tahle zatracená usedlost. Nerozumíš mi, nikdy jsi mi nerozuměla!“ Philippa se vyřítila ze síně a prchala nahoru do schodů.
Rosamund si zhluboka povzdechla, zvedla dopis od královny a už potřetí ho pročítala. Od první chvíle, kdy zavezla Philippu ke dvoru, jí bylo jasné, že svou dceru ztrácí. Proto jí nedovolila odjet tam nastálo dřív, než jí bude dvanáct. A v mezidobí mezi tou první návštěvou a odjezdem se Philippa důkladně připravovala studiem francouzštiny, řečtiny a latiny. Potýkala se s vyšíváním, dokud nedosáhla dokonalosti. Nevynechala jedinou příležitost, kdy si mohla zatančit a najít tanečníka, který ji mohl něco naučit. Zpívala a doprovázela se při zpěvu na loutnu a malou irskou harfu, až její hudba zněla téměř andělsky. Koupala se častěji než ostatní Rosamundiny dcery a svou pleť pěstovala jako nejvzácnější květy v květinové zahradě. Každé ráno a každý večer jí Lucy musela dlouho kartáčovat její dlouhé žlutohnědé kadete Každá její činnost byla přípravou pro dvůr a její postavení jako jedné z dvorních dam anglické královny. A až dosáhne věku patnácti let, zasnoubí se a provdá za druhého syna nějakého hraběte. Philippin život probíhal přesně, jak si přála. Až doteď.
„Jak vidím, přestála jsi bouři, co?“ ozvala se Maybel, která znovu vstoupila do haly a šla se posadit vedle Rosamund.
„Sotva,“ povzdechla si Rosamund. „Má hroznou zlost. Řekla jsem jí, že se nevrátí ke dvoru dřív, dokud neuvidím změnu v jejím chování. Odsekla, že se vrátí, i kdyby tam měla dojít sama a pěšky. Nevzpomínám si, že bych byla kdy takhle umíněná, Maybel.“

„Byla jsi,“ usmála se Maybel, „ale milovala jsi Friarsgate a ty, za které jsi nesla odpovědnost jako jeho paní. Z Philippy se stal sobec. Možná byla vždycky sobecká, ale nevšimli jsme si toho, protože byla dítě. Obávám se o Friarsgate, protože tvá nejstarší dcera se o něj ani trochu nezajímá. Má zájem jen o ten svůj dvůr a o sebe. Kdybys viděla – ale určitě si toho všimneš –, jak pohrdavě se staví k Bessii, která má tak láskyplný vztah k půdě.“

„Musím si promluvit s Tomem,“ prohlásila Rosamund.
„Ne s manželem?“ podivila se Maybel.
Rosamund zavrtěla hlavou. „Ne. Logan je sice můj manžel, ale kdykoli se jednalo o Friarsgate, v podstatě mi nikdy nerozuměl. Je to jeho jediná slabost,“ usmála se. „Tom mě chápe a bude vědět, jak dál s Philippou. Logan by ji provdal za prvního vhodného manžela, jehož by se mu podařilo najít, a pak ať se děje, co se děje. Můj muž by se rozhodně nesmířil s nevhodným chováním mé dcery. Ne, Tom musí co nejdřív přijet, protože kdybych se tady teď zdržela příliš dlouho, Logan by se sem rozjel. Nesnáší Philippinu nadutost. Jako její nevlastní otec má právo ji uhodit, takže nepochybuju, že v případě potřeby by jí sesekal zadek lískovkou. A já bych s ním v duchu souhlasila, protože ona to vážně potřebuje.“

„Muž by rozhodně neměl své děti bít,“ zděsila se Maybel.
„Je to drsný muž, Maybel, a i když se nedá říct, že by byl krutý, už jednou nebo dvakrát Alexandra švihl. I mého maličkého Jamieho. Oba kluci zlobí. To jeho John je jemný chlapec. Ne, musíme okamžitě poslat pro Torna.“

„Edmund to udělal, hned když posílal pro tebe,“ oznámila jí Maybel. „Měl by tu být buď dneska pozdě večer, nebo určitě zítra, a přiveze s sebou Banon. Slečinka Philippa určitě zbledne závistí, až uvidí naši Banon, protože ta je z tvých děvčat nejkrásnější. Když byla malá, myslela jsem, že půjde do tvojí podoby jako Philippa, ale vyrostla do jakési směsice tebe a lorda Oweina, Bůh zprosti jeho dobrou duši vin. S těma jejíma modrýma očima by ji jeden považoval za zemanskou dcerku.“

„Moji strýcové jsou modroocí,“ poznamenala Rosamund. „Ale je pravda, že Banon je krasavice už ve třinácti. Představ si, jak její krása za dva roky ještě rozkvete.“

„A další děvče, kterému budeme hledat ženicha,“ prohodila skoro smutně Maybel.
„To přenechám Tomovi,“ odpověděla Rosamund. „Je jeho dědičkou. Ať sám vybere muže, který se stane jejím manželem a pánem na Otterly. O tuhle záležitost se starat nebudu, i když bych samozřejmě k tomu chtěla mít aspoň málo co říct.“

Večer proběhl ve stísněné náladě. Philippa sotva pronesla slovo, kromě kritiky své malé sestry. A Elizabeth Meredithová nepatřila k těm, co jen sedí se složenýma rukama a nechají se urážet ostrými slovy své sestry. Rosamund se zpočátku pokusila udržet mír mezi svou nejstarší a nejmladší dcerou, ale nakonec to vzdala.
„Jděte spát, obě dvě! Už nemíním dál poslouchat vaše hádky. Jestli se nedokážete chovat k sobě slušně, nemáte u mého stolu místo!“

Obě sestry opustily halu, aniž se cestou přestaly hádat.
Rosamund se unaveně opřela a hezkou chvíli seděla se zavřenýma očima. Před Philippiným příjezdem tady život plynul tak pokojně. Cítila, jak se jí zmocňuje silný odpor vůči druhému synovi hraběte z Renfrewu. Tohle všechno vlastně zavinil on. Jestliže se ten život, který její nejstarší dcera očekávala, rozplynul jako závan dýmu, s Philippiným návratem se totéž stalo i s tím životem, jaký Rosamund teď vedla a milovala. To děvče bylo neuvěřitelně problematické. „Jdu do postele,“ prohlásila, načež se zvedla a vyšla z místnosti.
Příští den dopoledne se z kopců ozval zvuk lesního rohu, který ohlašoval příjezd sira Thomase Boltona doprovázeného Banon Meredithovou. V čele jel mladý trubač a po boku jezdců na koních se hnali štíhlí chrti a vlčák. Lorda Cambridge a jeho dědičku doprovázelo šest vojáků. Dojeli až k předním dveřím domu, kde už na ně netrpělivě čekala Rosamund, aby je přivítala. Lord Cambridge sklouzl z koně a sundal Banon ze hřbetu jejího oře.
Banon Mary Katherine Meredithová byla půvabná dívka na prahu mladého ženství. Byla oblečená do jezdeckého úboru z tmavomodrého hedvábí ladícího s barvou jejích očí. Prostě učesané žlutohnědé vlasy kryla pokrývka hlavy posunutá trochu dozadu, aby dala vyniknout vlasům, a z ní splýval malý batistový závojíček. „Mami!“ zvolala a rychle se vymanila ze strýcova sevření. Upřímně políbila svou matku. „Kde je Philippa? Nemůžu se dočkat, až ji uvidím!“ Usmála se a Rosamund v tu chvíli připomněla její matku, na kterou už se téměř nepamatovala.
„Počkej, dítě moje,“ řekla opatrně Rosamund. „Philippa teď není taková, jakou si ji pamatuješ. Je nešťastná a vzteklá.“

„Je sobecká a umíněná,“ ozvala se Bessie Meredithová, která zaslechla matčina slova ve chvíli, kdy přiběhla přivítat Banon. „Banie! Jak krásně vypadáš!“ Pak se otočila a vrhla se na Torna Boltona. „Strýčku Thomasi! Cos mi přivezl?“

„Bessie!“ okřikla ji matka, ale Thomas Bolton se zasmál.
Vnořil ruku do svého elegantního kabátce a vytáhl tmavě oranžové koťátko. „Stačí tohle, madam?“ podal neteři dárek.
Bessie radostně vypískla, zvedla zvířátko k obličeji a obdivovala jeho zlatavá očka a malý nosík, na který vlípla hubičku. „Jak jsi věděl, že toužím po kotěti?“ vyhrkla.
„Vždycky sis přála něco živého, co bys mohla milovat, Bessie, a štěňat už jsem ti donesl tolik, že bys z nich měla celou loveckou smečku,“ zasmál se. „Tak jsem si řekl, že teď tvou dychtivou povahu pro změnu uspokojí kotě.“

„Moc a moc děkuju!“ zvolala Bessie. Zavěsila se do Banon, a když s ní odcházela, něco jí vzrušeně špitala.
„Tak co, oč jde, děvče?“ obrátil se lord Cambridge na svou sestřenici s otázkou.
„Jedná se o Philippu,“ odpověděla Rosamund, když společně vcházeli do domu. „Vrátila se domů plná vzteku a ustavičně se hádá s Bessií, která jí teď není v ničem po chuti. Moc mě to znepokojuje, Tome, a potřebuju tvou radu, jak mám jednat se svým nejstarším dítětem. Jsem v koncích, nevím, co dělat.“

„Kde je Logan?“ zajímal se bratranec. Z podnosu, který držel v rukou sluha, si vzal sklenku vína, a jakmile se s Rosamund posadili v síni, zvolna upíjel.
„V Claven’s Carn s našimi chlapci, a jsem ráda, že tam je, Tome, protože vím, že by Philippu zbil, kdyby se k němu chovala hrubě, a ona se teď tak chová ke každému. Říká, že nenávidí Friarsgate, a i mě zřejmě nesnáší za to, že ho mám radši než své děti. Obávám se, že s ní vůbec není rozumná řeč.“

„A to všechno kvůli Renfrewovu mládenci? Je to docela dobrá rodina, ale nikdy bych si nepomyslel, že by kdokoli z nich dokázal vyvolat takovou vášeň v srdci ženy, děvče drahé. V tom musí být něco víc.“ Tom Bolton zamyšleně usrkl vína.
„Poslali ji domů, Tome,“ pokračovala sklesle Rosamund. „Slíbili jí, že až se vyléčí ze svého zklamání, může se vrátit, ale rozhodnutí nechali na mně.“

„A proč ji poslali domů?“ V jeho očích zahlédla zvědavost i pobavení.
„Ona a pár jejích přátel, tři mladí muži a jedno děvče, vylezli nahordu do Šikmé věže, kde se opili a byli přistiženi při hazardní hře. Moje dcera už neměla o co hrát, a tak se postupně zbavovala částí svého oblečení. Přišla o oba střevíce, punčochy, živůtek, a ve chvíli, kdy vyklouzla ze sukně, objevil se nahoře král a vévoda ze Suffolku, chtěli tam studovat souhvězdí.“

Thomas Bolton se burácivě rozesmál. „Moje drahé, drahé děvče, nikdy by mě nenapadlo, že je Philippa takový čertík! To jsi mě vážně pobavila!“

„Ale Tome, na tomhle nevidím vůbec nic zábavného! Kdyby mě královna nepovažovala za svou přítelkyni, mohlo to Philippu úplně znemožnit. Naštěstí se dvořané právě rozjeli na léto domů, protože neměli chuť se s králem trmácet od jednoho loviště k druhému, a taky potřebovali pobýt na svých vlastních usedlostech. Ten incident mohl dopadnout katastrofálně. Musím Philippě najít manžela, a prostě nevím, kde začít!“ povzdechla si Rosamund.
„Moje milá sestřenko, už dávno jsem tě neviděl tak rozrušenou. Musí to tedy být opravdu vážné. Rozhodně si musím s Philippou promluvit, a předtím než se rozhodnu pro způsob, jak vyřešit vzniklé potíže, chci slyšet její verzi. Doufám, že než všechno vyřešíme, zůstane Logan na druhé straně hranice. Tvůj divoký Skot je hodně horkokrevný, a jestli je Philippa v tak bojovné náladě, jak tvrdíš, pak nesmíme dopustit, aby se spolu dostali do křížku.“

Rosamund souhlasně přikývla. „Pošlu pro Philippu jednu ze služek, aby za tebou přišla. Já se vzdálím, protože teď s ní není žádná rozumná řeč, jen se hádáme. Jsem těhotná s dalším Loganovým synem a nechci se rozčilovat.“ Vstala. „Budu v zahradě, kdybys chtěl se mnou mluvit ještě před večeří.“

Thomas Bolton sledoval, jak jeho sestřenice vyplula ze síně. Často zalitoval, že není stvořen pro sňatek, protože jeho sestřenice by mu byla určitě dobrou manželkou. Od počátku si výborně rozuměli a Rosamund se na něj obrátila pokaždé, když měla nějaký problém, ale v poslední době se to nestávalo už tak často. No, bylo jen správné, že důvěřovala svému Skotovi. Tenhle problém ale zřejmě vyžadoval velice delikátní přístup k řešení. A Logan Hepburn se nikdy nevyznačoval zvláštní jemností.
„Strýčku!“

Thomas Bolton zvedl oči. Před ním stála Philippa. Věnoval jí letmý úsměv a hned spustil: „Moje drahé děvče, i když tě strašně rád vidím, tvůj oděv mě šokuje! Doufám, že to, co máš na sobě, nepředstavuje novou módu u dvora?“ Jeho nepříjemné překvapení bylo opravdové, byl skutečně zděšen.
Lehký úsměv rozvlnil dívčiny rty, ale jak rychle se objevil, tak rychle zmizel. „Své dvorní oblečení jsem nechala v londýnském domě, strýčku. Nepřivezla jsem si ho, protože sem by se nehodilo, a navíc by se v tom prašném létě dlouhou cestou úplně zničilo.“

„Do čeho ses to pro všechno na světě navlékla, moje drahá? V tomhle neupoutáš ničí pozornost.“

„Mám tady v truhle pár starých šatů, které jsem si nechala upravit,“ vysvětlila mu.
Thomas Bolton stísněně pokýval hlavou. „Tvá postava se, jak bych to řekl, no, za ten čas, cos byla pryč, poněkud zaoblila. Hádám, že na těch starých šatech nebude dostatek látky, aby se daly povolit. Nebudou ti sedět. Rozhodně ne! Musíme okamžitě dát ušít nové. Samozřejmě ne takové, jaké máš předepsáno nosit u dvora, ale něco slušného, v čem budeš tady jezdit na návštěvy a které ti dokonale padnou. Prokrista, děvče, to, co máš na sobě, ti dělá hrozně široká ramena, a vypadáš jako farmářská žena táhnoucí pluh místo svého manžela.“ Otřásl se odporem.
Philippu jeho slova rozesmála. „Strýčku, teprve teď mám opravdový důvod k radosti, že jsem tady. Proč se tak umíněně stahuješ do ústraní v Cumbrii, když jsi dřív tak miloval vzrušení, které ti mohl poskytnout pouze život u dvora?“

„Moje milá, dřív jsem si život u dvora opravdu vychutnával, a když jsem poprvé přijel na Friarsgate, moc mě překvapilo, jak se tady tvoje matka cítí šťastná. Ale po čase pompa dvora vybledne, když člověk z hřebene kopce pozoruje východ slunce, nebo jeho oči upoutá pestrá paleta barev prvních jarních kvítků, co si prorážejí cestu sněhem. Možná je to věkem, drahá Philippo, ale i mně se teď mnohem líp žije v Cumbrii, jinak bych neprodal svůj dům v Cambridge.“

„A přesto sis ponechal domy v Londýně a v Greenwichi,“ poznamenala Philippa.
„Ponechal jsem je pro tebe, drahá. Poznal jsem, jak to s tebou je, hned od chvíle, kdy jsme tě poprvé vzali ke dvoru.“

„Ach strýčku, věděla jsem, že mi porozumíš!“ zvolala Philippa. „Matka mě nechápe, protože Friarsgate pro ni znamená všecko. Ale pro mě ne! Pro mě je celým světem život u dvora! Chci tam zůstat, ale jak teď můžu? Brzy už budu příliš stará na to, být jednou z královniných svobodných dvorních dam. Jako manželka Gilese FitzHugha bych byla mohla zůstat u dvora. Co teď se mnou bude? Královna si mě vezme zpátky, ale na jak dlouho? Cecily se co nejdřív vdá, všechny moje přítelkyně odejdou, a já zůstanu starou pannou.“

„To je ten problém?“ zkoumavě se na ni podíval.
„Pouze jeho část, strýčku,“ odpověděla. „Jak mám u dvora najít manžela, když mé statky jsou tak daleko na severu, prakticky ve Skotsku? Sám Giles mi řekl, že by tu nedokázal žít, protože je to příliš vzdálené civilizované společnosti. A matka nikdy neschválí žádnou mou partii, která by tady jednou nechtěla hospodařit. A už jsme u toho. Friarsgate znamená značnou odpovědnost, ale já ji nechci. Patřím ke dvoru, a jen tam se cítím spokojená.“

„Víš určitě, že Friarsgate nechceš, Philippo? I když je hodně na severu, přesto je to pozoruhodné dědictví,“ připomněl jí lord Cambridge.
Povzdechla si. „Nemůžu mít obojí – Friarsgate a život u dvora. Mám-li si vybrat, pak volím dvůr. Matka si zřejmě myslí, že mluvím ze zraněné pýchy. Ona je pro tuhle půdu zapálená, ale já ne. Nemůžu se dočkat, až odtud vypadnu. Měla jsem ke dvoru odejít, jakmile dovrším dvanáct let, a i těch pár týdnů po svých dvanáctých narozeninách, co jsem musela čekat, bylo pro mě utrpením. Žila jsem v hrůze, že matka změní názor.“

Lord teď už věděl, na čem je, a uvědomil si, že tohle zlomí Rosamund srdce, ale bylo mu jasné, že Philippa cítí stejný zápal ke dvoru, jaký Rosamund vždycky cítila k Friarsgate. Přikývl. „Musím o tom pouvažovat, Philippo,“ řekl jí, „ale tobě i tvé matce pomůžu vyřešit to, co se zatím jeví jako nepřekonatelný problém. Projevíš mi v tom svou důvěru?“

„Jistě, strýčku,“ odpověděla s úsměvem.
Kapitola 5
Logan Hepburn se svými muži přejel hranici. Na stejných černobílých ponících ho doprovázeli i jeho dva starší synové, pětapůlletý John a čtyřletý Alexander. Před ním na vlastním sedle hrdě seděl jeho nejmladší synek James. Jamie se teprve začínal učit jezdit na svém poníkovi a teď se rozčiloval, že starší sourozenci podnikají cestu na Friarsgate na vlastních ořích, zatímco on se musí vozit na hřbetě otcova koně. Škubal sebou a kopal, ale když ho otec plácl po zadečku, rychle přestal zlobit. Logan se však za zádíčky dítěte usmíval radostí nad Jamieho živým temperamentem. Zatímco se John svou klidnou povahou podobal své matce Jeannii, která byla první manželkou Hepburna z Claven’s Carn, Alex a Jamie měli výbojnější letoru. Logan Hepburn vždycky věděl, že mu Rosamund dá silné syny. A teď uprostřed zimy se narodí další.
Nerad trávil čas v odloučení od své ženy. Tohle považoval za svou jedinou slabost. Když Rosamund dostala vzkaz, že se její nejstarší dcera náhle vrátila domů, okamžitě se vypravila na Friarsgate. Ale už tam pobývala měsíc, a i přes občasné krátké vzkazy mu nedávala nijak na vědomí, že by se měla záhy vrátit. Logan Hepburn si přál mít svou ženu doma, a ona mu zatím neposkytla žádné uspokojivé vysvětlení, proč neplánuje brzký návrat. Léto se už chýlilo ke konci. A tak si ji musel přivézt zpátky sám, ale z obavy, že to asi nebude tak snadné, jak doufal, rozhodl se vzít s sebou své chlapce. Současná přítomnost všech jejích dětí od nejstarších po nejmladší na jednom místě by mohla obměkčit srdce jeho ženy. Když chtěla, Rosamund dokázala být značně neústupná. A právě tohle byl jeden z důvodů, proč ji tak hluboce miloval.
Rosamund tušila, že manžel přijede, protože ho znala a věděla, že z její dlouhé nepřítomnosti bývá nešťastný. Když za ní přiběhla Bessie se zprávou, že se její otčím objevil na cestě vedoucí z vrcholu kopce a jsou s ním chlapci, Rosamund se ušklíbla.
„Nebuď nepříjemná, moje drahá,“ napomenul ji Thomas Bolton. „Ten muž vždycky po tobě úplně šílel, a ty to víš. Bude to určitě příjemná návštěva, pokud ovšem zabráním Philippě, aby se s ním hádala. Ze všech tvých děvčat si nejvíc potrpí na Bessii a určitě nesnese, aby se k ní někdo špatně choval.“

„Přijel, aby si mě odvezl domů na Claven’s Carn, a já se nemůžu odtud vzdálit, dokud se nevyřeší ta záležitost s Philippou. Logan se zpočátku postaví na její stranu a bude se mě snažit přemluvit, abych ji poslala zpátky ke dvoru. Když se mu to nepodaří, začne uvažovat o synech svých přátel jako o možných ženiších pro mou dceru. Ach Tome, ještě jsi nepřišel na nic, co by mohlo Philippě pomoct? Nerada se s Loganem hádám.“

„Mám cosi na mysli, ale dosud si nejsem jistý. Ovšem nejdřív přivítejme našeho statečného hraničáře na Friarsgate. Na to, o čem uvažuju, není teď ta pravá chvíle,“ poznamenal lord Cambridge. „A Philippa musí taky souhlasit. Může se rozhodnout, zda zůstat na severu a provdat se za nějakého Nevilla, Percyho či Skota, přesně jak to udělala její matka.“

„Nikdy!“ zvolala právě vcházející Philippa. „Přijel Logan, mami. Takže brzy odjedeš? A pustíš mě za mou paní do Woodstocku?“

„Nebudu se s tebou dohadovat ve chvíli, kdy Logan vstupuje do domu,“ uzemnila ji Rosamund. „Musím tvou situaci nejdřív probrat s tvým otčímem.“

„Takže jsi mu o tom dosud nenapsala?“ naléhala na odpověď Philippa.
„Ano, napsala. Ale otázka tvé budoucnosti je příliš důležitá a musím o ní hovořit s Loganem osobně, Philippo. A jakmile se domluvíme, dozvíš se naše rozhodnutí.“ Vstala ze sedátka u krbu, otočila se a šla vstříc svému manželovi, který právě vešel do síně.
„Logan ji přesvědčí, aby mi dovolila vrátit se,“ zašeptala Philippa.
„Nedá se přemluvit, dokud si nebude jistá, že jejich společné rozhodnutí bude pro tebe to nejlepší,“ usměrnil svou mladou příbuznou lord Cambridge.
„Logan ji chce zpátky na Claven’s Carn. Odjela odtamtud už před několika týdny. Aby se s ním mohla vrátit, musí dovolit můj návrat ke dvoru. Určitě ji k tomu přemluví,“ prohlásila Philippa.
„Jdi přivítat svého otčíma, děvče,“ vybídl ji Thomas Bolton. „Pak se vrať ke mně a promluvíme si. Jedno si pamatuj, drahá. Jedině já dokážu přesvědčit tvou matku, aby li povolila návrat do královniných služeb. A jsem to jen já, kdo ti pomůže získat všechno, po čem touží tvé srdce.“

„Strýčku?“ Plála zvědavostí.
„Jdi!“ Teď to byl přísný rozkaz.
Otočila se a spěchala síní. Divoký tlukot srdce jí div nepřivodil mdlobu. Kam až její paměť sahala, Thomas Bolton vždycky v její rodině dokázal zázraky. Jak na to mohla zapomenout? Byl jediný, od koho mohla čekat pomoc. „Logane,“ stoupla si na špičky a s úsměvem vtiskla polibek na jeho drsnou tvář. „Otčíme, mám pocit, že teď už jsem příliš stará na to, abych tě oslovovala taťko.“ Obdařila ho dalším vřelým úsměvem. „Vyrostla jsem, co říkáš?“ Zatočila se před ním jako v tanci.
„Vážně, děvče, stala se z tebe pěkná mladá dáma.“ Logan Hepburn uznale ocenil svou nevlastní dceru. „Nebýt té podoby s tvou matkou, jaká byla, když jsem ji poprvé uviděl, ani bych tě nepoznal.“ Políbil ji na čelo.
„Jistě si budeš chtít promluvit s maminkou,“ Philippa svou roztomilou úklonu doprovodila zářivým úsměvem.
„Máš pravdu, děvče, ale nejdřív přivítej své bratry. Nebudou se na tebe pamatovat, protože Johnovi byly v době tvého odchodu teprve tři, Alex se začal batolit a náš Jamie ještě vůbec nebyl na světě. Pojďte sem, mládenci! Tohle je vaše nejstarší sestra, Philippa. Ukažte jí, že se umíte chovat, jak vás to naučila maminka.“

John Hepburn rázným krokem došel k Philippě, vzal její ruku do své a políbil ji s veškerou grácií dvořana. Vysekl i patřičnou poklonu. „Vzpomínám si na tebe, sestro, ale jen málo. Teď už ovšem na tebe nezapomenu Moc se podobáš naší mamince.“

„A ty jsi stejný jako matka, která tě porodila, Johnnie Hepburne,“ usmála se Philippa. „Pamatuju se na Loganovu Jeannii, byla moc hezká a laskavá.“

„Já si na nic vůbec nevzpomínám, ale děkuju ti za tvá slova,“ zareagoval John Hepburn a postrčil dopředu své dva mladší sourozence. „Tohle je Alexander a tohle Jamie. Dokáže pořádně ječet, když se všechno neděje po jeho.“

„Nech toho!“ vykvíkl Jamie Hepburn a praštil svého nejstaršího bratra malou tvrdou pěstičkou. „Odvolej to,; Johnnie!“

„Pozdrav svou sestru, ty malý kašpare,“ připomněl, mu starší sourozenec.
„Já tě nepovažuju za kašpara, Jamie Hepburne,“ ozvala se Philippa. „Mně připadáš jako odvážný kluk, když dokážeš zaútočit na většího, než jsi sám.“

Chlapeček k ní zvedl oči. Po otci zdědil tmavé vlasy, ale jantarové oči byly matčiny. „Jsi hezká,“ ocenil.
„Víc z něj nedostaneš,“ upozornil Philippu Alexandr Hepburn. „Nevzpomínám si na tebe, ale jsem šťastný, že mám tak půvabnou sestru.“ Modré oči jeho otce se setkaly s Philippinýma oříškovýma. „Jsem Alexander Hepburn.“

„A co Banon a Bessie, z jejich přítomnosti nejsi šťastný?“ dobírala si ho Philippa se šibalským úsměvem.
„Někdy ano, někdy ne,“ odpověděl chlapec ve stejném duchu a se stejným čtveráckým úsměvem.
Philippa se své rodince uklonila se slovy: „Teď odejdu, aby sis mohl promluvit s mamkou, Logane. Bráškové, vy běžte do kuchyně, kde vám po té vaší dlouhé česle kuchařka připravila spoustu dobrot. Já si musím jít promluvit se strýcem Thomasem.“ Postrčila bratry směni ke schodům do kuchyně, načež plavně přešla síň k místu, kde na ni čekal lord Cambridge, hovící si na řidli s polstrovaným opěradlem a s pohárem vína ve svých elegantních prstech ozdobených spoustou prstenů. Philippa se posadila naproti němu a vyčkávavě zvedla oči.
„Jak mi můžeš pomoct uniknout z téhle otravné, tolik vychvalované ovčí farmy?“ vyhrkla.
„Děvče drahé, jsi tak netrpělivá,“ odpověděl pobaveně. Klenoty na jeho prstech se zaleskly, když zvedl pohár k ústům.
„Strýčku, hrozně se nudím. Už jsem tady šest týdnů. Blíží se konec srpna, chci se vrátit ke dvoru.“

„A taky se vrátíš, moje malá, protože teď už je mi úplně jasné, že Friarsgate není místo pro tebe. Musím se smát, když si vzpomenu na tvou matku v jejím mládí. Pro ni se Friarsgate stalo celým světem, jak ty s oblibou říkáš o dvoru. A co si přála? Nic víc než se sem vrátit, zatímco ty, její nejstarší dítě, si nepřeješ nic jiného než odtud vypadnout.“ Zasmál se, ale vzápětí zvážněl. „A teď mi pověz, myslelas doopravdy svá slova, jimiž jsi Rosamund sdělila, že Friarsgate nechceš? Je to tvé skutečné rozhodnutí, nebo vyplynulo jen z pocitu zoufalství nad zklamáním, které ti způsobil Giles FitzHugh? Chci pravdu, Philippo. Co udělám, abych ti pomohl, bude záviset na tom, co mi teď povíš.“

„Nechci Friarsgate, strýčku. Nechci!“ zvolala.
„Je to úžasné dědictví, drahé děvče. Víš určitě, že s ho chceš vzdát?“ pokoušel se zviklat její rozhodnutí.
„Ano, vzdám se ho! K čemu by mi bylo? Je příliš vzdálené od krále a ode dvora. Dávám přednost životu u dvora. Kdybych musela nést odpovědnost za Friarsgate, nemohla bych žít u dvora. Jsem si vědoma závazků, které by pro mě plynuly z pozice majitelky takového panství, strýčku. Netoužím po těchhle povinnostech. Chci radši sloužit královně.“

Dlouhé minuty zamyšleně mlčel. Překvapilo ho, že i Philippa zůstala mlčky sedět. Konečně promluvil: „Jestliže se nechceš stát paní na Friarsgate, mé drahé děvče, co jiného si ještě přeješ než život u dvora a službu královně?“

„Strýčku, vím, že ty a moje matka úspěšně obchodujete s látkami. Nemohli byste se se mnou trochu podělit o vaše společné bohatství? Slušné věno a malý příjem by mi úplně stačily k životu u dvora a k zaplacení každoročního služného pro mou komornou.“

„A co manžel, Philippo?“

Potřásla hlavou. „Za ty poslední týdny jsem si p častých hovorech s matkou uvědomila, že jsem vlastně nebyla ještě nikdy zamilovaná, a už vůbec ne do Gilese FitzHugha. Kdyby se byl se mnou oženil, třeba bych ho milovala a považovala se za šťastnou. Možná na pár let, i třeba navždy. Co já vím, strýčku? Ale i když jsem považována za dědičku, panství na severu je mi k ničemu, takže se spokojím s menším majetkem. Jestli se jednou najde muž, který se do mě zamiluje, a já d něj, můžu mu pak aspoň nabídnout důstojné věno.U dvora je spousta mně podobných dívek, strýčku, ale to ty znáš z dob, kdy jsi tam žil. A život u dvora znal i můj otec. Když se oženil s maminkou, odešel z královniných služeb, aby se stal statkářem. Třeba i teď se u dvora najde někdo se skrovným dvorem, kdo by byl šťasten, že dostane ženu, jako jsem já. Nepohrdám manželstvím.“

„Ale jsi hrdá dívka, Philippo,“ připomněl jí lord Cambridge. „Nevím, zda by ses spokojila s přílišnou prostotou.“

„Mám jinou možnost, strýčku?“ zeptala se otevřeně.
„Uvidíme, drahá. Teď ale chci tvůj slib, že mi budeš důvěřovat. Mám-li ti pomoci, musím mít tvou plnou důvěru. Hlavně se musíš přestat hádat se svými dvěma sestrami, protože Banon je moje dědička a já nedopustím, aby se kdokoli proti ní stavěl. A Bessie, jako jediné děvče na Claven’s Carn, je obzvláštní miláček tvého otčíma. Přeješ-li si v téhle záležitosti prosadit svou vůli, musíš mi dovolit, abych všechno vyřešil sám.“

„A vrátím se zpátky ke dvoru, strýčku?“ V její otázce zaslechl úzkost.
„Vrátíš se, na vánoční oslavy už tam budeš, to ti slibuju, drahoušku. A teď mi dej ruku na to, že uděláš, oč tě žádám.“ Vztáhl k ní ruku, do níž vložila svou drobnou ručku.
„Budu ti důvěřovat, strýčku, a budu se snažit nedělat potíže,“ slíbila mu.
„Výborně!“ usmál se lord Cambridge.
„Můžeš mi naznačit, co máš v plánu?“ vyhrkla dychtivě Philippa.
„Na to je příliš záhy, a existuje pár věcí, které musím nejdřív uvést do pohybu,“ krotil ji.
Rosamund z protějšího konce síně pozorovala bratrance zabraného do vážného hovoru s její dcerou. Co měl v úmyslu? Kéž by jeho plán vyšel co nejdřív, protože Logan ji už bombardoval žádostmi, aby se, vrátila domů na Claven’s Carn. Nebylo snadné mu odříct, když se na ni podíval těma svýma modrýma očima, pod jejichž pohledem se jí slabostí podlamovala kolena. Snažila se mu vysvětlit, jakým zklamáním byla pro Philippu zrada toho FitzHughova mládence, i to, proč odmítá dědictví Friarsgate.
„Ta její nespokojenost z ní doslova čiší,“ poznamenal Logan. „Nech ji, ať se vrátí ke dvoru, a hned přijde k rozumu.“

Neřekla mu, proč Philippa vlastně přijela, ale teď to musel vědět. Vylíčila manželovi, co se odehrálo v Šikmé věži, a Logan zareagoval přesně podle jejího očekávání.
„Znám několik po sňatku dychtících mladých mužů, synů svých přátel, kteří by se rádi oženili s budoucí paní na Friarsgate. Ta malá se očividně potřebuje vdát, a to co nejdřív.“

„Ne. Je to mnohem složitější, Logane. Ale Tom tvrdí, že ten problém vyřeší, dáme-li mu v tom volnou ruku. Já bych to udělala, má lásko, protože Tom se ve všech obtížných situacích vždycky spolehl na svůj správný úsudek.“

Zeman na Claven’s Carn přikývl. „Budu upřímný, miláčku. Philippa mě stále trochu děsí, i když se to stydím přiznat. Je to sice mladá dívka, ale její umíněnost by vyděsila i silnějšího muže, než jsem já. Podle mě, jestli se Thomas Bolton domnívá, že zná řešení toho problému, ať nám pomůže. Jsem ochoten vyslechnout všechno, co nám chce sdělit. A pak se můžeme vrátit domů.“

„Zůstaň tady pár dní s námi, můj drahý pane,“ žadonila Rosamund. „Do začátku lovu tetřívků zbývá ještě pár týdnů,“ usmála se. „Jakmile se zase octnu doma, nebude se mi chtít cestovat za hranice, dokud neporodím tvého synka. S tímhle dítětem se cítím těžší a unavenější než s těmi předchozími. Jestli proti tomu nic nenamítáš, chtěla bych mu dát jméno Thomas, po svém bratranci. Myslím, že je načase pojmenovat jedno děcko po člověku, který je ke mně celá léta tak nesmírně laskavý. Souhlasíš?“

Přitakal. „Ano. Tom je přes všechny svoje podivnůstky dobrý člověk.“

„Takže budeš mít se mnou trpělivost?“

„Do konce září, madam, a pak se vrátíš nastálo domů,“ usmál se.
Philippin rozhovor s lordem Cambridgem způsobil určitou změnu v jejím postoji. Nebyla si jistá, co má strýc |V úmyslu, ale věděla, že ať je to cokoli, bude to k jejímu prospěchu. A tak se všemožně snažila chovat laskavě ke svým sestrám, ale Bessie se očividně pokoušela ji rozčilit, aby vyvolala konflikt. Banon byla úplně jiná. Obě sestry se znovu sblížily a opatrně se vyhýbaly Bessii a jejím zlovolným trikům.
Banon lačně naslouchala Philippinu líčení života u dvora. „Docela ráda bych tam na nějakou dobu šla,“ lekla sestře, když jednoho dne začátkem září spolu seděly v zahradě. Kolem nich začínaly rozkvétat první hvězdnice. Nad nimi lenivě poletovali bzučící čmeláci || z těch drobných kvítků sáli nektar.
„Moc by se ti tam líbilo!“ horovala Philippa.
„Možná, ale musím mít na paměti, že Otterly, stejně jako Friarsgate, jsou severní usedlosti. Provdám se za muže ze severu, přesto krátký pobyt v královniných službách by dodal lesku mé pověsti, nemyslíš, sestřičko.“ Banoniny modré oči se vpily do sestřiných. Banon připadala její sestra i v těch prostých venkovských šatech moudrá a znalá světa. Strýc Thomas trval na tom, že si Philippa hned po příjezdu na Friarsgate musí dát ušít oblečení vhodné pro venkov. Banon vždycky lorda Cambridge doprovázela, když vybíral látku a hovořil se švadlenou, co a jak z ní má ušít. Měl vytříbený vkus. „Myslím, že je to ten tvůj účes,“ vyhrkla nečekaně Banon. „Právě ten ti dodává celkový šmrnc.“

„Chodím učesaná stejně jako ostatní,“ řekla Philippa, „ale líbí se mi francouzský styl, který kdysi Annie ukázala Lucy. Je velice elegantní.“

„Strýc Thomas tvrdí, že já jsem na takový styl účesu ještě moc mladá,“ přiznala Banon starší sestře. „Myslíš, že má pravdu?“

„Víš, co ti povím?“ Philippa se usmála. „Nastanou chvíle, kdy budeš potřebovat vypadat starší kvůli tomu, abys mohla udělat to, co máš v plánu,“ poučila ji.
Banon přikývla. „Jak to víš?“ zeptala se.
„Cítila jsem totéž, když jsem se poprvé octla u dvora, ale Lucy mi poradila, abych si nechávala vlasy pořád spuštěné, že tak budu vypadat mladší a žádný muž si nebude se mnou pohrávat. Řekla mi, že se nejdřív musím naučit, jak to u dvora chodí, a to mi nějaký čas potrvá. Měla samozřejmě pravdu, ale až přijdeš ke dvoru ty, najdeš oporu ve mně a taky v mých přítelkyních. Budeme tě sledovat a radit ti.“

„Už se nemůžeš dočkat návratu, viď?“ usmála se Banon.
„Aby ne!“

„Kdy to bude?“

„Nevím. Strýc Thomas mě nabádá k trpělivosti. Slibuje, že všechny obtíže vyřeší. Musím mu věřit, i když přiznávám, že v posledních dnech už pomalu trpělivost ztrácím,“ svěřila se sestře Philippa.
Nadešel konec září a Logan Hepburn na svátek svatého Michala oznámil, že si o prvním říjnovém dnu odveze svou rodinu domů. „Jsi u nás vítána, Philippo,“ obrátil se k nevlastní dceři.
Zděšeně pohlédla na lorda Cambridge.
Nastal čas, uvědomil si Thomas Bolton a spustil: „Mám už zřejmě odpověď na ty potíže, které FitzHughovi nechtěně způsobili naší rodině,“ začal.
„Pověz nám ji!“ zvolala dychtivě Rosamund.
„To řešení vám asi nebude po chuti, ale potěší Philippu, drahá sestřenko, a v tuhle chvíli nás musí zajímat pouze její štěstí. Doufám, že s tím souhlasíš.“ Jeho oči se účastně setkaly s jejíma a Rosamund bylo okamžitě jasné, že to, co Tom vysloví, se jí nebude líbit, přesto souhlasně přikývla. „Philippa naprosto rozhodně vyjádřila svůj názor, že si nepřeje na svých ramenou nést břímě péče o Friarsgate. Cítí, že své štěstí nalezne pouze v životě u dvora, nikoli tady v Cumbrii. Během několika posledních týdnů jsme tohle téma probírali donekonečna, a ona je pevně rozhodnutá.“

„Že nechce Friarsgate? Ta holka se zbláznila!“ zvolal Logan dost rozzlobeně u vědomí, jak se tohle Philippino rozhodnutí bolestně dotkne jeho milované Rosamund. Co to ksakru je s Philippou? Mohl jí sám nalézt vhodného ženicha a provdat ji bez všech těch nesmyslů kolem, ale Rosamund to nedovolila. A teď to vidí!
„K jakému závěru jsi dospěl, Tome?“ zeptala se Rosamund bratrance. Byla bílá jako křída a div se jí nezlomil hlas.
„Musíme Philippě dovolit nalézt budoucnost u dvora, protože právě tohle si přeje. Mluvila se mnou o tom, sestřenko, že ty a já získáváme značné jmění z našeho obchodu s látkami. Část těch zisků můžeme dát Philippě věnem. A já pro ni na jihu koupím nějakou malou usedlost jako součást jejího dědictví, takže bude mít půdu i peníze. Za těchhle podmínek se pro ni určitě najde manžel a musí se provdat jako všechny ctihodné dívky. Získá tak čas potřebný k volbě muže, který stejně jako ona preferuje život a službu u dvora. Jak oba víme, u dvora je spousta takových pánů. Myslím, že tohle dokonale vyřeší všechny naše problémy. Souhlasíte?
„Ale co bude s Friarsgate?“ špitla Rosamund.
„Zase Friarsgate!“ vybuchla Philippa. „A co já, mami? Nemohla bys mi aspoň jednou v životě dát přednost před tím svým zatraceným Friarsgate?“ Byla blízka slzám.
Rosamund její výtka vyvedla z míry.
„Tímhle tónem se svou matkou nemluv, Philippo Meredithová!“ zařval Logan Hepburn a ochranitelsky objal ženina ramena. „Svůj život obětovala Friarsgate a jeho prosperitě. A ty teď tady stojíš a drze jí vrháš její dar do tváře. Nechápu tě, děvče.“

„Ne, nechápeš,“ souhlasila vztekle Philippa. „Nikdo kromě strýce Thomase mě nechápe! Copak je to pro vás tak těžké pochopit? Jsem jako můj otec, Owein Meredith. Nacházím štěstí ve službách své královně, stejně jako on byl šťasten ve službě svému králi. Ale nemůžu jí sloužit, když budu mít na krku Friarsgate.“ Otočila se k matce. „Dá-li Bůh, budeš žít ještě mnoho let, mami, ale pravda je, že na Friarsgate trávíš čím dál méně času, a on potřebuje svou paní. Tvůj manžel je Skot. Tvoji synové jsou Skotové. Dvě z dcer Oweina Mereditha dospěly a Banon se už stala paní na Otterly. Cítí se tam šťastná a řekla mi, že se jednou provdá za muže ze severu. A já si přeju zůstat na jihu. Prosím, žádám vás, nechte mě tam odejít. Radši bych umřela, než převzala odpovědnost za Friarsgate. Pusť mě, mami. Dovol mi odejít a být stejně šťastná, jak jsi byla a jsi ty.“ Philippiny oči zvlhly neuroněnými slzami. Prosebně vztáhla ruce k matce.
Dceřina slova ji zasáhla jako nůž rozřezávající ji na kusy. K čemu to všechno bylo, ne-li pro její děti? Ona přece tak pečlivě hospodařila na Friarsgate a chránila usedlost a lidi v ní. Proč to tedy vlastně dělala? Philippin umíněný výraz dal Rosamund jasně najevo, že dceřino rozhodnutí nijak nezviklá. Ale pořád ještě tu byla Banon. Jednoho dne by se mohla postarat o obě usedlosti. Ovšem uvažovat o téhle možnosti nebylo právě teď aktuální, uvědomila si Rosamund. Cítila se unavená a deprimovaná vším, co se tu odehrávalo. Už neměla chuť celou záležitost protahovat. Upřela jantarové oči na své nejstarší dítě. „Jsi si jistá?“ zeptala se, třebaže odpověď už znala.
Philippa přikývla.
„Tak tedy jdi za svým štěstím, Philippo. Nebudu ti v tom bránit.“ Otočila se ke svému bratranci. „Co bych si bez tebe počala, Tome? Zařídíš všechno potřebné?“

Thomas Bolton přistoupil k Rosamund, posadil se vedle ní, vzal její ruku do své a něžně ji políbil. „Všechno dokonale zvládnu, drahé děvče,“ slíbil, aniž pustil její malou ručku. „Bože, už uplynulo tolik času, co jsem se naposled objevil u dvora. Zjišťuju, že se začínám nudit a na nějakou dobu znovu potřebuju společnost chytrých, zábavných lidí. A Banon musí jet s námi. Trocha dvorní uhlazenosti jí nemůže škodit. A kdo ví? Třeba se u dvora právě vyskytne nějaká rodina ze severu poohlížející se po hezké, bohaté nevěstě pro jednoho z jejích mladších synů. Chytli bychom příležitost za pačesy, Rosamund. Tvé váhání ve Philippině případě nebylo správné. Souhlasíš se mnou?“ Přikývla. „Máš pravdu.“

„Ale já tu chybu napravím, drahoušku,“ snažil se ji rozveselit. „Teď se musíš vrátit domů na Claven’s Carn a nechat se hýčkat svým manželem, dokud mu neporadíš dalšího potomka. Už jsi mu jich dala dost, Rosamund.“ Vtiskl ještě poslední polibek na její drobnou ručku, načež ji pustil a otočil se k Loganu Hepburnovi. „Čtyři zdraví synové, to je víc, než je spoustě mužů dopřáno, Logane. Pamatuj, že je všechny musíš nějak zaopatřit. A mysli na to, jak osamělé stáří bys prožil, můj dobrý příteli, kdybys byl sám.“

„Dokud budeš žít ty, bratrance Tome, nikdy nepocítím samotu,“ zareagoval s úsměvem pán z Claven’s Carn, „ale souhlasím s tebou, že čtyři chlapci jsou dobrý počinek.“

„Rosamund?“ Lord Cambridge pohlédl tázavě na svou sestřenku.
Přikývla. „Ani jeden z vás nebude ve stáří beze mě,“ dušovala se. Do bledých tváří se jí vracela barva a slabý úsměv rozvlnil koutky jejích rtů. „Odpusťte mi, jestli jsem vás oba vyděsila. Tentokrát mě jen tíží mnohem větší únava než dřív. Musím si uvědomit, že už nejsem děvče.“ Zasmála se. „A i ten šok z Philippina rozhodnutí jsem těžko snášela.“

Philippa poklekla k matčiným nohám. „Mami, omlouvám se za svá slova. Víš přece, že tě miluju, ale jsem jiná než ty. Zvláštní, že tebe, která jsi ve mně vypěstovala tak silný smysl pro povinnost, překvapuje, že mě ta povinnost odvádí jinam. Je to tak, a můj smysl pro povinnost sloužit královně je stejně silný jako tvůj vůči Friarsgate. Chápeš to?“ Mladá žena se úzkostlivě zahleděla do matčina obličeje, aby našla nějakou známku pochopení.
„Asi je to chyba, které se dopouští mnoho rodičů,“ řekla tiše Rosamund. „Očekávají, že jejich děti budou stejné jako oni, protože je vychovali v úctě k týmž hodnotám, jakých si váží sami. A když dítě chápe ty hodnoty úplně jinak, překvapí nás to.“ S úsměvem položila jemnou dlaň na Philippinu tvář. „Biješ se stejně nelítostně za všecičko, co chceš, dcerko, přesně tak, jak jsem já usilovala o to, co jsem si přála. Nemůžu ti to tedy mít za zlé. Odjed s mým požehnáním, Philippo Meredithová, i když jsem z tvého rozhodnutí smutná. Narodila ses z mé lásky k tvému otci. Ublížila bych jeho památce, kdybych ti nedovolila udělat to, co tě učiní šťastnou.“

„Děkuju ti, mami!“ zavýskla radostně Philippa.
„Díky bohu, že se všechno urovnalo, moje drahé dívky,“ prohlásil lord Cambridge s hraným povzdechem úlevy. „Propána, má drahá. Uvědomuješ si, kolik věcí je třeba zařídit, než se budeme moci objevit na veřejnosti? Banon si musí pořídit celou novou garderobu ke dvoru, je to tak, viď, nejdražší Philippo? A já musím prohrabat svoji truhlu se šperky. I když vím, že tvoje garderoba na tebe čeká v londýnském domě, Philippo, určitě by sis i ty dovedla poradit s několika pěknými novými kousky. Za pár posledních let se určitě změnila i pánská móda, takže můj krejčí bude jistě potřebovat tvou radu, Philippo. Neobjevím se před králem dřív, než budu mít jistotu, že ve mně všichni zase poznají toho bývalého elegána. Pojedeš se mnou na Otterly, abychom mohli tohle všechno zařídit? Otterly leží trochu dál na jih, takže budeš dokonce blíž svému milovanému dvoru,“ zasmál se. „Rosamund, můj anděli, připomíná mi to ty staré uličnické dny a přiznám se, že už se nemůžu dočkat příštích dobrodružství!“

Rosamund se rozesmála. „Tak nevím, bratránku, jestli vůbec můžu svoje děvčata svěřit do tvé něžné péče. Připravíš jim samou zábavu a ony pak začnou věřit, že náplní jejich životů bude vždycky jen veselí a krásné oblečení.“

„Nestaral jsem se snad dobře i o tebe?“ připomněl jí.
„Ale ano,“ připustila. „Neznám laskavějšího a velkorysejšího člověka, než jsi ty, nejdražší bratránku. Svým dcerám téměř závidím tvou báječnou společnost a to, co s tebou zažijí. Téměř,“ dokončila s pousmáním. Náhleji znovu naplnil pocit štěstí.
Logan Hepburn se ani v nejmenším necítil dotčen slovy své manželky, protože věděl, že jsou do puntíku pravdivá. Než do života Rosamund vstoupil její bratranec Tom, nikdo jí nevěnoval tak láskyplnou péči. Byli spíš jako starší bratr a mladší sestra a měli se moc rádi. „Zítra se vrátíme domů na Claven’s Carn a tvoje srdce se uklidní, drahá, když teď víš, že můžeš Philippinu budoucnost bezpečně vložit do Tomových rukou.“

Přikývla.
Ten večer probíhala večeře v síni v tak veselém duchu, jaký už na Friarsgate dlouho nepamatovali. Philippa byla vyhlášená vypravěčka a skvěle všechny pobavila zábavnými příběhy ze svého života u dvora. Banon měla na všechny spoustu otázek, na které střídavě odpovídala její matka, nejstarší sestra i lord Cambridge. Synům Logana Hepburna, ač ještě maličkým, bylo dovoleno posedět u stolu s dospělými. Když se u nich začal projevovat neklid, směli si jít hrát ke krbu. Jamie se podělil o svou kotletu s jedním ze psů Thomase Boltona; nejdřív si kousl sám a pak ji nabídl obrovskému vlčákovi, naštěstí mírnému dobrákovi. Hošíkova upřímná nabídka všechny rozesmála.
„Proboha, to zvíře by našeho mládenečka schramstlo na dvě cvaknutí zubů,“ zahihňala se Maybel, „ale není ten chlapeček sladký, když se takhle rozdělí o večeři s tím něžným tvorem?“

Elizabeth Meredithová seděla a zvědavě pozorovala svou rodinu. Už ani nepamatovala, kdy síň takhle zvonila smíchem a kdy vůbec byla rodina pohromadě. Ale zítra znovu všichni odjedou a ona tu zůstane sama. Třebaže občas doprovodila svou matku do Claven’s Carn, teď se rozhodla pro svůj vlastní domov na Friarsgate. Samota jí nevadila. Zůstane tady Maybel a Edmund, a ti na ni dají pozor. Otec Mata jí bude nadále dávat hodiny, i když prohlásil, že se učí rychleji než předtím její sestry a že vbrzku už nezbude nic, co by ji ještě mohl naučit. A nesmí zapomenout na Hanse Steena, který ji zasvěcoval do tajů němčiny a holandštiny. Bude šťastná, až všichni odjedou, říkala si Bessie, a její život se třeba znovu vrátí k normálu. Dosud se nepřiměla k tomu, aby znovu nalezla cestu k Philippě, a s Banon už ji nepojilo vůbec nic. Byly sestrami jen podle stejné krve. Víc nic.
Příští den je pozdravilo jasné ráno. Rosamund byla už za prvního rozbřesku připravená vydat se na cestu domů, na Claven’s Carn. S každou dcerou se rozloučila zvlášť. „Co se týče Friarsgate, zatím nebudu dělat žádné rozhodnutí,“ oznámila Philippě. „Teď tvrdíš, že ho nechceš, ale ještě můžeš změnit názor. Jen si přeju, abys byla šťastná, dcero.“

„Svůj názor nezměním, mami, ale myslím, že jednáš moudře, když s rozhodnutím, co uděláš, ještě čekáš. Friarsgate představuje cenné dědictví pro kohokoli, kdo se ho ujme. Já jsem si zvolila to, v čem se budu cítit šťastná, ale tebe budu vždycky milovat, na to nezapomeň.“ Philippa matku upřímně objala. Pak tišším hlasem dodala: „Vím, o čem s tebou včera mluvil strýc Thomas. Až se ti narodí tohle dítě, dokážeš zabránit početí dalšího?“

Rosamund přikývla. „V pravý čas ti všechno vysvětlím. Jestli se vdáš, Philippo, přijeď za mnou se svým manželem, ať ho poznám. Jsem si jistá, že ti Tom pomůže zvolit si správného muže.“

„Přijedu,“ slíbila Philippa. Matka s dcerou se naposledy objaly.
„A ty, Banon,“ oslovila Rosamund svou druhou dceru, „poslouchej strýce a dbej jeho rad. Je to moudrý muž. Moudřejší než tvá sestra, i když ta si myslí, že všechno ví. Není to pravda. Především si nech poradit od strýce.“

„Určitě, mami,“ odpověděla Banon. „Ať si Philippa jedná podle svého, já si ponechám svůj názor. A už na jaře budu doma v Otterly, protože se tam chci se vší vážností ujmout svých povinností. Strýček Tom prohlásil, že by panství nemohlo dostat lepší paní, než jsem já,“ hrdě se pochlubila.
„A určitě se nemýlí,“ přisvědčila Rosamund. „Až se vrátíš, ozvi se.“

„Udělám to,“ slíbila Banon a také vřele matku objala. „A ty mi dej vědět, mami, až porodíš mého nového bratříčka.“

Bessii si Rosamund nechala na konec. „Nerozmyslela sis to, opravdu nechceš jet se mnou?“ zeptala se své nejmladší dcery.
„Ne,“ zněla rázná odpověď. „Jsem nejšťastnější tady, i když se cítím moc dobře, když jsi se mnou, maminko.“

Rosamund vzala něžně do dlaně jeden z Bessiiných těžkých plavých copů. „Jestli změníš názor, vzkaz pro mě. Zbývá ještě spousta času do doby, než začne sněžit.“

Bessie přijala matčina slova s úsměvem. „Když se rozhodnu jinak, vzkážu ti,“ slíbila, ale obě věděly, že se tak nestane. Políbila matku na tvář a vzdálila se.
„Jen se teď nerozplač,“ ozvala se ostře Maybel za Rosamundinými zády. „Dobře se o tu naši malou postarám, to přece víš.“

„Nesnesu pomyšlení, že na tebe nakládám takové břemeno, Maybel,“ povzdechla si Rosamund. „Už nejsi žádná mladice. O pár roků jsi překročila půlku století.“

„No, někdo se v mém věku třeba cítí starý, ale já ne!“ prohlásila sebevědomě Maybel. „A pro tvou informaci, paní Hepburnová z Claven’s Carn, tvůj strýc, ač o čtyři roky starší než já, zatím neztratil nic ze své čilosti a vitality. Mám víc než dost energie vychovat další děvče. Co bych si počala, kdybys mi naši Bessii odvezla? Ať tě to ani nenapadne, Rosamund! Puklo by mi srdce!“ Její větrem ošlehaný obličej se svraštil smutkem.
„Ne, ne!“ Rosamund sevřela starou ženu v náručí. „Jen jsem ti nechtěla přidělávat starosti. S Bessii není zrovna snadné pořízení.“

„Je dokonalý malý drahoušek,“ namítla Maybel.
„Pak ať je tedy tvoje,“ zasmála se Rosamund. Otočila se ke svému strýci. „Vím, že jako vždy můžu v klidu svěřit Friarsgate do tvé péče.“

„To můžeš,“ ujistil ji Edmund Bolton.
„A teď pojď, drahé děvče, tvůj smělý hraničář je už trochu nervózní, nemůže se dočkat, abyste vyrazili, a tvoji nezbední synáčkové jakbysmet. Už ses rozloučila se všemi kromě mě. Zbožňuju tě, sestřenko! Dohlédnu na tvá děvčata. Udělám všechno, co bude správné pro Philippu, a Banon si určitě prožije pár hezkých chvil u dvora. A piš mi!“ Tom ji políbil na obě tváře. Oba vyšli na dvůr, kde jí pomohl do sedla jejího koně. „Sbohem! Šťastnou cestu!“ Pak plácl koně lehce po zadku a s žertovným mrknutím se rozloučil s Loganem Hepburnem: „Sbohem, nejdražší Logane! Na shledanou!“ volal, když se Hepburnovi z Claven’s Carn vydali na cestu. Pak se otočil k ostatním se slovy: „Mám hlad jako vlk, Maybel! Připravila jsi nám snídani? Moje děvčata a já musíme taky co nejdřív vyrazit.“

„Tak proč tady jen tak postáváte?“ pokárala ho Maybel. „Pojďte dovnitř, můj dobrý pane!“

Rosamund se ohlédla po své rodině a nezdržela se smíchu. Viděla Maybel, jak tam stojí a hrozí prstem Tomovi. Banon a Philippa, zavěšené do sebe a s hlavami těsně u sebe, si něco špitají. A pak zahlédla Bessii, jak se žene směrem k lukám a za ní pádí kněz s povlávajícími dlouhými sukněmi a snaží se překřičet vítr voláním vybízejícím Elizabeth Meredithovou, aby se vrátila ke svému studiu. Nepotřebovali ji, žádný z nich. S povzdechem otočila obličej zpátky k hranici a ke Claven’s Carn. Tam byla určitě všem potřebná.
Krátce po odjezdu Hepburnových opustil Friarsgate i lord Cambridge se svými dvěma svěřenkami a Philippinou služebnou Lucy. Jakmile dorazili na Otterly, začalo se s přípravami na Philippin návrat ke dvoru a na Banoninu první návštěvu u dvora. Lord Cambridge splnil slovo a zaměstnal obě domácí švadleny a krejčího z Carlisle horečnou přípravou nového oblečení pro všechny Iři. I Lucy měla dostat dvoje nové šaty; ty byly pro svou jednoduchost hotové jako první. Lucy se dokonce na jejich ušití s radostí podílela. Dostala látku i na nové čepečky a závoje z jemného batistu.
„Budu potřebovat několik krátkých kabátků, vzadu nařasených,“ hlásil Thomas Bolton svému krejčímu. „Přes svůj věk mám ještě docela slušné nohy. Rukávy musí mít kožešinovou nebo vatovanou vložku. Královské paláce se nikdy pořádně nevytopí, obávám se, že tam bude chladno, můj milý mistře krejčí.“
„A poklopce se teď podle poslední módy nosí hodně podobné, strýčku,“ poradila mu Philippa.
„Ne! Ale vlastně proč ne, moje drahé dítě? Když ženy můžou vystavovat svoje přednosti, proč by to nemohli zkusit i muži, n’est-cepas?“ zachechtal se.
„Co je poklopec?“ zajímala se Banon.
„Takový váček ve tvaru chlopně vpředu na pánských kalhotách,“ vysvětlila sestře Philippa. Na venkově muži takové věci nenosili, jejich oblečení bylo spíš praktické.
„Ale to upoutá pozornost k…,“ zarazila se Banon, celá zrudlá.
„Samozřejmě! A to je právě účel. Čím větší ten váček, tím větší úd, nebo aspoň si to všichni myslí,“ odpověděla Philippa. „Když to tak vezmeš, sestřičko, ženy staví na odiv svá ňadra. Ale nechat mužský úd jen tak plandat se považuje za nechutné, proto se teď tahle nová móda lak ujala.“

„A volně visící mužství by rozhodně narušilo linii oděvu, souhlasíte se mnou, mistře krejčí?“ zasmál se lord Cambridge.
„Jistěže, můj pane, a obávám se, že v některých případech by to mohlo pokazit samu iluzi nositele oděvu o sobě. Ještě že jsem jen prostý krejčí a nemusím se takhle strojit.“

„Mně tu dotyčnou část oděvu celou vyšperkujte,“ poručil si lord Cambridge a obě dívky se zahihňaly do dlaní.
Svátek svatého Martina v půli listopadu oslavili husou a pečenými jablky. Philippě se Otterly Court opravdu zalíbil, považovala ho za velice elegantní sídlo. Jednou budu mít takovýhle dům, slibovala si. Ne jako Friarsgate, který je tak obyčejný se svou starou síní. Chci moderní dům jako Otterly, s okny z jemného skla a s krbem v každé místnosti. Banon má velké štěstí, že jednoho dne jí tohle všechno bude patřit.
Konečně nadešel den jejich odjezdu. Philippa samým vzrušením div neonemocněla. Na svůj návrat ke dvoru čekala snad celou věčnost. Setká se tam s Cecily a Tonym. Slíbili jí, že přijedou na vánoční oslavy. Všem představí svou sestru Banon a znovu bude sloužit královně, jak to dělala předtím. Nebudou cestou moc spěchat, protože vezou dva plné vozy zavazadel, a lord Cambridge jim zařídil pohodlné noclehy buď v nějakém pěkném klášteře, nebo v domě jemu známé šlechtické rodiny. Cestou do Londýna se k nim možná připojí i jiní. Pojede s nimi taky Banonina služebná Susan. Lucy už jí vysvětlovala, jaké povinnosti ji čekají. Doprovod jim poskytnou dva tucty ozbrojenců z Otterly, které se od nich nevzdálí až do chvíle Banonina návratu na jaře příštího roku. Všechno bude nádherné, těšila se Philippa. Cekají je ty nejkrásnější vánoční oslavy, jaké kdy prožila.
Kapitola 6
Když se v polovině prosince vrátili ke dvoru, dozvěděli se, že se královna Kateřina nachází ve velmi chatrném zdravotním stavu, který už trvá několik měsíců. Tým lékařů zcela otevřeně oznámil králi, že královna už nikdy nebude schopná počít další dítě. Tohle sdělení Jindřicha Tudora rozhodně nepotěšilo. Neměl žádného syna. Po Jindřichu Tudorovi nezůstane dědic. Proč mu ho Bůh odepřel? Copak nebyl věrným křesťanem? Dobrým králem? Při svatém Kříži, byl, a přesto mu byl odepřen syn, který by se stal jeho následníkem! Jeho stará žena vyschla. A stejně nikdy nedokázala udržet dostatek života ve svých dětech, které postupně umíraly, až na jejich jedinou dcerku Marii. Měl jednou svou vládu přenechat dívce? Ne, zatraceně! Pořídí si legitimního syna a dědice! Musí! Myšlenkami zaletěl ke své nové milence, která ulevila tíze ležící mu na duši, když mu pošeptala, že nosí jeho dítě. Dítě, které se narodí někdy začátkem léta.
Philippa pocítila zklamání, že vánoční oslavy nebudou tak bujaré jako dřív, ale mrzelo ji to spíš kvůli Banon. „Vánoční dvůr bývá pokaždé úžasný. Teď to vypadá, že po Třech králích nastane hned období půstu. Na jaře se vrátíš domů, aniž tady užiješ trochu zábavy.“

„Mysli na svou ubohou paní,“ připomněla jí Banon. „Když jsi mě k ní onehdy dovedla, srdce mi nad ní pukalo bolestí. Vypadá tak křehká a smutná. A přitom se na mě usmívala a chovala se laskavě. Myslím, že v mládí musela být moc hezká.“

„Ano, aspoň maminka to říkala, ale královna Markéta prý byla ještě hezčí,“ poznamenala Philippa. „Pospěš si, ať jsi hotová, Banie. Do odpoledne máme být u dvora. Teple se obleč. U řeky je chladno.“

„Myslíš, že se Cecily a Tony vrátí ke dvoru na vánoční oslavy?“ uvažovala nahlas Banon.
„Doufám,“ odpověděla sestře Philippa a kolem pasu si pečlivě upravovala řetízkový pás, z něhož visel droboučký váček s vonnými kuličkami. Měla na sobě šaty z fialového sametu s krémově zlatavým nabíráním a čtvercovým výstřihem. Rukávy až k loktům byly úzké a odtud se rozšiřovaly do manžety z bohaté kožešiny s falešným spodním rukávem z brokátu končícím krajkovým třepením. Na vlasech jí seděl francouzský čepec olemovaný drobnými perličkami a krajkou, vzadu s krátkým závojíčkem z jemného batistu. Lucy jí připnula krásný zlatý řetěz s perlami, na němž se teď skvěla Philippina brož ze smaragdů a perel, předělaná na přívěsek. Philippa byla na tenhle klenot velice pyšná, protože jí ho v den jejího narození darovala králova babička. Vyprávěla to každému, kdo tenhle nádherný kousek obdivoval. Svou toaletu ukončila vsazením zlatých náušnic s perlou do ušních lalůčků, načež se otočila, aby zkontrolovala, jestli je Banon už hotová.
Banon se oblékla do prošívaných sametových šatů broskvové barvy se spodní sukní z krémově zlatavého brokátu. Prolamovanými rukávy staženými zlatými šňůrkami prosvítalo pod sametem smetanové hedvábí spodních rukávů. Výstřih šatů byl čtvercový jako u Philippiny róby, ale lemovaný perlami. Ze zlatého pásu kolem boků visel dlouhý střapec. Pokrývka hlavy byla u obou sester stejná. Banoninu šíji zdobila dlouhá šňůra perel se zlatým a perlovým přívěskem ve tvaru kříže a z ušních lalůčků jí splývaly perly.
S lordem Cambridgem se setkaly v síni, odkud byl výhled na řeku.
„Strýčku!“ zvolala Philippa při pohledu na toho vyfešakovaného muže. „Tvé dnešní oblečení je ještě velkolepější než to včerejší! Vedle krále jsi určitě ten nejelegantnější džentlmen u dvora,“ škádlila ho.
„Jsem úchvatnější než král Hal,“ zasmál se lord, „ale to není důležité, děvče moje. Líbí se ti moje nohavice? Rozhodl jsem se nechat je bez ozdob, aby nezastínily krásu mého kabátce a krátkého kabátu.“ Otočil se, aby ho mohly obdivovat, a blýskl se svými vyšívanými rukávy. „A co říkáte mým střevícům? Nechal jsem je obarvit, aby ladily s kabátem! Totéž jsem provedl se svými dlouhými rukavicemi s manžetou.“

„Nebesky modrá, zlatá a bílá ti sluší, strýčku,“ prohlásila Philippa. „Hlavně obdivuju ten plizovaný lem límce tvé košile a tvou čapku s pérem.“

Usmál se na ni. „Celý oblek měl podtrhnout mou světlou pleť a blond vlasy. Mezi muži je jen pár přírodních blondýnů jako já. Banon, ty mi nemáš co říct?“

„Strýčku,“ vydechla, „překvapuješ mě svým neuvěřitelným smyslem pro módu. Třebaže ses i v Cumbrii vždycky dobře oblékal, nikdy by mě ani nenapadlo, že z tebe může být takový švihák. Jsi jako ze žurnálu!“

Zachechtal se. „Ne. Otterly není místo pro takovouhle garderobu. Už jsem téměř zapomněl, s jakým potěšením jsem se takhle strojil. Ale stejně to není nadlouho.“

Sluhové jim přehodili přes ramena pláštěnky podšité kožešinou. Pak všichni vyšli z domu a zamířili k řece, kde na ně čekala veslice lorda Cambridge.
„Lituješ toho, že odjedeš na sever, strýčku?“ zeptala se ho Philippa.
„Ne, drahé děvče, nelituju. Dvůr je teď pro muže mého věku příliš vyčerpávající, a tvá matka pro mě znamená víc než poskakování kolem krále. Ne. V tomhle období mého života mi Otterly a klidný život úplně vyhovuje. Teď se musím ukázat u dvora jen proto, abych se ujistil, že se tam v pořádku vrátíš, Philippo Meredithová.“

Políbila ho na tvář. „Miluju tě, strýčku Thomasi.“

Potěšené se usmál. Tohle bude jejich druhá návštěva u dvora. Záhy odjedou z Londýna do Greenwiche. Thomas Bolton právě začínal znovu vklouzávat do té spleti dvorních intrik. Už se stačil dozvědět jednu pikantní klevetu, že královou novou a diskrétní milenkou se stala půvabná slečna Bessie Blountová. A taky se šuškalo, že Bessie čeká dítě. Torna ani nenapadlo radit Philippě, aby s tou roztomilou Bessii přerušila své přátelství. Naopak, rozhodl se, že ji chce taky poznat. Jindřich Tudor na něj nebude žárlit, zvlášť když se lord Cambridge bude tomu děvčeti dvořit jako pravý kavalír, a tím pomůže rozptýlit nebezpečné pomluvy, které by se mohly donést ke královniným uším, což by mělo za následek propuštění Bessie z královy domácnosti. Bessie nakonec stejně přijde o místo, ale zatím k tomu ještě nenadešel čas. Kateřina si na Thomase Boltona, lorda Cambridge, velice potrpěla, a i kdyby zaslechla nějaké fámy o jeho neortodoxních zálibách, odmítla by jim naslouchat, protože v chování dotyčného muže neshledávala nic nepatřičného Hodnotila by ho podle Thomase Boltona, jehož znala a ne na základě vulgárních pomluv jiných lidí.
Vánoce na Greenwichi byly prosté a proběhly v klidu. Oslavy plánované na každý z těch dvanácti dnů se vzhledem ke královninu zdraví nenesly v tak bujarém duchu jako v jiných letech. Přesto král, stále v dost podrážděné náladě, otevřeně tančil se všemi hezkými mladými ženami, nejvíc právě se slečnou Blountovou. Bessie nezneužívala svého postavení a ke své královně a paní se chovala s veškerou úctou. Po každém tanci okamžitě spěchala zpátky k ní, aby setrvala po jejím boku. Někteří ji kvůli tomu považovali za prostou naivku Ale i když královna Kateřina ve svém srdci tušila, co se děje, nedala sebeméně najevo, že to ví. Byla Elizabeth Blountové vděčná za její jemné mravy a dobré srdce. Bessii pro její přirozeně milou povahu bylo obtížné nemít rád nebo se na ni zlobit. Král si ji vybral, a Bessie byla vychována k poslušnosti králi.
První den nového roku 1520 lord Cambridge zaslechl novinu, která vzbudila jeho zájem. Lord Melvyn zemřel a jeho malé panství v Oxfordshire zůstalo bez dědiců. Půda buď opět připadne koruně, protože se na ní nacházel pěkný les k lovu, nebo se prodá a výtěžek získá koruna. Jelikož panství nebylo moc vzdáleno od Londýna, Philippa by mohla pokračovat ve svých službách Tudorům. Jednalo se o prosperující usedlost. Jabloňové sady lorda Melvyna prosluly vynikajícím jablečným moštem, který odtud pocházel, a jeho pastviny měl za skvělou finanční částku pronajaté soused, co na nich choval dobytek. Tuhle informaci lord Cambridge vytáhl z jednoho z králových tajemníků, Williama Smythe.
„A co kdybych měl já zájem stát se majitelem panství zesnulého lorda Melvyna?“ vyzvídal na panu Smythovi, vysokém, štíhlém pánovi s fádním obličejem muže neurčitého věku.
„Zajímá se o ně král, protože k němu patří park s vysokou zvěří,“ dostalo se mu odpovědi.
„Král má přece spoustu takových parků,“ namítl lord Cambridge.
„To je pravda, můj pane,“ souhlasil tajemník. „Ten prodej by mohl vyjít, jelikož si král stejně jako dobrého parku cení i plné peněženky, a Woodstock je blízko.“

Význam jeho slov byl naprosto jasný. „Za každý vstřícný krok z vaší strany bych se samozřejmě revanšoval,“ zamumlal lord Cambridge. „A to velkoryse,“ dodal.
„O dotyčnou usedlost má zájem ještě někdo,“ přiznal pan Smythe. „A sice ten pán, co si pronajal pastviny lorda Melvyna.“

„Zaplatím víc,“ prohlásil stroze Thomas Bolton. Sáhl do kabátce, odkud vytáhl menší jelenicový váček a podal ho panu Smythovi. „Malý důkaz mé důvěryhodnosti. Nechám ho u vás, dokud se nevrátím z obhlídky majetku lorda Melvyna v Oxfordshire. A králi dám vědět, že mám o tuhle usedlost zájem, takže vám tím nezpůsobím žádné potíže.“

„Vy Jeho Veličenstvo znáte tak dobře, že s ním budete osobně mluvit?“ zeptal se s nádechem úcty pan Smythe. Ne všichni dvořané se znali s králem tak dobře, aby se s ním mohli volně bavit. Vlastně takových byla většina. Převzal od lorda Cambridge váček s mincemi.
„Znám se s králem už mnoho let, pane Smythe, a moje sestřenice, paní na Friarsgate, pro jejíž nejstarší dceru chci panství lorda Melvyna koupit, je dobrou přítelkyní královny. Tahle dcera je ve službách Její Výsosti.“ Thomas Bolton s pousmáním setřel imaginární smítko prachu ze svého přepychového kabátce.
„Spolehněte se, můj pane. Dokud se nevrátíte z obhlídky usedlosti lorda Melvyna, k žádnému prodeji nedojde,“ ujistil ho tajemník. „Ale pochopte, že musím pro svého pána, krále, přijmout tu nejvyšší nabídku. Je to má povinnost.“ Zasouval ten malý váček do vlastního kabátce. Příjemně tížil.
„Samozřejmě,“ souhlasil lord Cambridge, načež odešel z místnosti, kde pan Smythe jako jeden z mnoha tajemníků úřadoval. Úplatek byl opravdu velkorysý. Natolik velkorysý, aby mu poskytl víc než dost času na důkladnou prohlídku dotyčného panství. Leden nebyl zrovna měsíc na cestování, ale Thomas Bolton dokázal překonat nepohodlí, bylo-li třeba, a tohle skutečně bylo třeba. Poté co Philippě vysvětlil, že musí vyřídit nějakou obchodní záležitost, a proto na pár dní odjede, vyjel z nádvoří v doprovodu dvou ozbrojenců z Otterly a zamířil k Oxfordshire.
Panství lorda Melvyna – Melville – leželo severozápadně od města Oxford. Všude ve městě bylo možné najít dobré ubytování s vynikajícím jídlem a pitím. Lord Cambridge si vybral to nejlepší ve velkém, pohodlném hostinci U králových zbraní na předměstí Oxfordu. Svým mužům řekl, že kdyby vyrazili časně ráno, do tmy snadno zvládnou cestu do Melville a zpátky do Oxfordu. A štěstí Thomasi Boltonovi přálo. Po vydatném nočním spánku se probudil do chladného, ale jasného, bezvětrného zimního dne. Vyjeli s připraveným balíčkem jídla k obědu, a hned týž večer po návratu bylo Thomasi Boltonovi jasné, že Philippě Meredithové zajistil další část věna. Dům lorda Melvyna nebyl zrovna v dobrém stavu, ale dal se zmodernizovat a opravit. Příští ráno, k překvapení svých mužů, časně vstal a plný elánu se chystal na cestu do Londýna.
„Myslím, že jsem ti našel sídlo v Oxfordshire,“ oznámil Philippě. „Ale nedojdu klidu, dokud nebude všechno dojednáno, a to plně závisí na jednom z králových tajemníků. Podle jeho slov totiž existuje ještě někdo, kdo se o Melville zajímá. Doufám, že ten dotyčný nemá tak velké finanční možnosti jako já. Rozhodně nebudu vítězoslavně jásat, dokud se všechno nedojedná.“

„Takže tam jsi jel, ty starý drahoušku?“ vyjekla Philippa. „A přišel jsi o něco moc důležitého. Banon se seznámila s jedním mladým mužem. Je chudý, ale vzdělaný a má okouzlující způsoby. Bude se ti líbit.“

„Tobě se líbí, děvčátko?“ usmál se lord Cambridge. „A co o něm říká Banon? Bylo by možné, že jeden z mých problémů se už vyřešil?“

„Ano, mně se opravdu líbí, a Banon, ač se chová dost zdrženlivě, k němu určitě pojala náklonnost,“ ujistila ho Philippa. „Ale pověz mi něco o tom mém novém statku, strýčku.“

„Ne, moje maličká, ne dřív, než si budu jistý, že je tvůj,“ prohlásil. „Nechci, abys byla zklamaná. Pan Smythe, jeden z králových tajemníků, mi sdělil, že nejsem jediným zájemcem o Melville. Dosud jsem si pravdivost téhle informace neověřil. Možná chce jen nasadit vyšší cenu, aby i jemu z ní něco káplo, kromě toho velkorysého úplatku, který už ode mě dostal. Tahle kasta nižších úředníků dokáže být hodně chtivá a bezohledná. Jedná se o pěknou usedlost, Philippo, můj andílku, ale přesto se nechci nechat podvést a být někomu za hlupáka; kdyby tomu tak bylo, nebyl bych dobrým obchodníkem. Doufám, že při naší zítřejší schůzce s panem Smythem uzavřeme smlouvu.“

„Děkuju ti, strýčku,“ řekla dojatě Philippa. „Nikdy jsem nepoznala hodnějšího člověka, než jsi ty. A stejný názor má i maminka. V životě se k nám nikdo nechoval líp.“

„Jste moje jediná rodina,“ usmál se lord Cambridge. „Bez vás bych se cítil ztracený.“

Hned po mši, ještě před snídaní, se pán z Otterly Court sešel s královým tajemníkem, s nímž se dostavil další muž ve střízlivém oblečení a s drsně ošlehaným obličejem, jaký mívají lidé pracující venku. Ten v prvním okamžiku s pokleslou bradou šokované civěl na lorda Cambridge v jeho ke kolenům sahajícím rudém sametovém kabátci s plizovaným sedlem z přírodní vlny a nálevkovitými, kožešinou podšitými rukávy. Pak se mužovy oči stočily k lordovým prolamovaným a korálky pošitým střevícům barvou ladícím s kabátem.
„Dobré jitro, pane Smythe. Předpokládám, že jste připravený uzavřít obchod,“ začal Thomas Bolton příjemným tónem a kývl hlavou směrem ke druhému muži.
„Tohle je Robert Burton, tajemník a agent hraběte z Wittonu, můj pane. Bude jednat jménem svého pána. Byl byste tak laskav, pane, a učinil nabídku?“ Tajemník se trochu křečovitě usmál, což lorda Cambridge překvapilo. Nevzpomínal si, že by kdy na rtech králových tajemníků zahlédl úsměv.
„Jedno sto padesát guineí,“ vyslovil Thomas Bolton. Byla to víc než velkorysá nabídka a lord Cambridge nemínil s tou koupí otálet. Všiml si, jak Robert Burton namáhavě polkl.
„Dvě stě guineí,“ vysoukal ze sebe agent konečně.
„Tři sta guineí,“ přebil ho lord Cambridge.
„Vážený pane! Ta usedlost nemá tak vysokou hodnotu,“ vykřikl agent.
„Ale pro mě ano, pane Burtone,“ odpověděl lord.
Robert Burton potřásl hlavou a pohlédl na pana Smythe. „Nemůžu nabídnout víc, než mám, pane.“

„Pak tedy panství získává lord Cambridge,“ prohlásil Smythe. „Smím vidět barvu vaší mince, můj pane?“

Thomas Bolton vytáhl z kabátu velký kožený váček a podal ho tajemníkovi. „Odpočítejte si částku, pane Smythe, a deset guineí si vezměte pro sebe. Byl jsem připraven v případě potřeby zaplatit i víc, ale hrabě z Wittonu očividně ne. Počkáme, dokud tu transakci nevyřídíte.“

„Můj pane, smím se zeptat, proč si tolik přejete vlastnit tuhle usedlost?“ zeptal se zdvořile pan Burton.
„Je to dárek jedné mé příbuzné,“ dostalo se mu klidné odpovědi.
„Můj pán bude velice zklamaný,“ pokýval hlavou agent, načež s mírnou úklonou odcházel z té malé místnosti.
„Rád bych si s vámi promluvil o samotě, pane Burtone,“ volal za ním Thomas Bolton.
Než agent za sebou zavřel dveře, zvedl ruku na znamení, že lordova slova slyšel.
„Co víte o tomhle hraběti Wittonovi?“ Lord Cambridge se otočil na králova tajemníka.
„Moc málo, můj pane. Jen to, že je ve službách Jeho Veličenstva, jinak je pro mě úplně cizí člověk.“ Už navršil několik hraniček mincí, které vyndal z lordova koženého váčku. Pak zvolna odpočítal těch svých deset mincí navíc a pečlivě uzavřený váček vrátil Thomasi Boltonovi spolu s účtem a smlouvou o uzavření koupě sídla známého pod jménem Melville.
Lord Cambridge to přijal s úsměvem. „Jistě jste věděl, že nabídnu víc, pane Smythe, jste chytrý chlapík.“

„Zatímco účet zní na vaše jméno, můj pane, smlouva je už psána na jméno vaší mladé příbuzné, slečny Philippy Meredithová,“ poznamenal tajemník.
Tohle na Thomase Boltona teď opravdu zapůsobilo. „Jste spokojený ve službách krále?“ zeptal se toho šikovného muže.
„Pro člověka v mém postavení není snadné dosáhnout povýšení, po jakém touží. Nejsem jedním z kardinálových mužů, můj pane. Své současné místo jsem získal před několika lety na doporučení lorda Willoughbyho, který se oženil s královou přítelkyní Mariou de Salinas. Ale nemám žádného mocného patrona, který by mi pomáhal.“

„Neodpověděl jste na mou otázku, Smythe. Jste spokojený ve službě králi? Nebo byste raději pracoval někde, kde byste měl třeba víc odpovědnosti a získal větší vážnost?“ zeptal se lord Cambridge.
„Jestliže by se takové místo naskytlo a nabídl by mi ho ten správný pán, s čistým svědomím bych z králových služeb odešel,“ prohlásil pan Smythe. „Nejsem důležitý člověk, pouze jeden z mnoha.“

„Ani já nejsem důležitý,“ pousmál se lord. „Ale mám bohatství a musím obchodovat, a proto potřebuju někoho tak schopného, jako jste vy. Než se vrátím na sever, ještě si promluvíme, Williame Smythe. Nevadilo by vám žít na severu?“

„Vůbec ne, můj pane.“ William Smythe se ten den podruhé usmál, překvapený, že si lord Cambridge zapamatoval jeho křestní jméno; najednou si byl naprosto jistý, že tenhle Thomas Bolton, lord Cambridge, je i přes své fintivé sklony moc chytrý a mazaný pán.
Lord Cambridge přikývl a bez jediného dalšího slova vyšel z místnosti do chodby, kde nalezl Roberta Burtona. „Děkuju vám, že jste počkal, pane Burtone. Pojďme někam, kde si můžeme nerušeně promluvit.“ Našli odlehlý výklenek se sedátkem u okna, odkud bylo vidět na vnitřní nádvoří, a posadili se. „A teď mi, pane Burtone, povězte něco o svém pánovi, hraběti z Wittonu. Byl ve službách krále? A proč si přál vlastnit pozemky lorda Melvyna?“

Robert Burton váhal s odpovědí. Počkal tady ze zvědavosti, ale obával se návratu domů, aby svému pánovi oznámil, že neuspěli a že dotyčné sídlo s pozemky se dostane do rukou cizího člověka.
„No tak, do toho, pane Burtone,“ vybídl ho laskavě lord Cambridge. „Třeba se mi podaří trochu zmírnit vaše zklamání, když pravdivě zodpovíte moje otázky. Je váš pán ženatý?“

„Ne, pane,“ zněla odpověď.
„Jak je starý?“ Thomas Bolton vystřelil další dotaz.
„To nevím, pane, ale stal se hrabětem rok poté, co jeho otec zemřel na potivou nemoc. Můj pán není starý, ale taky ne mladý.“

„Proč se neoženil?“

„Můj pane! Tohle je přece čistě soukromá věc, a já jsem jen jeho tajemník,“ vyhrkl Robert Burton.
„Můj milý, sloužící přece vědí víc než jejich páni, co si budeme povídat,“ pousmál se Thomas Bolton. „Copak od svého narození nežijete v hraběcí usedlosti? Nevzpomenete si, kdy přišel na svět váš pán?“

„Ano, bylo mi dvanáct, když se jeho lordstvo narodilo,“ vybavil si pan Burton.
„A kolik je vám teď, pane?“ následovala další otázka.
„Letos v září mi bylo dvaačtyřicet, můj pane,“ dostal odpověď.
„Pak tedy je vašemu pánovi třicet, Roberte Burtone. Dobrý věk. A nevíte náhodou, je-li váš pán s nějakou ženou zasnoubený?“

„To nevím, pane, ale zřejmě se po nějaké poohlíží, aspoň to tvrdí moje sestra, která slouží v jeho domě.“

„Výborně! Výborně! A ještě jednu otázku, Roberte Burtone. Je váš pán zdravý na těle i na duchu a pěkný na pohled?“

„Je dobrý a spravedlivý pán, a děvčatům se zdá hezký,“ přiznal Burton.
„Proč si váš pán přeje vlastnit Melville?“ zajímalo ještě lorda Cambridge.
„Celá léta jsme měli od lorda Melvyna pronajaté pastviny, můj pane. Když lord zemřel bez dědiců, mého pána napadlo tu půdu koupit. Kdo jiný by ji chtěl? Ale přišel jste vy, a chcete ji! Hrabě bude pociťovat hluboké zklamání.“

„Třeba bych mohl to jeho zklamání trochu zmírnit,“ naznačil lord. „Vyřiďte svému pánovi, aby za mnou přijel. Možná se najde způsob, jak by Melville získal. Jsem Thomas Bolton, lord Cambridge. Můj domov se nachází na řece nedaleko Richmondu a Westminsteru a nazývá se Bolton House. Každý převozník ho zná.“

Robert Burton se zvedl. „Děkuju vám. Sdělím svému pánovi všechno, co jste mi řekl. Myslím, že za vámi přijede, protože po těch pastvinách lorda Melvyna moc touží. Nový majitel by si je třeba chtěl nechat pro sebe a nepronajímat je.“ Se zdvořilou úklonou se odporoučel, zanechávaje Thomase Boltona v zamyšlení nad možným vyřešením všech jejich problémů, samozřejmě za předpokladu, že s tím hrabě z Wittonu bude souhlasit.
Robert Burton odjel z Londýna, jak nejrychleji to šlo, aby se vydal na sever a pak trochu na západ, k sídlu hraběte z Wittonu nazvanému Brierewode. Spěchal, zastavil se až při setmění, aby něco pojedl a nechal koně pár hodin odpočinout. Za prvního rozbřesku byl znovu v sedle a pokračoval v cestě. Jakmile po několika dnech dorazil na usedlost svého pána, předal vyčerpaného koně do péče stájníka a okamžitě zamířil do domu za hrabětem z Wittonu. Nalezl ho v knihovně.
Crispin St. Claire vzhlédl, když jeho tajemník vstoupil do místnosti. „Tak kolik nás to stálo, Robe?“ přivítal ho otázkou.
Robert Burton potřásl hlavou. „Přišli jsme o to, můj pane.“

„Cože?“ vyhrkl překvapeně hrabě z Wittonu. „Copak jsem vám nedal volnou ruku jít až na dvě stě guineí?“

„Byly tři vyvolávací ceny, můj pane. Ta první zněla sto padesát zlatých guineí a učinil ji nějaký lord Cambridge. Hned jsem ji přebil dvěma sty, abych to neprotahoval. Tři sta, ozval se ten druhý džentlmen.“ Pokrčil rameny. „Můj pane, co jsem měl dělat?“

„Dotyčná usedlost za všechno to zlato nestojí!“ zvolal hrabě.
„Přesně totéž jsem řekl lordu Cambridgovi,“ přikývl tajemník. „Mně za to stojí,“ dostal jsem odpověď. Když pak ten králův tajemník odpočítával peníze za koupi plus deset guineí navíc, které dostal od lorda Cambridge, lord mě požádal, abych počkal. „A tak jsem čekal.“
„A co vám potom řekl?“ zajímalo hraběte.
„Vyptával se na vás, můj pane, a požádal mě, abych vám vyřídil, že máte za ním zajet. Prý se třeba najde způsob, jak byste to dotyčné sídlo mohl získat. Taky mi řekl, že každý převozník v okolí Londýna zná jeho domov, Bolton House. Ten muž se jmenuje Thomas Bolton.“

„Třeba mi to chce prodat se ziskem, aby na tom sám vydělal,“ rozčilil se hrabě. „Možná se s tím královským tajemníkem nějak spřáhl. Zatraceně, nenechám se oškubat nějakým prohnaným dvořanem!“

„Tenhle takový určitě není, můj pane,“ namítl tajemník. „Chodí úžasně oblečený, řekl bych, že je to elegán. Ale jeho chování se nedá nic vytknout, jedná přímo. Znám ho jen krátce, ale musím přiznat, že Thomas Bolton se mi líbí. Nezdá se mi, že by jednal nečestně.“

„To je zajímavé, Robe, protože vy dokážete posoudit charakter, a vždycky jste to uměl,“ ocenil jeho úsudek hrabě. „Radíte mi tedy, abych se s tímhle lordem Cambridgem sešel?“

„Je zima, můj pane. Země leží ladem. Dobytek je v chlévech a v tuhle dobu nemá nikdo z nás moc co na práci. Není právě zima tím obdobím, kdy se šlechta sjíždí ke dvoru? Pohovor s lordem Cambridgem vám nemůže nijak uškodit. Myslím, že nebude na škodu, když si s ním promluvíte.“

„Mohl bych se hodně zadlužit, Robe,“ poznamenal hrabě.
„Ta půda nemá větší cenu, než jsem nabídl, můj pane, a bylo by od vás pošetilé nadělat si dluhy jen proto, abyste ji získal. Uložil jsem vaše zlato u londýnského zlatníka a tam zůstane, dokud ho nebudete potřebovat.“

„Netajím se svou zvědavostí,“ pronesl zvolna hrabě, „a vy budete mým prostředníkem při jednání, Robe. A přísahám, že se nevrátím, dokud si nenajdu manželku.“

„Podle mě si ji spíš najdete u dvora než tady,“ radil mu tajemník. „Žádný z našich blízkých sousedů nemá dceru ve věku na vdávání.“

„Nechci žádnou rozmazlenou děvenku, co myslí jen na parádu a na to, jak utrácet moje peníze. Muž potřebuje ženu, s níž si může čas od času promluvit. Tyhle dívky u dvora jsou podle mě jen prázdná, užvaněná stvoření, která zajímá pouze tanec a fintění. Hihňají se, flirtují a líbají muže na potkání. Ale přesto by se tam mohla najít právě ta jedna, která by mi vyhovovala. Poddajná ženička, bez fňukání se starající o můj domov a o mé děti a nevyhazující zbytečně peníze za tretky.“

„Ale to poznáte, teprve až se vrátíte ke dvoru,“ připomněl mu Robert Burton. „Král vás určitě uvítá, vždyť jste mu osm let věrně sloužil.“

„To ano,“ souhlasil hrabě. „Zastávat diplomatický úřad pro Jindřicha Tudora není snadný úkol, Robe, ale sloužil jsem mu se ctí jak v San Lorenzu, poté co toho idiota Howarda odvolali domů, tak i v Cleves.“

„A ani na jednom z těch míst jste si nenašel ženu, můj pane? Je to škoda. Tak rádi bychom byli přivítali vaši nevěstu. Třeba i cizinku.“

„V San Lorenzu mi ty dámy z jihu až příliš otevřeně dávaly najevo svou přízeň,“ přiznal hrabě, „a to se mi nelíbilo. A ty v Cleves mi zase připadaly až moc hřmotné a upjaté. Ne, potřebuju nějakou hodnou anglickou ženu. Jestli se mi podaří ji najít.“

„Vraťte se na zbytek zimy ke dvoru, můj pane,“ radil tajemník svému pánu. „Vyslechněte, co vám chce sdělit lord Cambridge. A porozhlédněte se po nějaké hezoučké dívčině, která by se k vašemu lordstvu nejlíp hodila.“ Robert Burton si jako dlouholetý služebník v dobrém postavení mohl dovolit mluvit se svým pánem tak otevřeně.
„Musím se vypravit do Londýna už jen kvůli tomu, abych zjistil, co mi hodlá lord Cambridge navrhnout, a pokusím se ho nějak přesvědčit, aby mi ty pozemky přenechal. Škoda že se mi nepodařilo lorda Melvyna přemluvit, aby mi ten svůj majetek prodal, ale ke konci života už se choval tak podivně, jako by si myslel, že všichni kolem něj se ho snaží okrást. Vůbec s ním nebyla rozumná řeč.“

„Byl velmi starý, můj pane,“ připomněl mu Robert Burton. „Hodně staří lidé se často takhle chovají. Sice ne všichni, ale někteří ano.“

Pár dní nato se hrabě z Wittonu vypravil ke dvoru. V době jeho příjezdu do Londýna byl dvůr už opět zpátky z Greenwiche a znovu sídlil v Richmondu. Hrabě se nejprve ohlásil u majordoma kardinála Wolseye, kterého poté požádal o dovolení zůstat. Byl to právě kardinál, kdo ho předtím pověřil různými misemi a úkoly pro krále. Hrabě z Wittonu pochyboval, zda ho král Jindřich vůbec zná, ale kardinál o jeho existenci věděl. Odvedli ho do malé místnůstky, kde si mohl nechat svých pár věcí a složit hlavu na noc. O jídlo se musel postarat sám. Mohl se najíst v kardinálově síni, pokud by se mu podařilo najít si místo. Hrabě z Wittonu poděkoval správci kardinálovy domácnosti a trval na tom, aby si ten muž za svou péči vzal od něj malý váček měďáků.
Ráno po svém příjezdu se pečlivě, ale střízlivě oblékl a najatého převozníka požádal, aby ho odvezl do domu Thomase Boltona. Převozník přikývl a napřel se do vesel. Za Richmondem zamířil převozník se svou lodí ke břehu, za nímž uprostřed zahrady stál pěkný několikapatrový dům s břidlicovou střechou. Přirazili k malému kotvišti, kde hrabě hodil převozníkovi velkou minci a vystoupil na břeh.
„Mám počkat, můj pane?“ zeptal se převozník.
Při pohledu na dvě veslice kotvící v přístavišti hrabě zavrtěl hlavou. „Ne. Můj hostitel zřejmě počítá s tím, že mě dá odvézt zpátky, až budu potřebovat.“ Sledoval, jak se člun vzdaluje a zdolává proud přílivu. Kráčel po pečlivě uhrabané štěrkové pěšině k domu, a dostal se sotva do poloviny, když mu naproti vyběhl sluha. „Jsem hrabě z Wittonu a mám se sejít s lordem Cambridgem,“ představil se hrabě.
„Ano, jistě, můj pane, lord vás očekává. Pojďte prosím se mnou.“ Sluha přešel rychle zbytek pěšiny a vešel do domu.
Hrabě ho následoval. Překvapilo ho, když ho uvedli do skvostné komnaty, která jako by se táhla po celé délce domu. Celou jednu stěnu zabírala okna s výhledem na řeku. Místnost měla dřevem obložený strop a dřevěné podlahy pokrývaly ty nejkrásnější východní koberce, jaké kdy viděl. Obrovský krb na konci pokoje, v němž vesele praskal oheň, zdobili po stranách mohutní železní mastifové. Krásu pokoje zvyšoval leštěný nábytek z, pěkného dubového dřeva a hluboké mísy s potpourri. Na dlouhém příborníku stál stříbrný tác s poháry a křišťálovými karafami.
V táflované stěně se náhle otevřely dveře a do místnosti vstoupil muž v tmavorudém sametovém kabátci do poloviny lýtek, očividně podšitém kožešinou. Vzduté rukávy byly vypodšívkované černým hedvábím ukončeným krajkou. Výstřih kabátu zdobil pěkný kožešinový límec.
„Můj milý lorde St. Claire!“ Ten vyšňořený džentlmen vztáhl k návštěvníkovi elegantní ruku, na jejíchž prstech se třpytilo víc prstenů, než hrabě viděl za celý svůj život. „Vítejte! Vítejte! Jsem Thomas Bolton, lord Cambridge. Prosím, posaďme se u krbu. Máte žízeň? Mám tu skvělé španělské víno, ale ne, možná později, až si připijeme na naši dohodu.“

Hrabě přijal nabízenou ruku a překvapil ho lordův pevný stisk. Pak se posadil, stále v údivu nad jednáním lorda Cambridge. „Na jakou dohodu si máme připít, můj pane?“ vyhrkl.
Thomas Bolton se zasmál. „Na tu, co sepíšeme, abyste mohl vlastnit pozemky lorda Melvyna, které si přece tolik přejete mít, ne? Výměnou mi dáte to, co si zase přeju já. Je to vážně zcela prosté, můj pane.“

„Nevím, jestli budu schopen dát víc než to, co jste vy zaplatil za Melville,“ prohlásil hrabě.
„Milý hochu, ta půda nestojí za to, co jsem za ni dal,“ rozesmál se Thomas Bolton.
„Tak proč jste tedy nabídl tu absurdní částku?“ podivil se hrabě.
„Protože jste ji chtěl vy, samozřejmě,“ přiznal lord Cambridge překvapenému hraběti. „Jsem rád, že vás váš agent přesvědčil, abyste přišel. Je to dobrý člověk a zřejmě vám věrně slouží. A než se vrátil na Brierewode – tak se jmenuje vaše usedlost, nemýlím-li se – trochu jsem ho vyzpovídal, abych se dozvěděl něco o vás.“

„Vážně?“ protáhl hrabě. Tohle byl ten nejzvláštnější rozhovor, jaký kdy s kým vedl, říkal si v duchu.
„Jste čtvrtý hrabě z Wittonu. Pocházíte ze staré rodiny, která je loajální ke každému, kdo se ocitne na trůně. Chytrý tah hodný následování, to mi věřte,“ pousmál se lord Cambridge, než pokračoval. „Několik let jste ve službách Jindřicha Tudora pracoval na kontinentě jako vyslanec a vyjednavač. O matku jste přišel, když vám byly dva roky. Otec zemřel před rokem, a proto jste se vrátil domů. Máte dvě starší sestry, Marjorii a Susannu. Obě se provdaly za vážené, ale samozřejmě nijak známé muže, protože jejich věna byla dost skromná. Vy jste si vysloužil pověst čestného a inteligentního muže, přepečlivě konajícího své povinnosti. Nikdy jste se neoženil, ani jste nebyl zasnoubený.“

„Neměl jsem na to čas,“ vyhrkl hrabě jako v obraně, a teprve pak si uvědomil, proč by se měl hájit za to, že sloužil svému králi.
„Zapomněl jsem na něco?“ zeptal se lord Cambridge nahlas sám sebe. A hned si odpověděl: „Ne, myslím, že lne.“

Hrabě se bezděčně zasmál. „Co tedy ode mě chcete, můj pane?“

„Chci vám dát pozemky lorda Melvyna, drahý hochu. Není to přesně to, po čem toužíte?“ Thomas Bolton se s úsměvem zahleděl na hraběte z Wittonu.
„A co žádáte výměnou, můj pane?“ Crispin St. Claire upřel na lorda pronikavý, přímý pohled. „Co tak důležitého potřebujete ode mě, že jste za Melville zaplatil tak přemrštěnou sumu?“

„Vy potřebujete manželku, můj pane hrabě. Jste ochoten ji dostat výměnou za pozemky lorda Melvyna, které náhodou teď patří mé mladé neteři, Philippě Meredithove?“

Hraběte z Wittonu slova lorda Cambridgea doslova šokovala. Netušil, co má očekávat, ale něco takového to rozhodně nebylo. Stísněně ze sebe vysoukal otázku: „Jaké má to děvče vady?“

„Vůbec žádné. Je jí patnáct, je hezká, inteligentní, cudná. A její věno – kromě Melville – čítá zlato, stříbro, klenoty, oblečení, ložní prádlo, prostě všechno, co patří do výbavy nevěsty.“

„Opakuji, jaké má vady? Byla snad svedená, znásilněná a společensky kompromitovaná? Nechci za ženu žádnou poběhlici.“ Panebože! O takhle šíleném návrhu nemínil ani uvažovat, ale přesto v jeho šedých očích bylo patrné zamyšlení.
„Philippa Meredithová je dědičkou jednoho velkého sídla v Cumbrii. Měla se provdat za druhého syna hraběte z Renfrewu,“ začal Tom. „Ten mladík ale po určité době strávené v Paříži a Římě dospěl k názoru, že dá přednost kněžskému stavu před manželstvím. Přijel domů, aby to Philippě oznámil den po jejích narozeninách. Philippa už několik let slouží královně jako jedna z jejích dvorních dam. Zaručuji vám, že se jedná o čisté děvče. Ale abych byl upřímný, nemůžu zamlčet, že do vede být taky pořádně umíněná. Došla k názoru, že Giles FitzHugh zoufale bál zahrabat se na jejím panství Friarsgate, a proto se chce radši stát knězem než se s ní oženit.“

Hraběte jeho slova rozesmála. „Chudák děvče. Ale, jestliže má tuhle velkou usedlost na severu, proč chcete Melville?“

„Své dědictví ve Friarsgate odmítá, i když její matku to velice mrzí. A tak, protože svou sestřenku Rosamund a její dcery zbožňuju, jsem se poohlédl po nějaké usedlosti blíž u dvora a chci ji dát Philippě. Vybral jsem panství lorda Melvyna. Ale Philippa potřebuje manžela. A vy toužíte právě po těchto pozemcích, ovšem nemůžete si je dovolit. Proto manželství mezi vámi dvěma považuju za dokonalé řešení,“ prohlásil lord Cambridge. „Nosíte staré a vážené jméno. Philippa má bohatství. Takže by to mohlo perfektně vyjít. Jsem si jistý, že Rosamund a její manžel, zeman na Claven’s Carn, budou souhlasit. V podobných záležitostech mám jejich plnou důvěru.“

„Ta dívka má v sobě polovinu skotské krve? Ach ne můj příteli, ne!“

„Tak to není, ten zeman je Philippin nevlastní otec. Její zemřelý biologický otec byl rytíř sir Owein Meredith^ od dětství ve službách Tudorů. Její matka, Rosamund Boltonová, je paní na Friarsgate. Král Jindřich VII. by jistý čas Rosamundiným poručníkem. Právě jeho matka, domluvila sňatek mezi mou sestřenicí a Oweinem. Moje sestřenka se přátelí s královnou Kateřinou a se skotskou královnou, s nimiž vyrůstala. Proto Philippa patří do královniny domácnosti.“

„Ale rodina té dívky je sotva na úrovni té mojí,“ namítl hrabě.
„Ano, máte pravdu,“ souhlasil lord Cambridge. „Ale celá vaše rodina sestává pouze ze dvou sester, můj pane. Matka Philippy Meredithové porodila sedm dětí, z nichž šest je naživu, a teď je znovu těhotná. Pomyslete! Nabízím vám milováníhodnou mladou dívku z dobré rodiny těšící se přízni krále a královny, jejíž bohaté věno vám dopřeje mít všechno, po čem toužíte.“

„Zní to lákavě, můj pane,“ přikývl hrabě, „ale jistě chápete, že i přes možnost získání Melville nemůžu jen tak snadno přijmout vaši nabídku. Musím se s vaší mladou příbuznou nejdřív setkat a poznat ji. Musíme se k sobě hodit, protože bez ohledu na všechen její majetek si nepřeju žít ve svém domě s někým, s kým budu mít rozbroje. Chci poddajnou ženu, která mě bude poslouchat.“

„Můžu vám slíbit, že Philippa bude hodná manželka, ale je inteligentní, můj pane, a vychovaná jako většina těch mladých lidí u dvora. Nebude vždycky s vámi souhlasit, ovšem neznám ženu, která by muže poslechla na slovo, vy ano?“

„Umíte dobře hájit svou věc. Neřeknu ne, ale ani ano. Nejdřív nás vzájemně představte, lorde. Je ta dívka tady v domě?“

„Ne, je u dvora se svou paní,“ odpověděl Thomas Bolton. „Oddaně slouží královně Kateřině, stejně jako její otec sloužil všem Tudorům.“

„To vaši mladou příbuznou ctí,“ přikývl hrabě s úsměvem. „Kdy se s ní tedy setkám?“

„Mám svou vlastní veslici,“ řekl lord Cambridge. „Když chvíli počkáte, než se převléknu, můžeme odjet do Richmondu spolu, můj pane. Moji sloužící vám přinesou něco k snědku. Kde v Londýně bydlíte?“

„V kardinálově domě mi přidělili malou komůrku. Jídlo si však musím obstarávat sám. Opravdu bych teď něco pojedl. Ale proč se chcete převléknout? To, co máte na sobě, je moc pěkné.“

„Milý hochu, nemohu se objevit u dvora v domácím úboru!“ zvolal lord Cambridge. „Mám pověst člověka, který o sebe dbá, a vy se to taky brzy naučíte. Sluhové vám přinesou jídlo a pití a já se mezitím připravím. Promluvíme si cestou ke dvoru.“ Thomas Bolton se zvedl ze židle a zmizel za týmiž dveřmi, jimiž před chvílí do místnosti vstoupil. Jeho host zůstal sedět mírně pobavený a částečně zmatený.
Vzápětí vešli sloužící s velkým podnosem, na němž hrabě našel misku ztracených vajec ve smetanové omáčce ochucené marsalským vínem, silný plát domácí šunky, malý bochník chleba s připečenou kůrkou, zřejmě právě vytažený z pece, hliněnou misku čerstvého másla a mističku s višňovým džemem. Sluha před něj postavil malý stolek pokrytý bílým lněným ubrusem, položil na něj tác a k hostově pravé ruce přisunul pohár.
„Víno, nebo pivo, můj pane?“ zeptal se zdvořile sluha.
„Pivo,“ odpověděl hrabě a okamžitě se pustil do přineseného jídla. Teprve teď si uvědomil, jak moc vyhládl. Péče lorda Cambridge o hosta a hostitelovy vybrané způsoby na Crispina St. Claire opravdu zapůsobily. Je-li jeho mladá příbuzná ke svým hostům stejně pozorná, stane se třeba dobrou hostitelkou, dobrou manželkou a dobrou hraběnkou z Wittonu. Samotného ho překvapilo, že začíná opravdu uvažovat o možném spojení s dcerou nějaké statkářky ze severu a obyčejného rytíře. Jeho vlastní rodina se dostala do Anglie už před několika staletími s normanským králem Williamem. V jeho žilách kolovala krev Plantagenetů díky jednomu z jeho předků, který se oženil s jednou z nelegitimních dcer krále Jindřicha I.
Ale ta dotyčná dívka – jak že se jmenuje? – Philippa, ano! Philippa Meredithová vlastní usedlost, po níž touží, a dalo-li se lordu Cambridgovi věřit, je navíc bohatá. Neměl žádný důvod Thomasi Boltonovi nevěřit. Existovala snad nějaká jiná žena, s níž by se chtěl oženit radši než s tou Philippou? Musel si po pravdě přiznat, že ne. A taky věděl, že si musí najít manželku. Jeho sestry mu to nestačily připomínat. Byl poslední St. Claire po meči. Ale od návratu domů po otcově smrti se vůbec nesnažil hledat si vhodnou partii. Možná že tahle dívka je mu seslána Prozřetelností. Pochází z vážené rodiny a má vhodné konexe. Vlastní půdu, po níž touží, a bohatství jí nechybí. Co víc si muž od manželky může přát? A jestli je i hezká, tím líp, ale není to nutné. Ani se nemusel moc zamýšlet nad odpovědí lordu Cambridgovi, tomu mazanému muži, který mu dopřál čas k vypořádání se se ztrátou jisté důstojnosti, aby Crispin St. Claire nakonec přistoupil na jeho návrh. Hrabě z Wittonu se ožení s Philippou Meredithovou a udělá z ní svou hraběnku. To, že si přál ji napřed vidět, považoval za pouhou formalitu. Hrabě vytřel talíř posledním kouskem chleba a hodil do sebe zbytek piva z poháru. Se spokojeným povzdechem odsunul židli. Vypadalo to na pěkný den. Bude to moc příjemný den. Hlavní dveře do krásné síně se otevřely a vešel lord Cambridge.
„Dobře jste se najedl, hochu?“ zeptal se účastně.
„Skvěle!“ zvolal hrabě z Wittonu a pak jen vytřeštěně zíral.
Thomase Boltona rozesmál pohled na udivený výraz mladíkova obličeje. „Ano,“ přikývl, „vypadám velkolepě, co, mladý muži?“ Jeho krátký, volný, bohatě nabíraný kabát ze sametového brokátu barvy půlnoční modři lemovala světlešedá králičí kožešina. Okraj límečku košile byl jemně plizovaný. Umělecky provedeným prolamováním jeho nebesky modrého kabátce prosvítala zlatem protkávaná látka. Na kalhotách z jemně tkané vlny se střídaly pruhy nejrůznějších odstínů modři. Na levé noze se skvěl podvazek ze zlatého kordu. Poklopec zářil drahokamy. Střevíce s hranatou špičkou byly z téhož brokátu jako kabát. Kolem lordova krku visel dlouhý řetěz z plochých článků irského rudého zlata.
„Při svatém Kříži, můj pane!“ vydechl hrabě, „je-li vaše svěřenka jen zpoloviny tak krásná jako vy, okamžitě se s ní ožením! To, co máte nyní na sobě, zcela zastínilo váš tmavočervený domácí úbor.“ Zasmál se. „Nikdy by mě nenapadlo, že by se nějaký muž dokázal takhle i skvěle obléct. Ani král ne, ale zapomeňte, že jsem to] řekl.“

„A vy, můj pane, zapomeňte moje slova, že ve věcech I oblékání jsem častým královým poradcem. Teď, jestli jste hotov, můj drahý Crispine, vypravíme se ke dvoru, abyste si mohl obhlédnout Philippu Meredithovou, alej nepochybuju, že se stane vaší ženou.“
Kapitola 7
Tamhle je,“ pronesl lord Cambridge rozvážně. „Tamhle je moje drahá dívenka, a taky její mladší sestra, která je mou dědičkou. Sedí u královniných nohou. Její Výsost si na Philippu Meredithovou moc potrpí, protože se hodně podobá své matce a královně zřejmě připomíná její mládí. To mládí ovšem nebylo vždycky šťastné, ale Philippina matka, Rosamunda Boltonová, nikdy nezakolísala ve své věrnosti královně.“
„Ta dívka v zeleném?“ potřeboval se ujistit hrabě.
Lord Cambridge přikývl. „Ano. Tudorská zeleň,“ zasmál se. „V necelých šestnácti je Philippa už dokonalou dvořankou. Tak co, drahý hochu? Nabízím vám bohatství, půdu, po níž prahnete, a navíc velice pěknou dívčinu za manželku.“
Crispin St. Claire nenápadně zalétl pohledem k dive v zelených šatech. Byla rozkošná se svými jemnými rysy, a třebaže nepocházela ze vznešeného rodu, v žádném případě ji nemohl považovat za obyčejnou. „Je opravdu hezká,“ přiznal, „ale v té, kterou pojmu za manželku, musí být něco víc než jen krása.“

„Má vybrané chování a vzdělání,“ poznamenal Thomas Bolton.
„Ale co inteligence, můj pane?“ zeptal se hrabě.
Thomas Bolton ucítil slabý osten podráždění. „Poslyšte, pane,“ ozval se ostřeji, než měl v úmyslu, „kdyby pocházela ze vznešenější rodiny, položil byste stejnou otázku? Dívky z těch rodin mívají tendenci umírat mladé a nedaří se jim rodit děti. Rodina, jako je ta vaše, k přežití potřebuje, abyste se oženil s někým, kdo nepatří k vašim kruhům. A k takové obměně musí docházet vždycky po několika generacích. Jestli ovšem nemáte o mou neteř zájem, musíte mi to říct hned teď a rozejdeme se jako přátelé.“

„Potřebuju manželku, s níž si budu moci občas promluvit na určité úrovni, můj pane,“ vysvětloval hrabě, jako by se hájil. „Než si vzít ženu, s kterou by se nedalo pohovořit o ničem jiném než o dětech a domácnosti, to se raději neožením a nechám své hrabství bez následníka. Neříkejte mi, že vás by taková žena dokázala zaujmout.“

„Ne, pane, o takovou ženu bych opravdu nestál,“ zasmál se lord Cambridge. „Ale vy se v téhle věci nemusíte ničeho obávat. Philippa je dívka, která se zajímá o spoustu nejrůznějších věcí a má na ně vlastní názor. Třeba vás dokáže pořádně vytočit, ale nikdy se s ní nebudete nudit. Může vás rozčilit, rozesmát, ale nikdy, nikdy nebude nudná, to vám zaručuju, můj pane. A teď mi povězte: máte zájem o seznámení s Philippou Meredithovou, nebo půjdeme každý svou vlastní cestou, můj pane?“

„Mluvíte lákavě, pane,“ připustil hrabě. „Vaše slova ve mně vzbuzují stále větší zájem o to děvče. Ano, rád bych se s ním seznámil.“

„Výtečně! Promluvím si s ní a zařídíme to. Pro schůzku zvolíme spíš nějaké intimnější místo než žvanivý dvůr, co říkáte?“ navrhl Thomas Bolton.
„Ne hned teď?“ vyhrkl hrabě z Wittonu překvapeně a dokonce trochu zklamaně.
„V takhle delikátní záležitosti se vyplácí postupovat opatrně a připravit si cestu,“ prohlásil lord Cambridge. „Philippu značně rozezlilo rozhodnutí Gilese FitzHugha, které ji dostalo do velice ponižujícího postavení a zranilo její city. Dokonce uvažovala o vstupu do kláštera, ale její prastrýc, převor jednoho malého kláštera, to nepovažoval za moudré řešení a promluvil si s ní o tom. Přesto se obávám, že přestala mužům důvěřovat.“

„To ho tak moc milovala?“ zajímalo hraběte.
„Vůbec ho nemilovala, i když byla přesvědčená, že ano. Vždyť ho sotva znala,“ pousmál se lord Cambridge a podal hraběti vysvětlení. „Setkala se s ním ještě jako dítě a vsugerovala si lásku k němu od prvního okamžiku, kdy ho spatřila. Byl to starší bratr její nejlepší přítelkyně, a mladá Cecily naivně pomáhala přiživovat Philippiny sny, jak to u nejlepších přátel bývá. Pak se Giles vrátil domů a oznámil jí, že po návratu do Říma zjistil, k čemu je vlastně povolán – stát se knězem. A tím rozbil všechny dívčí sny své nevěsty. Všechno, co si předtím naplánovala, svůj budoucí život, bylo najednou v troskách. Asi by spíš snesla smrt toho hocha než jeho zradu, než to, že dal přednost církvi před sňatkem s ní.“

„Pořád ještě se zlobí?“ sondoval hrabě.
„Říká, že ne, ale myslím, že ano,“ odpověděl lord. „Od té nešťastné události však už uplynulo osm měsíců, a tak je načase, aby něco dělala se svým životem, můj pane. Souhlasíte se mnou?“

Hrabě zvolna přikývl. „Kdy se s ní tedy mohu setkat?“
„Za pár dní. A musíte bydlet u mě, drahý chlapče. T komůrka v rezidenci kardinála Wolseye se pro vás nehodí. Musíme se na všechno řádně připravit. Philippa a jej sestra žijí u dvora jako dvorní dámy. Philippa občas za skočí do mého domu pro prádlo a šaty, které si nechal u mě, protože u dvora má na své věci vyhrazený jen vel mi malý prostor.“

„Souhlasím a děkuju vám,“ opáčil hrabě. „Být dosud v králových službách, měl bych nepochybně lepší ubytování, ale v tomhle u kardinála, co mi dost nevrle přidělili, se vůbec netopí. A ani mě tam samozřejmě nepozvali k Wolseyovu stolu.“

Lord Cambridge se otřásl. „Ten člověk může být chytrý a kardinál, ale krev se nezapře. Neumí se chovat a postrádá zdravý rozum. Jeho paláce v Yorku a Hamptonu jsou rozlehlejší a vznešenější než kterékoli z těch, co patří králi. Jindřichovi Tudorovi tohle jednou dojde. Žádný člověk, ani kardinál, by se neměl vyvyšovat nad krále. Kardinál jednou uklouzne a jeho nepřátelé si pospíší donést to králi. Nezískal si oblibu, i když je králi prospěšný. Rychle se vyšvihl nahoru, a ještě rychlejší bude jeho pád.“

„Ale je obdařen mimořádnou inteligencí a mazaností,“ připomněl mu hrabě. „Když jsem sloužil králi, všechny příkazy mi přicházely prostřednictvím Wolseye. Říká se, že zatímco si král hraje, zemi řídí kardinál, ovšem já znám oba, a tak to vidím jinak. Pro krále je Wolsey jen dobrým sluhou. Král sklízí slávu a kardinál pohrdání.“

„Překvapujete mě, můj pane hrabě,“ zvolal Thomas Bolton. „Jste očividně mnohem prozíravější, než za jakého jsem vás považoval, a to mě těší. Teď mě ale omluvte, chci si promluvit s několika přáteli. Budete-li se chtít vzdálit dřív než já, pošlete mi pak zpátky loďku, a já učiním totéž.“ Lord Cambridge se s úklonou vzdálil, aby se vmísil do hloučku známých, které cestou s úsměvem zdravil.
Zajímavý muž, říkal si hrabě z Wittonu. Zvláštní, ale zajímavý. Zamířil k jednomu výklenku, odkud očima hledal Philippu. Už neseděla vedle své paní, ale s nespoutanou vervou se oddávala vesnickému tanci s jakýmsi mladým mužem. Ten s ní bujaře vířil po parketu a ona se zakloněnou hlavou se hlasitě smála. Hrabě pozoroval ten výjev s úsměvem. Očividně se skvěle bavila, a proč ne. Byla mladá a hezká. Zaujalo ho, když k dalšímu tanci Philippu Meredithovou vyzval sám král. Král byl znám tím, že tančil jen s nejlepšími tanečnicemi u dvora, a těch bylo poskrovnu, protože spousta mladých žen se bála jít s ním do kola, aby ho nezklamala. Ale Philippa Meredithová se Jindřicha Tudora ani trochu nebála. Přidržovala si sukně a za zvuků hudby elegantně poskakovala vedle svého panovníka. Vypadala rozkošně a úsměv ani na okamžik nesešel z jejích rtů. Jakmile tanec skončil, král jí políbil ruku a ona se s půvabnou úklonou vrátila ke své paní. Se zardělými tvářemi a uvolněným pramínkem svých zlatohnědých vlasů, deroucím se zpod elegantního francouzského čepce, byla opravdu okouzlující.
Než se Thomas Bolton ten den vzdálil ode dvora, požádal královnu o dovolení promluvit si na okamžik se svou mladou příbuznou. Dostal ho i s vřelým královniným úsměvem. Lord Cambridge vzal Philippinu malou ručku do své, nabídl jí rámě a vyšli spolu z velkého předpokoje, kde teď byla zábava v plném proudu. Když procházeli galerií, jejíž stěny zdobily velkolepé tapiserie, lord Cambridge spustil:
„Moje drahé děvče, máme neuvěřitelné štěstí.“

„Podařilo se ti získat tu usedlost, co jsi hledal, strýčku?“ zeptala se Philippa.
„Ano, a už je napsaná na tvé jméno, ale to není ani polovina toho, co ti chci říct. O to sídlo se zajímal ještě někdo jiný. Muž, jehož pozemky sousedí s Melville. Je to hrabě z Wittonu, svobodný, a hledá ženu.“

Philippa se zastavila. „Poslyš, strýčku, tohle se mi moc nelíbí,“ vyhrkla znervózněle.
„Můžeš se stát hraběnkou z Wittonu, drahoušku! Pomysli si! Budeš mít za manžela hraběte z jedné staré, vynikající rodiny,“ rozplýval se nadšením.
„Co je to za člověka? Nepřipadá mi normální, že si hrabě prostě chce vzít za ženu dceru obyčejného rytíře,“ vybuchla podezíravě Philippa.
„Jmenuje se Crispin St. Claire,“ oznámil jí strýc. „Pracoval v králových službách jako diplomat. Loni mu zemřel otec, a tak se vrátil domů, aby se ujal svých povinností. Je naprosto v pořádku.“

„Pak je tedy starý, strýčku. Chceš mě svázat s nějakým starcem?“ tvářila se téměř vyděšeně.
„Je mu třicet, Philippo, a rozhodně není starý, ale dospělý, zralý muž připravený se oženit. Copak nevidíš, jaké neuvěřitelné štěstí se ti nabízí? On chce Melville, a to je součástí tvého věna, drahoušku.“

„Jeho touha po něm musí být přímo zoufalá, když ti na oplátku nabídl, že si mě vezme,“ ušklíbla se Philippa.
„Nenabídl to,“ opáčil Thomas Bolton, který si uvědomil, že by jeho mladé příbuzné neuškodilo, kdyby někdo trochu zchladil její vysoké mínění o sobě. „Pokoušel se Melville ode mě odkoupit, ale já zaplatil úplně absurdní sumu, abych ho získal, když jsem se dozvěděl, že se tenhle lord poohlíží po budoucí manželce. Řekl jsem mu, že jestli ty pozemky chce, musí si tě vzít.“

„Strýčku!“ Philippin hezký obličej zrudl. „Tys toho muže takhle úmyslně polapil?“

„Chtěl jsem to sídlo pro tebe, protože leží nedaleko Londýna a dvora. Když jsem se pak dozvěděl, že si ho přál mít i hrabě, jen jsem využil situace. Tvá matka můj čin plně schválila,“ hájil se.
„Spíš tvou troufalost,“ namítla. „Co si hrabě z Wittonu asi o tobě pomyslí? A o mně? Nemůžu uvěřit, žes provedl něco takového!“

„Nesmysl, drahoušku!“ Její kritika ho nevyvedla z klidu. „Hrabě z Wittonu sice pochází ze staré a ctné rodiny, ale ta rodina není ničím významná. Není to žádný chudák, ovšem ani boháč. Tvůj otec byl rytíř, Philippo, a tvá matka je statkářka. Tady u dvora jsi vážená osoba. 1 bez majetku lorda Melvyna jsi velice žádoucí nevěsta. Sňatkem s tímhle mužem získáš šlechtický titul, který zdědí tvoje děti. A tvůj manžel na oplátku dostane půdu, kterou přidá k té své, a navíc ženu s nabitou peněženkou. Vytvoříte dokonalý pár,“ usmál se na ni.
„Ale kde je láska, strýčku? Mám-li být k tomuhle muži připoutaná, nemělo by mezi námi existovat něco víc než peníze a statek?“ V tom rozhořčení jí to moc slušelo.
„Nejdřív se s ním musíš setkat. Nebudu tě nutit do sňatku, moje drahá,“ uklidňoval ji. „Nech věcem volný průběh, buď se k sobě budete hodit, nebo ne. V případě, že ne, ke svatbě nedojde. Já i tvoje matka si přejeme, abys byla šťastná. Ale jen pomysli, drahoušku! Hrabě místo druhého hraběcího syna. Kdyby sis byla vzala Gilese FitzHugha, získal by tím sňatkem všechny výhody on. A co bys měla ty? Ano, předtím než jsi přišla ke dvoru, jsem to považoval za dobrou možnost, ale tyhle vyhlídky jsou mnohem lepší. A královna i král jsou ti velice nakloněni. Dneska večer jsem tě viděl tančit s králem, Philippo.“

„To jen proto, že si nemohl zatančit s Bessii; řekla mu, ať si zatančí se mnou, že jsem dobrá tanečnice,“ vysvětlila mu Philippa.
„Proč slečna Blountová nešla s králem do kola?“ Lorda Cambridgea zajímal tenhle zvrat událostí.
„Necítí se dobře, strýčku. Prý se jí v poslední době zvedá žaludek,“ odpověděla nevinně Philippa.
Po chvíli přemýšlení se ozval: „Víš, co se povídá, že, dítě?“

Philippa skousla dolní ret a tváře jí zaplavila červeň. „Že je královou milenkou, strýčku? Ano, zaslechla jsem to, ale jestli je to pravda, jak se mám zachovat? Mám královnu moc ráda, ovšem Bessii Blountovou taky.“

„Chovej se k nim jako vždycky, moje drahá. Své paní vyjadřuj úctu a lásku, ale i se slečnou Blountovou jednej laskavě. Bylo by od tebe pošetilé měnit své chování k ní, protože se nepochybně těší králově přízni. A ještě něco bys měla vědět, drahoušku. Ta žena určitě co nejdřív odejde ode dvora, jelikož král nebude chtít ztrapnit královnu tím, že by své milence dovolil předvádět se před ní se svým velkým břichem, zvlášť teď, když je jasné, že královna už nikdy nepočne další dítě.“

„Slyšela jsem nějaké náznaky, strýčku, ale nemohla jsem tomu uvěřit. Kdo si Bessii vezme za ženu, když se teď tak zostudila?“ starala se Philippa.
Thomas Bolton se v duchu usmál. Philippina naivita byla někdy roztomilá a připomněla mu její opravdovou nevinnost. „Král se ke slečně Blountové zachová velkoryse, drahoušku, zvlášť jestli mu porodí syna. A nepochybuju, že jí za odměnu najde ženicha a poskytne celoživotní rentu. Královu dítěti, navíc bude-li to syn, se dostane patřičné úcty.“

„Cítím se trochu provinile, že udržuju přátelství s Bessii bez ohledu na královnino utrpení,“ přiznala Philippa stísněně.
„Nedělej stejnou chybu, jaké se dopouští spousta lidí u dvora, dítě – nepřikláněj se na ničí stranu,“ varoval ji. „Členové královského rodu jsou proměnliví jako vítr a je vždy lepší plout s větrem než proti němu. Král projevuje přízeň Bessii Blountové, která se ke královně chová uctivě a diskrétně. Král i královna nedávají najevo, že by se mezi ně cokoli vetřelo. A tak se budeš chovat i ty. Všimla sis snad, že se královna na slečnu Blountovou zlobí?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Philippa, „jen mi neušlo, že se ostatní ženy kolem královny začínají Bessie stranit, strýčku. A některé k ní chovají otevřené nepřátelství.“

„Neřiď se jejich příkladem, Philippo. Neměň své chování ani vůči královně, ani vůči slečně Blountové. Nikdo neví, co přinese zítřek.“

Philippa souhlasně přikývla.
„Ale teď se, má milá, vraťme k hraběti z Wittonu. Nabídl jsem mu pohostinství ve svém domě. Požádám královnu, aby ti dovolila pár dní strávit doma, a tak se spolu setkáte. Souhlasíš?“

„Hraběnka,“ zamumlala Philippa. „Budu hraběnkou / Wittonu. Millicent Langholmeová zezelená závistí. Ta se provdala jen za sira Waltera Lumleye. A Cecily se postará, aby se o mém sňatku dozvěděl Giles. A na Gilesovy rodiče, kteří mi zakázali zúčastnit se svatby mé nejlepší přítelkyně, ta zpráva rozhodně zapůsobí, zvlášť jestli má Witton lepší statky než Renfrewovi. Představ si, že mi Renfrew nabídl pomoc při hledání manžela. Určitě by mi nedokázal nalézt vhodnějšího, než jsi mi našel ty, strýčku.“ Philippa už se začínala vžívat do nastalé situace, což nebylo nepříjemné.
„Nic není vyryto do kamene, drahoušku,“ varoval ji lord Cambridge. „Musíš se mu líbit a on se musí líbit tobě.“

„Chce mé pozemky,“ poznamenala suše. „Pochybuješ, že bych byla schopná tohohle hraběte z Wittonu potěšit?“

„Je pravda, že si přeje Melville, drahá, ale je to čestný muž,“ upozornil ji. „Neuzavře manželství jen kvůli půdě.“

„Ani já ne, strýčku.“

Usmál se na ni. „Drahé děvče, ty Crispina St. Claire okouzlíš. A jestli se ti to povede, bude to velké terno. Hrabě. Diplomat. A muž, jehož těší služba u dvora stejně jako tebe. Ty ho samozřejmě musíš především uspokojit jako muže a dát mu dědice.“

Philippa se zarazila. „Děti,“ protáhla. „Na děti jsem nemyslela, strýčku. Ale jestli jsem ve všem po matce, pak znám svou povinnost.“

Lord Cambridge s úsměvem přikývl. „Jsem přesvědčený, že se hraběti zalíbíš, děvče. Vůbec o tom nepochybuju.“

„Vrátím se domů za dva dny, strýčku. Smím se svěřit královně, že vyjednáváš můj sňatek?“ zeptala se.
„Ale nezmiňuj žádná jména,“ poradil jí. „Královna to pochopí.“

„Samozřejmě,“ souhlasila. Došli na konec galerie. „Musím se vrátit, strýčku,“ omlouvala se mu. „Královna je laskavá paní, ale nechci zneužívat její dobrotu.“

„Rychle mi pověz, jak si vede Banon?“ požádal ji.
„Královna si ji oblíbila, ale ona stejně jako maminka touží po severu a už se nemůže dočkat návratu na Otterly. Dědeček toho chlapce z rodiny Nevillových byl prvním bratrancem naší babičky Boltonové, která se narodila jako Nevillová. Ten jejich vztah mi připadá slibný. Měl by sis s Banon promluvit.“

„Udělám to,“ slíbil jí.
Zastavila se a políbila ho na tvář. „Musím letět,“ vyhrkla a pádila z galerie zpátky ke královně.
Thomas Bolton pocítil náhle vyčerpání a únavu svých devětačtyřiceti let. Povzdechl si. Překvapilo ho poznání, že už ho život u dvora nebaví. Přál si octnout se doma na Otterly, pohodlně se zachumlat u krbu a nevnímat lezavou cumbrijskou zimu venku za okny. Třebaže se rád postaral o to, aby Banon a Philippě našel vhodné ženichy, jeho hlavním zájmem zůstával obchod s vlnou, který společně s Rosamund vybudovali. Neměl by radši dohlédnout na jejich obchodní zájmy v Londýně? Rosamund na Claven’s Carn očekávala zrození svého dalšího dítěte. Bude mít čas věnovat dostatečnou pozornost tomu, co společným úsilím vytvořili?
„Lord Cambridge?“ William Smythe se vynořil z šerého výklenku galerie ve střízlivém tříčtvrtečním kabátu z černého sametu, který Thomas Bolton ohodnotil jako trochu obnošený a vybledlý.
„Hle, pan Smythe,“ pozdravil mladšího muže.
„Nechtěl jsem vás rušit v rozmluvě s vaší neteří, můj pane,“ začal William Smythe s příjemným úsměvem.
Vida, jaký pěkný mladý muž, uvědomil si náhle Thomas Bolton a jeho úsměv opětoval. „Jste velice ohleduplný,“ řekl.
„Uvažoval jsem o tom, co mi vaše lordstvo naznačilo při našem posledním setkání. Možná jsem si vaše slova nesprávně vyložil, ale říkal jste, že bych si změnou zaměstnání mohl polepšit?“

„Musel byste se usídlit na severu,“ upřesnil svou nabídku lord Cambridge. „A nastaly by situace, že bych vás posílal na cesty. Naše vinařství se rozrůstá a přináší větší zisky. Moje sestřenka a já už všechno nezvládneme bez cizí pomoci, ale potřebujeme někoho, kdo se vyzná v obchodě. Žil byste na Otterly. Nejprve v mém domě, a později, v případě že byste se rozhodl zůstat v mých službách, postaral bych se o váš vlastní domek ve vesnici. Každý rok na svátek svatého Michala byste za své služby dostával padesát zlatých guineí a měl byste zajištěné místo na kostelním hřbitově.“

William Smythe nedokázal potlačit překvapený výraz na svém obvykle lhostejném obličeji. „Můj pane! To je nesmírně velkorysá nabídka. Je to víc, než v co jsem kdy mohl doufat!“

„Musíte mou nabídku pečlivě uvážit,“ upozornil ho lord Cambridge. „Pracovat v královských službách je považováno za čest. A co vaše rodina?“

„Nikdo z rodiny mi nezbyl, můj pane. A tady jsem jen jedním z mnoha, s malou šancí na povýšení. Znám svou cenu. Jsem chytrý člověk téměř bez možnosti prokázat, co umím. Ale vy jste si toho všiml a jste ochotný nabídnout mi tuhle příležitost.“ Všechna povýšenost z jejich předchozího setkání byla najednou tatam. „Nemusím už nic zvažovat. Chce-li mě vaše lordstvo do svých služeb, budu spokojený a ze všech sil se vynasnažím, aby vaše lordstvo bylo spokojeno se mnou.“ Poklekl, zvedl lordovu ruku ke svým rtům a políbil ji.
„Dejte výpověď, Williame,“ poradil mu lord Cambridge. „Potom se dostavte ke mně do Bolton House. Ještě nevím, kdy budeme připraveni k návratu domů na Otterly, ale měl byste se ujmout svých nových povinností, jak nejdřív to půjde.“ Sáhl do peněženky schované pod zdobným kabátcem a vyndal z ní minci, kterou mladému muži vtiskl do ruky. „Zaplaťte své dluhy,“ nařídil mu. „Do mých služeb musíte nastoupit ničím nezatížený.“

Tajemník se zvedl a nervózně dodal: „Je tu ještě jedna věc, můj pane. Mám kočku. Už léta je mou nejvěrnější společnicí. Vezmu si ji s sebou.“

„Kočku?“ rozesmál se lord. „Samozřejmě si ji můžete vzít. Jak vidím, docela dobře si porozumíte s mou mladou neteří Bessii Meredithovou,“ rozzářil se. „Já mám také rád kočky. Šikovně chytají myši, Williame.“

„Och ano, můj pane. Pussums je skvělý lovec myší,“ pochlubil se.
„Až budete připravený, pošlu pro vás svou loďku, aby vás dovezla na Bolton House. Vás a Pussums,“ zasmál se, načež se otočil a prošel celou galerií. Cítil únavu, ale tahle návštěva u dvora byla svou naprostou neočekávaností docela zábavná.
Philippa se vrátila na své místo u královny.
Kateřina vzhlédla. „Všechno je v pořádku, mé dítě, že?“

„Ano, Madam. Můj strýc mi chtěl oznámit, že se mu třeba povede najít pro mě vhodnou partii, ale nejdřív nás oba seznámí. Přeje si, abych za dva dny odjela do jeho domu, pokud mě Vaše Výsost uvolní.“

„Můžeš mi prozradit jméno toho dotyčného pána?“ zeptala se tiše královna.
„Strýc mě žádal, abych do doby, než bude všechno dojednáno, radši jeho jméno neprozrazovala, Madam. Doufá, že to Vaše Výsost pochopí,“ špitla znervózněle Philippa. Nedovedla si ani představit, že by královně něco odmítla, a to teď právě dělala.
„Samozřejmě.“ K jejímu překvapení královna souhlasila. „Chápu, že si nepřeje uvést do rozpaků toho pána ani tebe, mé dítě.“ Spiklenecky se usmála. „Nepovím to ani králi.“

Tu noc Philippa ležela se svou sestrou v posteli, kterou společně sdílely v ložnici královniných dívek. Banon plála vzrušením, protože otec jejího nápadníka měl v úmyslu promluvit si s lordem Cambridgem ve věci zásnub svého syna s Banon Meredithovou.
„Strýček Thomas bude určitě souhlasit,“ věřila Banon. „I když je Robert mladší syn, přesto je to Neville.“

„Stejně jako naše babička. Tahle skutečnost na strýčka nemusí nijak zapůsobit,“ upozornila ji Philippa. Nedělalo jí zrovna dobře, že její mladší sestra má přijít pod čepec dřív než ona.
„Znáš to malé jezírko, co tvoří hranici s pozemky na Otterly?“ vyhrkla Banon. „Patří Nevillovým. Robertův otec slíbil, že ho Robertovi dá, a k tomu pruh půdy na jeho opačném konci. Až se vezmeme, připadne Otterly.“

„Lord Neville tímhle gestem nic neztrácí,“ ucedila Philippa, „protože až se provdáš za Roberta, Otterly stejně bude jeho.“

„Otterly bude patřit našemu nejstaršímu synovi,“ upozornila ji Banon.
„Který se narodí jako Neville, nikoli jako Bolton či Meredith,“ opáčila Philippa. „Nevillovi tvým sňatkem s jejich mladším synem zvětší svůj majetek.“

„Ale já budu šťastná!“ zvolala Banon. „Proč ty pokaždé všechno tak ztěžuješ, Philippo? Prostě žárlíš, protože se mám zasnoubit, a ty ne.“ Odsunula se od své starší sestry a přetáhla si přikrývku přes ramena.
„Strýc Thomas už mi možná našel ženicha,“ špitla Philippa. „A jestli si ho vezmu, nebudu se muset vzdálit ode dvora.“

„Kdo je to?“ Banon svou polohu nezměnila.
„To zatím nemůžu prozradit,“ odpověděla Philippa. „Nemohla jsem to říct ani královně, ale za dva dny odjedu do strýcova domu a tam se s tím pánem setkám.“

„Nebude to Neville,“ poznamenala Banon.
„Ne, určitě ne. Bude to někdo, kdo miluje dvůr stejně jako já, sestro. Jen se modli, abychom si spolu padli doj oka, protože matka by nikdy nedovolila, aby ses vdala dřív než já. Jsem nejstarší, a tak se musím provdat jako první.“

Banon se posadila na společném lůžku a změřila si sestru ostrým pohledem. „Jestli mi zkazíš šanci být] šťastná, nikdy ti to nezapomenu, Philippo Meredithová,“; zdušené vykřikla.
„Ty máš Roberta Nevilla ráda, Banie, takže i já mušími k tomuhle pánovi něco cítit. Neprovdám se jen proto, abych usnadnila tvoje plány,“ vyjela na ni Philippa.
„Proboha, někdy dovedeš být tak zlomyslná a plná nenávisti!“ naštvala se Banon.
„Tak se za mě radši modli, sestřičko.“ Philippa se otočila zády k sestře a upadla do bezesného spánku, zatímco Banon vedle ní soptila vzteky.
Dva dny nato Philippa usedla do strýcovy veslice, kterou pro ni poslal. Oblékla se do šatů ze zlatavě hnědého sametového brokátu s těsně vypasovaným živůtkem. Hluboký čtvercový výstřih doplňovalo plizované fiží z měkkého, přírodně zbarveného plátna. Manžety úzkých spodních rukávů zdobila tmavohnědá bobří kožešina. Útlé boky ovíjel pás vyšívaný zlatými a měděnými nitěmi. Na hlavě jí seděl čepeček stejné barvy jako šaty, z něhož vzadu splýval závoj íček z průsvitného zlatavého hedvábí. Přes ramena jí Lucy přehodila hnědou sametovou pláštěnku s všitou bobří kožešinou.
Služebná si s úsměvem prohlédla svou velitelku. „Bude vámi unesen, má paní.“

„O čem to mluvíš? Kdo?“ znervózněla Philippa.
„Ten pán, co ho lord Cambridge chce s vámi seznámit, aby se dojednala veselka, paní. Proto přece jedete do Bolton House, ne? Slečna Banon mi o tom všechno řekla.“

„Je pravda, že mi strýc chce představit jednoho muže, ale zatím není nic dohodnuto. Chceme se jen setkat někde v ústraní, daleko od těch zvědavců u dvora.“

„Jo,“ přikývla Lucy. „Máte pravdu, slečno Philippo, tam se jen pořád klevetí a lidi mají oči všude.“

„Ale ty budeš mlčet, Lucy,“ varovala ji Philippa a komorná souhlasně přitakala.
Philippa si gratulovala, že ji napadlo vzít si pod šaty několik těžkých spodniček. Byl chladný, sychravý den. Ve vzduchu byl cítit náznak sněhu či ledového deště. Zkušený převozník vesloval s přílivem, a než se Philippa nadála, v dálce se před ní objevil Bolton House. Celá prokřehla, i přes ten kožešinový pléd přehozený přes kolena a horké cihly obalené plátnem u nohou. V hlavě jí zběsile vířily myšlenky.
Jaký asi bude tenhle hrabě z Wittonu? Třicátník – tedy dvakrát tak starý jako ona. Bude mít ještě chuť vrátit se ke dvoru? Dovolí jí, aby tam šla? Nebo bude od ní očekávat, že zůstane v Oxfordu a dá mu dědice? Dřív nebo později se musí vdát. Teď jí moc nechybělo do šestnáctých narozenin. Cecily se ke dvoru už nevrátila. Napsala Philippě, že čeká dítě. Až do porodu zůstane na Everleigh, protože si teď přála být poblíž své matky. I ta nesnesitelná Millicent Langholmeová byla těhotná. Sir Walter o tříkrálovém večeru přijel ke dvoru, aby se pochlubil svou mužskou zdatností. Bessie Blountová chodila s outěžkem, i když o tom se opatrně mlčelo. Její děcko se narodí v červnu, jak se svěřila Philippě. Před svatodušními svátky odejde ode dvora. Zůstanu tu sama, jen se svou sestrou, která se samozřejmě při nejbližší možné příležitosti provdá. Ale i já se musím vdát, povzdechla si Philippa a trhla sebou, když veslice přirazila k přístavnímu můstku u domu lorda Cambridge. Okamžitě se objevil sluha, aby jí pomohl vystoupit z lodi. „Lord Cambridge vás očekává v síni, slečno Philippo,“ oznámil jí cestou zahradami. Lucy je následovala. Uvnitř sňal Philippě pláštěnku a dívka se hned rozběhla za strýcem. Cestu dobře znala.
„Strýčku,“ zvolala při vstupu do krásného pokoje, který ji přivítal příjemným teplem a dal zapomenout na tu slotu venku. Natáhla k němu ruce.
„Drahoušku!“ Lord Cambridge jí šel naproti, vzal její ruce do svých a políbil ji na obě tváře. „Vítám tě. Je tu někdo, s kým bych tě rád seznámil.“ Vedl ji na druhý konec místnosti, kde u krbu na ně čekal vysoký muž. „Slečno Philippo Meredithová, představuji vám Crispina St. Claire, hraběte z Wittonu. Můj pane, tohle je moje mladá neteř Philippa, o níž jsme spolu mluvili.“ Při řeči pustil dívčiny ruce.
Philippa se způsobně uklonila. „Můj pane,“ vydechla se sklopenýma očima, ale umírala touhou podívat se na něj. Neměla zatím dost času na to, aby zjistila, jestli je hezký.
Ano, z téhle těsné blízkosti byla ještě půvabnější, než si představoval, uvědomil si hrabě v momentě, kdy pomalu zvedl Philippinu ruku ke svým rtům a dotkl se jí lehkým polibkem. „Slečno Meredithová,“ uklonil se.
Měl hluboký, trochu drsný hlas. Philippu slabě zamrazilo v zádech. Vrhla letmý pohled na toho muže, jenž dosud držel její ruku ve své, a vyhrkla: „Můžu dostat své prsty zpátky, můj pane?“

„Nejsem si jistý, zdaje chci vrátit,“ opáčil odvážně.
„Jak vidím, moji milí, vystačíte si docela dobře beze mě, a tak vás tu nechám, abyste se líp poznali,“ zamumlal lord Cambridge, otočil se a odešel. Tohle vyjde! Cítil to.
Po slovech Thomase Boltona Philippin dost vyděšený pohled se střetl s pohledem hraběte.
„Ach,“ pronesl Crispin St. Claire, „máte oříškové oči. Když jsem vás zdálky spatřil u dvora, říkal jsem si, jakou barvu asi mají vaše oči. Vaše zlatohnědé kadeře byly nápadné, ale uvažoval jsem, jestli máte hnědé oči jako většina lidí s nazrzlými vlasy.“

„Moje matka je hnědovláska,“ odpověděla. „Oči mám po otci.“

„Jsou moc pěkné,“ zalichotil jí.
„Děkuji,“ zruměněla.
V tu chvíli si uvědomil, že i když se Philippa měla provdat za toho FitzHugha, nikdy nepoznala dvoření. Stále držel její ruku ve své a odvedl ji k jednomu ze sedátek u okna s výhledem na Temži. „Takže, slečno Meredithová,“ začal, „teď jsme se ocitli v dost trapné situaci. Jak to přijde, že ti, kdo nám chtějí pomoci, si nikdy neuvědomí, že svou projevenou laskavostí nás uvrhnou do značných rozpaků?“

„Vy chcete Melville?“ řekla otevřeně.
„To opravdu chci. Má stáda se už na těch pastvinách pasou několik let. Potřebuj u ty pozemky. Ale ne natolik, abych se kvůli nim oženil bez lásky. A žena, kterou bych si vzal, by mě také musela milovat,“ dodal se stejnou upřímností. „Ale teď se proboha, slečno Meredithová, na mě konečně podívejte, vždyť jste si to přála od chvíle, kdy jste vešla do pokoje. Nejsem král, který nesnese přímý pohled. Znáte můj věk? Je mi třicet. Jsem zdravý na těle i na duchu, aspoň si to myslím.“ Uvolnil jí ruku a vstal. „Prohlédněte si hraběte z Wittonu, slečno.“

Philippa zvedla oči. Před ní stál vysoký, štíhlý muž. Nedalo se říct, že je hezký, ale nebyl ani ošklivý. Měl příliš dlouhý a úzký nos, vystrčenou bradu a moc velká ústa. Jeho pěkné šedé oči vroubily tmavě hnědé řasy, zatímco vlasy byly popelavě hnědé. Na sobě měl jednoduchý, přesto elegantní kabát ze světle modrého sametu, se širokými rukávy podšitými kožešinou. Kabát mu sahal ke kolenům. Pod kabátem zahlédla pěkný zlatý řetěz spočívající na modrým brokátem prošívaném kabátci.
Byl to oděv džentlmena, ale ne zrovna dvořana. Přesto měl až příliš sebejisté chování. Nevěděla proč, ale rozčilovalo ji to.
Vstala. „Čníte nade mnou, můj pane.“

Na jeho rtech se objevil slabý úsměv, ale okamžitě zmizel. „Jste tak útlá,“ poznamenal. „Má i vaše maminka tak křehkou postavu, slečno Meredithová?“

„Ano, a porodila už sedm dětí, z nichž šest žije, a teď každým dnem se čeká s osmým,“ odpověděla Philippa. „I já jsem schopná dát svému manželovi dědice, můj pane.“

„Některé ženy, co dávají přednost životu u dvora, nemají rády děti,“ podotkl.
„Jsem ze svých sourozenců nejstarší, a ujišťuji vás, že mám děti ráda,“ prohlásila. „Jestli dojdeme k závěru, že se k sobě hodíme a sňatek mezi námi je možný, pak jsem připravená splnit svou povinnost.“

„A kdo bude vaše děti vychovávat?“ zkoušel ji.
„Sloužím královně, můj pane. Občas musím pobývat u dvora, jinak bych přišla o své postavení,“ hájila se.
„Ale jestli se vdáte, už nebudete dvorní dámou,“ namítl. „Uvědomila jste si to? Najde se pro vás jiné místo mezi královninými ženami?“

Na to vůbec nepomyslela. Nenapadlo ji, že sňatkem přijde o své místo mezi dvorními dámami. Žádná z těch, s nimiž u dvora vyrůstala, se tam po svatbě nevrátila. „Nemyslela jsem…,“ začala a najednou neměla daleko k slzám.
Spěšně vzal znovu její ruku do své, aby ji uklidnil. „Stanete-li se mou ženou, Philippo Meredithová, nebudu bránit vaší přítomnosti u dvora, ale zároveň od vás budu očekávat, že se budete dostatečně často zdržovat na Brierewode, abyste dohlédla na děti, které se nám narodí. V mých kruzích se sice spousta lidí spokojí s tím, že jejich děti vychovávají sloužící, ale já ne. Ke dvoru se můžeme spolu podívat v době podzimních honů a pak se tam vrátit na vánoční oslavy. Zimu strávíme v Oxfordu, a než se na léto vrátíme domů, prožijeme jaro v přítomnosti krále. Budete-li u dvora, můžete Její Výsosti nabídnout své služby, ale poprvé ve svém životě se můžete účastnit jen her.“

„Líčíte všechno tak optimisticky, můj pane,“ žasla.
„Mohlo by to tak vyjít,“ odpověděl. Oba se znovu posadili.
„Moje rodina by si velmi považovala toho, že se stanu vaší ženou,“ pokračovala Philippa, „ale i když se to mnohým zdá pošetilé, musím muže, za něhož se mám provdat, napřed poznat.“

„Souhlasím,“ přikývl, „protože i já mám stejný požadavek ohledně budoucí manželky. Ale stejně si myslím, že dneska máme za sebou slibný začátek, slečno Meredithová.“

„A já si zase myslím, že vzhledem k okolnostem, za jakých jsme se poznali, mi můžete říkat Philippo,“ usmála se.
„Po kom vás pojmenovali?“ zajímalo ho. „Určitě je to rodinné jméno.“

„Jmenuji se po maminčině matce, Philippě Nevillové, třebaže jsem ji nikdy nepoznala,“ odpověděla. „Zemřela s mým dědečkem Boltonem a jejich synem, když mamince byly tři roky.“

„Neville je na severu známé jméno,“ poznamenal.
„Patřili k méně významné větvi té rodiny,“ vyhrkla Philippa. Nechtěla, aby si myslel, že se dělá lepší, než je.
„Jak dobře jste obeznámena s historií svého rodu, Philippo! Téhle vlastnosti si cením u mužů i žen,“ prohodil.
„Ženy se mohou těšit velké úctě, můj pane,“ odpověděla strnule. Tohle byla dost zvláštní konverzace, pomyslela si. Oba byli tak formální a zdvořilí. Uměl se bavit i jinak? Bylo mu sice už třicet, ale u dvora poznala muže jeho věku i starší, kteří měli smysl pro zábavu a legraci. I král byl starší, a uměl se bavit.
„Nač myslíte, Philippo?“ přetrhl její zamyšlení.
„Na to, že mezi námi cítím napětí,“ přiznala.
Zasmál se. „Pokaždé odpovídáte na otázky tak pravdivě?“ Cítil její chladnou ručku ve své. „Je to obtížné,“ připustil. „Neznáme se, a máme se vzít.“ Třel tu drobnou věcičku v obou svých mohutných dlaních, aby ji zahřál. „Už uplynulo hodně času od doby, kdy jsem se naposledy dvořil nějaké ženě, Philippo. Asi vám připadám neohrabaný, a nedivím se tomu, nemám moc zkušeností s námluvami.“

„Proto jste se nikdy neoženil?“ vyzvídala.
Přikývl. „A taky proto, že jsem neměl čas. V mém životě byla nejdůležitějším úkolem služba králi. Tohle jistě znáte, protože i vy věrně sloužíte královně, a stejně tak sloužil monarchovi váš zemřelý otec, jak jsem se doslechl.“ Její teď už teplá ruka ležela pokojně v jeho dlaních.
„Vyprávějte mi o své rodině,“ požádala ho.
„Moji rodiče jsou mrtvi. Mám dvě starší sestry, obě provdané, a obě jsou přesvědčené, že vědí, co je pro mě nejlepší,“ usmál se.
Tohle ji rozesmálo. „Rodiny jsou podivné elementy, můj pane. Člověk je stále miluje, ale občas přicházejí chvíle, kdy zatouží je umlčet a přeje si, aby se někam vypařily a dopřály mu žít o samotě a v klidu.“

„Na tak mladou dívku zajímavý postřeh,“ zasmál se.
„Nejsem tak mladá!“ vybuchla. „Koncem dubna mi bude šestnáct.“

„Vážně? Tak to se musíte opravdu hodně rychle rozhodnout, že si mě vezmete, než budete pro mě moc stará,“ dobíral si ji.
„Takže vám přece jen nechybí smysl pro humor!“ zvolala. „Už jsem se začínala bát, že jste protivný suchar, můj pane. Moc se mi ulevilo, že nejste.“

Hrabě z Wittonu se opravdu upřímně rozesmál. „Lord Cambridge mě ujistil, že se s vámi nikdy nebudu nudit, Philippo, a že ani trochu nepřeháněl, to jsem poznal už z našeho dnešního krátkého setkání. Takže jsme se sešli a promluvili si spolu. Budeme pokračovat, nebo byste to raději ukončila?“

„Já se musím vdát a vy se musíte oženit. Jestli máte zájem ucházet se o mě, pak s tím souhlasím. Ale nemohl byste s dvořením ještě nějakou chvíli počkat, než s mou rodinou dojednáte naše formální zasnoubení?“ navrhla.
„Samozřejmě,“ souhlasil. „Nicméně požádám královnu o dovolení pozvat vás k sobě domů do Oxfordshire, Philippo. Přál bych si, aby přijel i lord Cambridge s vaší sestrou. A vy určitě budete chtít vidět Melville, sídlo, které teď patří vám.“ Zvedl její ručku, kterou celou tu dobu hýčkal ve své, a znovu na ni vtiskl polibek. „Teď vám ty vaše pěkné prstíky už můžu vrátit,“ řekl s úsměvem.
Zruměněly jí tváře. „Zdržíte se v Londýně dlouho, pane?“

„Jen natolik dlouho, abych si promluvil s královnou, Philippo, a pak se vrátím na Brierewode dohlédnout na to, aby všechno bylo v dokonalém stavu do doby, než mě přijedete navštívit,“ vysvětlil jí. „Zima už pomalu končí, ale připadá mi výhodnější cestovat ještě v době, kdy nejsou cesty rozbahnělé. Brierewode je krásný i koncem zimy.“

„Jestliže se domluvíme o sňatku, můj pane, nerada bych se vdávala dřív než po odjezdu dvora do Francie začátkem léta. Ve Francii jsem nikdy nebyla, a třebaže našeho krále a královnu považuji za nejzářivější hvězdy na klenbě nebes, ráda bych jednou svým dětem vyprávěla, že jsem se setkala i s francouzským králem a královnou.“

„Když se domluvíme, pak můžete samozřejmě naposled posloužit své paní ve Francii, ale já pojedu s vámi, Philippo. Jste mladá, a i když obdivuji váš rozhled a rozum, jste ještě příliš naivní. Ti Francouzi jsou pěkně prohnaní, to mi věřte. Budu vám dělat doprovod a chránit vás před jakoukoli úhonou.“

„Nepotřebuji žádnou ochranu, můj pane. Jsem naprosto schopná ubránit se sama,“ vybuchla Philippa rozhořčeně.
„Měla jste kdy příležitost poznat nějakého Francouze?“ vyzvídal.
„No to ne,“ připustila. „Ale určitě nemůžou být prohnanější než angličtí kavalíři.“

„Jsou mnohem záludnější, a jsou schopni vás svléknout ze šatů ještě dřív, než si stačíte uvědomit, co mají v úmyslu. Lidé u francouzského dvora, muži i ženy, jsou ve svádění mistři. Nemůžu dopustit, aby příští hraběnka z Wittonu byla jakkoli kompromitována, Philippo. V tomhle musíte důvěřovat mým zkušenostem.“

„Chcete, abych vypadala jako hlupačka,“ zvolala nešťastně.
„To si radši přejete, aby vás někdo svedl? Jestli ano, tak se s radostí nabízím.“ V jeho šedých očích to nebezpečně blýsklo.
Philippa se od něj odtáhla. „Ach ne, můj pane! Jen nechci vypadat jako nezkušené děcko. Slibuji vám, že budu hodně opatrná.“

„Jistěže budete, protože se od vás nehnu, děvče moje, a všem dám na vědomí, že se stanete mou ženou, a nedovolím, aby zkoušeli vaši ctnost,“ prohlásil Crispin St. Claire.
„Jako bych jim něco takového vůbec dovolila!“ ozvala se ostře Philippa. „Předpokládáte snad, můj pane, že jsem během svého tříletého pobytu u dvora dopustila, aby mě někdo kompromitoval? Fuj, styďte se!“

„Chcete mi říct, že jste nikdy žádného z těch mladých dvořanů nepolíbila?“ vyzvídal.
„Samozřejmě že n…“ Uprostřed věty se zarazila. Sir Roger Mildway. Ale jak by tohle mohla hraběti vysvětlit? „První políbení jsem dostala až loni na jaře,“ vysoukala ze sebe. „Šetřila jsem se pro Gilese, a ten mě pak nechal. Cecily mi tvrdila, že ve svém věku bych se aspoň měla nechat políbit, a tak jsem tuhle výsadu dovolila jednomu příteli.“

„Tehdy jste jednala ze vzteku,“ řekl. „Musíte se naučit nikdy nedovolit svým citům, aby řídily vaše činy, Philippo. Obávám se, že takové jednání by mělo za následek fatální omyl. Kdo byl ten dotyčný muž?“

„Sire, o takové věci se nemluví. Byl to jen sir Roger,“ vykřikla. „A jednalo se pouze o polibek od přítele. K ničemu dalšímu nedošlo. Cecily mi řekla, že právě od něho dostala první pusu a že umí skvěle líbat.“

Hrabě z Wittonu si nebyl jistý, zda se má zasmát, nebo jí vyhubovat. Královna očividně nedokázala svá děvčata spolehlivě uhlídat, i když při všech potížích té ubohé dámy bylo až s podivem, že nedošlo k větším skandálům. „Než se vezmeme, pokud se vůbec vezmeme, s těmi líbacími experimenty skončíte. Jestli toužíte po polibcích, jsem tu já.“

„Nevím, proč bych měla,“ našpulila se. „Co je na nevinných polibcích špatného?“

„Vaše zdrženlivost jen vzbuzuje mou zvědavost, a říkám si, proč mě vlastně odmítáte,“ prohodil.
„Protože ze mě chcete udělat hlupačku. Nemůžete toho muže vyzvat na souboj jen pro pár polibků, které mi dal ještě předtím, než jsme se my dva seznámili,“ horlila Philippa.
„Vyzvat ho na souboj?“ žasl. „Proč bych ho měl vyzývat na souboj?“

„Nemyslíte si, že vás mé chování zneuctilo, a nepřejete si znovu získat čest své rodiny?“ zněla její naivní otázka.
„Ne, Philippo. Nehodlám se bít s nějakým mladíkem kvůli tomu, že se nabídl poskytnout útěchu zklamané dívce a párkrát ji políbil v době, kdy jsem ji ještě neznal. Omlouvám se, že došlo k nedorozumění.“

„Tak proč trváte na tom, že do Francie pojedete se mnou?“ zeptala se se zvláštními pocity ulehčení i zklamání.
„Máte-li se stát mou ženou, Philippo, nemůžu vás nechat samotnou odjet se dvorem do Francie. To prostě není možné. Jako váš budoucí manžel musím být po vašem boku.“

„Co když se před mým odjezdem do Francie ještě formálně nezasnoubíme?“ zeptala se lstivě.
„Jestli nedojde k našemu zasnoubení před vaší cestou do Francie, pak se asi nezasnoubíme vůbec, Philippo. Říkáte, že vám v dubnu bude šestnáct. A mně začátkem srpna jednatřicet. Žádný z nás už nemůže čekat. Mým přáním je mít co nejdřív dědice. Dopřeju vám možnost cesty do Francie se dvorem, ale máte-li se stát mou ženou, musím vás tam doprovodit. A hned po návratu se vezmeme. Jestli s tím nesouhlasíte, pak nevidím důvod k dalšímu pokračování naší známosti.“

Kapitola 8
Neuvěříš, co mi řekl!“ vychrlila Philippa na lorda Cambridge a okamžitě ho seznámila s obsahem rozhovoru, který se odehrál mezi ní a hrabětem z Wittonu. Jeho prohlášení ji tolik překvapilo, že utekla z místnosti.
„Souhlasím s ním, drahoušku,“ uzemnil ji Thomas Bolton.
„Chová se, jako by mi nedůvěřoval, strýčku! Nemůžu se provdat za muže, který mi nevěří,“ horlila Philippa.
„I kdyby tě Crispin znal natolik dobře, že by ti mohl věřit, Philippo, stejně by ti nedovolil vydat se do Francie bez osobního doprovodu. To je nemyslitelné. Ale teď se se mnou vrať zpátky do síně a dejme celou záležitost do pořádku.“

„Strýčku!“ našpulila rty.
„Philippo, naskýtá se ti úžasná partie. Ovšem pokud jsi už svým dětinským chováním hraběte neodradila. Okamžitě se vraťme!“ Ostrost jeho hlasu ji překvapila. Ještě nikdy nezažila, že by s ní Thomas Bolton jednal tak přikazujícím tónem.
„Mluvil jsi někdy takhle ostře i s mou matkou?“ durdila se.
„S tvou matkou jsem nikdy takhle mluvit nemusel,“ opáčil. „A teď, děvče, alou do síně!“ Jemněji vystrčil ze své knihovny. Prošli spolu chodbou a znovu vstoupili do místnosti, kde u okna stál hrabě z Wittonu a zasmušile zíral na řeku.
Jen vešli, hrabě se otočil.
„Philippa se jde omluvit za své chování,“ začal lord Cambridge, „a s radostí přijme váš doprovod, až v létě pojede do Francie. Philippo?“

„Ano,“ zamumlala nevrle, „omlouvám se, můj pane.“

„Tak, a je to.“ Lord Cambridge téměř předl spokojeností. „Vy dva jste opět přátelé. Oba máte svou hlavu, ale musíte se naučit přistupovat na kompromisy, co říkáte?“

„Já souhlasím,“ přitakal hrabě s pohledem na Philippu.
„Je mi líto, že jsem tak bezhlavě utekla,“ přiznala upjatě Philippa. „Rozčililo mě, že jste mi nevěřil, můj pane. Pravdivost mých slov ještě nikdo nikdy nezpochybnil.“

„Nemyslel jsem to tak, i když vám to tak připadalo,“ vysvětloval. „Jen jsem se prostě obával o vaše dobré jméno, Philippo. Jsem šťasten, že budeme zase přátelé a že nehodláte nic namítat proti tomu, že vás do Francie doprovodím.“

Přikývla. „Jsme přátelé a váš doprovod přijímám.“

„Skvělé, skvělé!“ nadchl se lord Cambridge se širokým úsměvem. „A teď, moji drazí, mám hlad jako vlk, a vy dva jste si měli tolik co povídat, že jste si ani nepovšimli bohatě prostřeného stolu, který na nás čeká. Philippo, zůstaň tady přes noc. Venku padá ledový déšť a já bych nerad ohrozil tvé zdraví tím, že bych tě ještě večer poslal zpátky do paláce. Stačí, když se vrátíš ráno.“

Zasedli k vynikajícímu jídlu. Kuchař lorda Cambridge byl hotový umělec. Začali lehce opečeným lososem nakrájeným na tenoulinké plátky a posypaným koprem. Pak jim naservírovali čerstvé ústřice a obrovské garnáty dušené ve víně a podávané s citronem. Dalším chodem byla tučná kachna v lahodné omáčce ze silného červeného vína. Následovala králičí paštika, mísa kotlet a velký podnos s doma uzenou šunkou. Philippa vykulila oči, když se na stole před nimi objevil stříbrný tác plný nádherných artyčoků.
„Strýčku! Kde jsi sehnal tohle?“ žasla. „Myslela jsem, že všechny artyčoky si král nechává pro sebe. Víš přece, jak je zbožňuje.“

Lord Cambridge se podšitě usmál. „To víš, děvče, mám své vlastní triky, jak už jsi jistě poznala. Nejen král, i já zbožňuji artyčoky.“

„Teď ale není jejich období,“ poznamenal hrabě, když si nabíral ze stříbrného podnosu.
„Přesto se mi podařilo je sehnat,“ usmál se Thomas Bolton. Ulomil si pořádnou skývu teplého chleba s připečenou kůrkou, a než se do ní zakousl, bohatě ji namazal máslem.
„V kuchyních strýce Thomase se dějí zázraky, ať je v tu dobu kdekoli,“ poznamenala Philippa.
„Vlastníte tedy víc než jeden dům?“ zajímalo hraběte.
„Má tenhle, pak jeden v Greenwichi a samozřejmě Otterly v Cumbrii,“ Philippa předběhla s odpovědí strýce. „A všechny ty domy mají stejné interiéry a podobají se sobě i zvenčí, protože strýček Thomas nemá rád přílišné změny.“ Zasmála se. „Mám pravdu, strýčku?“

„Máš,“ přiznal. „Pomáhá mi to nekomplikovat si život. Nezáleží na tom, kde právě jsem, všechno nacházím na přesně stejném místě.“

„Ale čalounění je jiné,“ usmála se Philippa.
„Člověk si musí dopřát aspoň malou změnu,“ připustil lord.
Jejich hodování zakončil dortík ze zimních hrušek a miska devonské šlehačky. Poháry se stále doplňovaly a všichni u stolu se cítili v příjemném rozpoložení, zatímco venku lilo jako z konve, což znamenalo určitou předzvěst příchodu jara.
„Philippa je výborná šachistka, Crispine, drahý chlapče,“ pochlubil se lord Cambridge. „Sám jsem ji to naučil. Ale teď jsem vyčerpaný, musím jít na kutě.“ Zvedl se od stolu, s úklonou se s nimi rozloučil a vyšel ze síně.
„Tohle od něj nebylo zdvořilé,“ poznamenala Philippa po strýcově odchodu.
„Ale určitě doufal, že se teď my dva spolu zase nepohádáme,“ odpověděl hrabě.
Usmála se. „Jako dítě mě řídila matka. Těch posledních pár let u dvora jsem se cítila paní svého vlastního osudu, i když vím, že to není tak úplně pravda. Teď abych čekala, že nastoupí manžel a přejme nade mnou vládu. A třebaže si uvědomuji, že to tak musí být, je to něco, s čím je třeba se vyrovnat. Rozumíte mi, můj pane?“

Přikývl s pomyšlením, že oženit se je cosi jako krotit divoké stvoření, aspoň co se týkalo Philippy. „Vynasnažím se moc vás netrápit, Philippo,“ slíbil s náznakem úsměvu. Pak vstal a vybídl ji: „Zahrajete si se mnou šachy, madam? Je to hra, kterou mám ve velké oblibě.“

Zvedla se a šla k příborníku, odkud vyndala šachovnici a figurky. Požádala ho, aby ke krbu přisunul malý hrací stolek, a připravila všechno ke hře. „Bílé, nebo černé, můj pane?“ zeptala se, když se posadili.
„Černé,“ zvolil. „Vždycky se mi líbilo být černým koněm.“

„A já bílou královnou,“ opáčila a táhla pěšcem.
Jen se usmál a chvíli pozorně studoval šachovnici, než se rozhodl taky táhnout pěšcem.
Velmi brzy zjistil, že jsou rovnocennými partnery. Philippa nehrála jako jiné ženy, nedávala najevo emoce ani nenaříkala, když přišla o figurku. Hrála s přehledem a velice inteligentně. Pečlivě promýšlela každý tah. Hraběte značně překvapila, když mu sebrala královnu. Po celou dobu nepromluvili ani slovo. Dalo mu opravdu velkou práci ji nakonec porazit, když dal jejímu králi šachmat.
Svou prohru přijala se smíchem. „Sláva, konečně jsem našla pořádného protivníka,“ prohlásila. „Při příští hře vám takový manévrovací prostor neponechám.“

„Vážně? Chcete tím naznačit, že mě porazíte?“ pousmál se.
„Možná,“ najednou se vytáčela. Uvědomila si, že muži nesnášejí porážku od žen. Příliš si pustila pusu na špacír.
„Jen možná?“ dobíral si ji. Udivilo ho, že se najedno stáhla.
„Nic není nikdy jisté, můj pane,“ vyhrkla.
Znovu se zasmál. „Myslíte si, že mě dokážete porazit, ale rozhodla jste se šetřit mé mužské pocity, Philippo. Je to tak? Nemějte obavy. Jestli se domníváte, že jste schopná nade mnou vyhrát, pak se o to pokuste.“ Nevěřil, že by to opravdu dokázala, ale těšilo ho škádlit ji a pozorovat, jak se při tom mění výraz jejího půvabného obličeje.
Philippa beze slova znovu rozestavila figurky a nesmírně soustředěně se pustila do nové partie. Teď ho porazila, a za mnohem kratší dobu, než si vůbec dovedl představit. Poté co mu sebrala krále a postavila se vedle královny, koňů a střelců, zvedla oči a přes stůl se mu zadívala do obličeje. Když promluvila, neobjevil se na jejích rtech ani náznak úsměvu. „Měl jste pravdu, můj pane. Předtím jsem vás chtěla šetřit. Nemůžete žít u dvora jako já, sloužit panovníkovi jako já, a být přitom úplný) pitomec. Ani král, ani královna, či ti, co je obklopují v jejich intimnějších okamžicích během dne, nesnesou kolem sebe špatného šachistu. A když se při hře s Jeho Veličenstvem snažím držet zpátky, takže naše partie vždycky vyhraje on, hraju s ním natolik naostro, aby věřil, že mě opravdu porazil. Moc ho to těší, protože už jsem při mnoha příležitostech porazila jeho švagra, hraběte ze Suffolku, a další jeho favority. Dokonce jsem dvakrát zvítězila i nad kardinálem.“

Hrabě z Wittonu zvolna přikývl. „Vím to od lorda Cambridge. Jste dokonalá dvořanka, Philippo. Máte úžasný postřeh.“

„Ale jsem typ dívky, jakou byste si přál za ženu, můj pane? Na rozdíl od jiných představitelek mého pohlaví neumím být dost pokrytecká,“ odpověděla. „Jsem taková, jakou jste mě dneska zažil. Mívám své nálady. A vášeň pro krásné věci. Ale nejsem hihňající se hloupá prázdná hlava.“

„Stanu-li se vaším manželem, budete mě vždycky poslouchat?“ zeptal se jí otevřeně.
„Asi ne.“ Její spěšná odpověď vyvolala jeho úsměv.
„Jste upřímná, Philippo. Spolu s loajalitou a čestností považuju upřímnost za jednu z největších ctností,“ prohlásil Crispin St. Claire. „Když se to tak vezme, budete-li se vzpouzet, vždycky vás mohu tělesně potrestat. A vedle toho existují příjemnější prostředky ke zkrocení vzpurné ženy, aby se podvolila manželově vůli.“

„Flirtujete se mnou, můj pane?“ zeptala se se zardělými tvářemi.
„Ano,“ pousmál se. „A líbí se mi vaše uzardění, Philippo. Pocit, že vás dokážu trochu znejistit, mi skýtá určité zadostiučinění.“

„Mluvíte, jako by mezi námi už došlo k dohodě, můj pane,“ ozvala se dost nahněvaně. Jeho domýšlivost ji znepokojila.
„Můžete nalézt lepší partii než hraběte z Wittonu?“ zeptal se docela vážně. „Mně by se třeba podařilo najít dívku s lepším rodokmenem, ale lord Cambridge mi správně připomněl, že dívka z takové rodiny by nemusela být dobrá rodička. Jste-li po své matce, Philippo, budete víc než dobrou zachovatelkou rodu. Ano, mezi námi už je všechno rozhodnuto, a vy se stanete mou ženou.“

„To jsem neřekla!“ vykřikla, a tak nečekaně vyskočili ze židle, že se zatřásl stolek a pár figurek spadlo na zemi „Ale stanete, Philippo,“ nedal se odbýt. „Dáte souhlas k našemu sňatku.“

„Jediné, co chcete, jsou ty pozemky,“ vyjela na něj. „Zpočátku tomu tak bylo, přiznávám. Ale teď ne ujistil ji. „Když jsem vás onehdy spatřil u dvora, začal jsem o tom přemýšlet.“

„Neopovažujte se mi říct, že mě milujete!“ zaječela. „Ne, to neřeknu, protože vás sotva znám,“ zavrtěl hlavou. „Možná se jednoho dne do sebe zamilujeme, Philippo. Málo párů vstupuje do manželství s láskou. Nejste naivní, jak jste mi už jasně dala najevo. Dobře víte, že manželství mezi lidmi jako my se uzavírají z nejrůznějších důvodů, Philippo. Hraje v tom úlohu půda, bohatství, postavení, dědicové. Budeme se vzájemně ctít. Zplodíme spolu děti. A usměje-li se na nás štěstí, může přijít i láska. Ale vynasnažíte se být mi dobrou ženou a já z vás udělám hraběnku z Wittonu; navíc ve mně najdete hodného manžela. Připadám vám nepřitažlivý nebo nepříjemný natolik, že byste mě vedle sebe nesnesla] Philippo?“

„Ne,“ přiznala. „Nejste žádný krasavec, ale ani nejste ošklivý. A jste vtipný a inteligentní, čehož si u muže vážím víc než hezkého vzhledu. Avšak jste i arogantní můj pane.“

„Ano, opravdu dokážu být dost domýšlivý, nicméně! doufám, že se nám povedl dobrý začátek, Philippo/1 Vztáhl k ní ruku, přitáhl si ji blíž k sobě a objal. „Chtěl bych mít co nejdřív připravené ty zásnubní papíry,“ za^ šeptal. Shlížel na ni ze své výšky a prsty jemně zdvihl její obličej ke svému. „Mám pocit, že už to bez vás dlouho nevydržím.“
Nesmírně ji překvapil, když ji sevřel do náručí. Tváře jí znovu zahořely ruměncem a srdce se bláznivě rozbušilo tou blízkostí jejich těl, i když ji její sukně chránily před přílišnou intimitou. Uvědomila si, že ji chce políbit. Skláněl hlavu. Její oči se samy od sebe zavřely a rty pootevřely. Vzdychla, jak se jeho ústa dotkla jejích, a hlava se zatočila rozkoší z toho polibku. Tohle se ani trochu nepodobalo polibku, který dostala od Rogera Mildmaye. Bylo to pro ni velké překvapení. A když pak odtrhl své rty od jejích, pocítila hlubokou ztrátu. Div hlasitě nezaprotestovala a otevřela oči.
„Tak,“ usmál se na ni, „a tím je teď naše ujednání zpečetěno, Philippo.“

„Ale,“ znovu se ozvala s námitkou, „já jsem neřekla ano.“

„Řeknete,“ ujistil ji svým hlubokým hlasem a pustil ji Z náruče.
Philippa se div nezapotácela, když to udělal, ale vzápětí se vzpamatovala. „Musím jít spát,“ oznámila mu. „Zítra časně vstanu, abych se dostala do paláce včas na ranní mši. Královna pokaždé očekává, že ji všechny dívky doprovodí na první ranní pobožnost. Dobrou noc, můj pane.“ S úklonou se spěšně vzdálila, div se nerozběhla.
Díval se za ní, načež přistoupil k příborníku a tam si z karafy nalil do poháru červené víno. Se sklenkou v ruce se posadil ke krbu, kde si vybavoval všechno, co právě spolu prožili. Nezbláznil se, když se chce oženit s tak mladou dívčinou? Třeba by se k němu víc hodila dvacetiletá dívka. Ale ne! Chtěl Philippu Meredithovou. A nemínil čekat několik dalších měsíců nebo rok na svatbu s ní. Přiznala, že už ji někdo líbal, a přesto dotyk jejích rtů na jeho mu zcela roztoužil smysly. Její ústa neznala zkušenosti kurtizány, tkvěla na nich sladká nevinnost. Nechá ji odjet do Francie, ale třebaže ona to dosud neví, vypraví se tam už jako jeho žena. Zítra si vyžádá slyšení u kardinála a nabídne Wolseymu své služby pro to významné setkání, k němuž v létě dojde mezi králem Jindřichem a králem Františkem. Crispin St. Claire si byl vědom, že budou potřebovat zkušeného diplomata. Kardinál věděl, co je třeba, ale scházela mu trpělivost, aby do nejmenších podrobností připravil všechno, co bude zapotřebí: podrobný rozpis týkající se umístění stanu pro každého z králů, kolik koní bude každý muž potřebovat, jaké množství jídla a vína je zapotřebí obstarat, kolik dvořanů si každý z panovníků s sebou přiveze. A podobný harmonogram bude třeba vypracovat pro obě královny, Kateřinu i Klaudii. Nic nelze ponechat náhodě. Oba monarchové si velice zakládali na své důležitosti. Bylo třeba se o ně ve všem postarat stejně pečlivě jak po stránce jídla, tak jejich pohodlí. Tohle všechno si vyžádá velkou trpělivost a spoustu plánování. A nejen před zahájením té význačné události, ale i během ní a po jejím skončení, až každý z těch dvou, Jindřich Tudor i František I. , bude prohlašovat, že právě on byl z té dvojice mocnější a víc se o tuhle událost zasloužil.
Philippa odjela časně ráno, ještě než vstal lord Cambridge i hrabě. Nepřála si mluvit ani s jedním z nich, dokud nebude mít čas popřemýšlet o tom, co se během těch několika krátkých hodin událo mezi ní a hrabětem. Špatně spala. Čas strávený s hrabětem ji trochu rozhodil. Byla zmatená. Hrabě se jí jevil jako muž se silnou vůlí, zvyklý jednat podle svého. Stejně jako ona.
Otec jí zemřel, když byla ještě tak mladičká. Vyrostla a byla vychovávána v domě samých žen. Edmund Bolton, který dostal na starost řízení usedlosti Friarsgate, se do vnitřních záležitostí téměř nepletl, tam převzala otěže její matka a Maybel. A strýc Thomas se do matčiných věcí taky skoro nikdy nevměšoval. Co se ale týkalo obchodních otázek, byli blízkými partnery. A když Philippa po matčině sňatku s Loganem Hepburnem pobývala doma, její nevlastní otec nikdy nemluvil do matčina řízení Friarsgate a Philippa jen málokdy s nimi odjela na Claven’s Carn, protože ji považovali za dědičku Friarsgate.
Nebyla prostě zvyklá, aby jí nějaký muž určoval, co jak má dělat. Ale on to vlastně nedělal, uvědomila si, ale si pouze uplatnit svá práva pána domu. Jeho domu, oč se tedy vzpínala jako nezaježděná klisna, jíž nasaji první uzdu? Tohle byl neuvěřitelný svazek pro dívku jejího typu. A když ji políbil… Philippa cítila, jak ji při myšlení na ty polibky zalévá horko. Ale líbilo se jí to, téměř zatoužila, aby ji políbil znovu a nespokojil se pouze s jedním polibkem. V duchu si říkala, má-li i Crispin St. Claire v tuhle chvíli stejné myšlenky. Hrabě z Wittonu to ráno vešel do haly Boltonova domu a až na služebnictvo ji našel prázdnou. Věděl, že lord Cambridge se neobjeví dřív než kolem poledne. Ale kde Philippa? Snad se takhle časně nevrátila do paláce? Zastavil jednoho sluhu. „Kde je vaše mladá paní?“ zeptal se ho. „Odjela do Richmondu, můj pane,“ dostalo se mu odpovědi. „Teprve začínalo svítat, když si objednala loďku. Můžu vám přinést snídani, můj pane?“ Hrabě přikývl. Doufal, že bude mít možnost promluvit s ní ještě před jejím odjezdem. Uprchla mu? Nebo to dělala skutečně proto, aby se včas dostavila na první ranní mši? Opravdu by se královna zlobila, kdyby tam jednou nepřišla? Snědl připravenou snídani a pak strávil neklidné dopoledne až do chvíle, kdy se konečně objevil lord Cambridge, vyfintěný a očividně připravený Krátit se ke dvoru. Hrabě si všiml, že se ta Boltonova pramice vrátila a nadnáší se nad říčními vodami u přístaviště.
„Drahý hochu, jak dlouho už jste vzhůru?“ zeptal se Thomas Bolton svého hosta, když si bral pohár vinného střiku z tácu, který přinášel sluha.
„Několik hodin, Tome,“ dostal odpověď.
„Viděl jste mou drahou dívenku před jejím odjezdem za svými povinnostmi?“

„V době, kdy jsem sešel dolů, byla už dávno pryč. Od jednoho sluhy jsem se dozvěděl, že sotva svítalo, když odjížděla,“ odpověděl svému hostiteli hrabě.
„Je tak pečlivá a věrná ve svých službách, moje mladá neteř,“ zamumlal lord Cambridge.
„Chci mít ty dokumenty o zásnubách napsané co nejdřív,“ začal hrabě. „Philippa už za pár měsíců doprovodí královnu, ale já jsem se rozhodl, že budu radši, když do Francie pojedeme už jako manželé. Dnes mám v úmyslu zajít za Wolseyem, abych mu pro tu příležitost nabídl své služby. Král si s sebou vezme jen pár vyvolených, takže já se musím vnutit do služeb kardinála, i kdyby to mělo být jen na krátký čas.“

„A Philippa se do sňatku žene stejně jako vy, drahý hochu?“ zajímalo Thomase Boltona.
„S Philippou jsem o tom nemluvil. Ona nerozhoduje, kdy se vezmeme,“ řekl hrabě lordu Boltonovi.
„Fjú, drahý hochu!“ Lord Cambridge pochybovačně zavrtěl hlavou. „Nemůžete Philippě jen tak prostě oznámit své rozhodnutí o datu vaší svatby. Dám vám ty papíry sepsat a vyžádám si královo svolení k sňatku, ale vy sám musíte Philippě oznámit, že se toužíte oženit ještě před tou letní vizitací Francie. Za minulý večer už jste jistě poznal, že se nejedná o svolnou bytost, s níž byste mohl jednat jako s malým jehňátkem. Obávám se, že budete muset vynaložit veškerý svůj diplomatický um k tomu, aby souhlasila; a pak jí připomenu já, že se Banon nemůže vdát, dokud nebude provdaná ona. A Banon s Robertem Nevillem se chtějí vzít co nejdřív. Jestli se Philippa konečně usadí, její sestra se může vdát na Otterly na podzim nebo začátkem zimy. Vy a má neteř budete mít samozřejmě svatbu tady. Její matka bude zklamaná, že nemůže být se svou dcerou v tak šťastném okamžiku jejího života, ale Rosamund to pochopí. Kromě toho se jí do té doby narodí dítě, takže by nezvládla tak dalekou cestu z Claven’s Carn.“

„Můžete jednat jménem paní na Friarsgate?“ zajímalo hraběte.
„Mohu, a král to ví. Přesto, můj milý Crispine, nebudu nutit Philippu do sňatku s vámi. Její matka by to nikdy nedovolila. Rosamund třikrát přivedli k oltáři jiní lidé. Čtvrtého manžela si vybrala sama a vždycky prohlašovala, že si přeje, aby i její dcery měly možnost svobodné volby. Schválila by vás? Určitě ano! Ale není to Rosamund, koho musíte přesvědčit, nýbrž její dcera Philippa. Buďte ujištěný, že s ní promluvím ve váš prospěch, a taky nejsem proti sňatku ještě před tou letní cestou do Francie. Opravdu si myslím, že bude lepší, když se Philippě dostane ochrany manžela.“

„Taky pojedete se dvorem?“ zeptal se hrabě.
Lord Cambridge potřásl hlavou. „Setkání anglického krále s francouzským je úžasná událost. Budou na ni pozváni jen lidé z nejvyšší společnosti, ta crěme de la crě-me. I když jsem bohatý a moji nadřízení mě považují za zábavného společníka, nepožádají mě, abych doprovázel Jindřicha Tudora a jeho královnu. Nejsem prostě dost důležitý. Nepojede ani Philippina sestra. Já se vrátím na sever s Banon Meredithovou a mladým Nevillem. Postarám se o uzavření zásnubní smlouvy své dědičky a někdy na podzim bude svatba. Třeba se vám podaří přijet potom na sever a seznámit se s Philippinou rodinou. Ona se určitě bude chtít zúčastnit sestřiny svatby.“
„Jste si jistý, že Philippa dostane pozvání doprovodit svou paní?“ vyzvídal hrabě. „Nerad bych nabízel své služby kardinálu Wolseyovi a pak třeba pár příštích měsíců zůstal odloučený od své ženy.“

„Philippa se přes svůj nízký původ těší královnině značné oblibě,“ ujistil ho lord Cambridge. „Královna si bude přát mít ji po svém boku. Spojuje ji vlastně s minulostí, a Philippa jí dokáže dělat mimořádně útěšlivou společnici ve chvílích, kdy královnu přepadne smutek. Jsem přesvědčený, že Philippa do Francie pojede. A jaké to pro ni bude dobrodružství, můj drahý Crispine! Už sice byla se svou matkou ve Skotsku, a jen Bůh ví, jak je nám to místo cizí, ale vypravit se do Francie! Drahý hochu, na něco takového nikdy nezapomene. Ta vzpomínka ji bude jistě provázet během celého prvního těhotenství?“ Rozesmál se. „Teď ale záleží jen na vás, abyste tu děvenku přesvědčil o nutnosti vaší svatby ještě před letním odjezdem. Myslíte, že to zvládnete?“ Thomas Bolton se v duchu usmál. Znal Philippu mnohem, mnohem líp než Crispin St. Claire. Úkol, který si tenhle mladý hrabě vytkl, byl téměř herkulovský, ale on ho podpoří, protože sám uznal, že bude lepší, když se Philippa provdá ještě před tou cestou.
„Nevím,“ přiznal hrabě ve vzácné chvíli upřímnosti. Neřekla jsem ano! zazněl mu v uších její hlas. Jak se má teď k ní přiblížit? Jednat přímo? Pokradmu?
„Být já na vašem místě,“ usoudil lord Cambridge, „asi bych se snažil na tu svéhlavičku zapůsobit vším, co mám k dispozici. Básničkami. Malými dárky. Ovšem ze všeho nejvíc vášní. Panny bývají rozmarné, ale jsou zvědavé a zřídka imunní vůči vášni, drahý hochu.“

„Doufám, že mě nenavádíte, abych Philippu svedl?“ protáhl hrabě.
„No, já bych sáhl ke všemu, co by bylo třeba udělat k získání souhlasu pěkného děvčete, drahý hochu. Víte, takové šikovné svedení může s tvrdohlavou dívčinou dokázat divy.“

„Tak se mi zdá, můj pane, že kardinál Wolsey ve vás ztratil moc šikovného a zatraceně chytrého služebníka,“ vrtěl hrabě nevěřícně hlavou.
Thomas Bolton zařval smíchy. „Můj milý, mám dost rozumu na to, abych se nenechal zaplést do politických záležitostí jakéhokoli státu či vlády. Přenechám to těm, co si potřebují zvýšit pocit vlastní důležitosti.“

„Jste cynik, nebo skeptik, Tome Boltone?“ zasmál se hrabě.
„Ani jedno, ani druhé,“ zavrtěl hlavou lord Cambridge. „Považuju se za realistu. A musíte jím být i vy, jestli chcete Philippu získat ještě před cestou do Francie. Dvořte se jí, ale nepodceňujte ji, drahý hochu.“

A jak tohle provést, lámal si hlavu hrabě při přípravách k odjezdu ke dvoru v doprovodu lorda Cambridge. A navíc vedle Thomase Boltona vypadal jako vrabec vedle páva. Ale co, takových vrabčáků je u dvora mnohem víc než těch pár pávů.
„Vynasnažím se promluvit si s králem i s královnou,“ oznámil mu Cambridge, jakmile v Richmondu vystoupili z veslice.
„Nebude to vyžadovat čas?“ staral se hrabě.
„Za normálních okolností by tomu tak bylo, ale mám jednoho nového přítele mezi královými tajemníky, a navíc nabitou prkenici. Díky obému získám dneska pár minut času královských manželů, takže nebudeme muset čekat.“

„Pak tedy já se seberu a půjdu nabídnout své služby kardinálovi,“ rozhodl se hrabě.
Oba muži se od sebe odloučili a každý zamířil jiným směrem. Hrabě z Wittonu si našel cestu k příbytku kardinála Wolseye. Tam jednomu z kardinálových mužů oznámil, že si přeje mluvit se svým bývalým pánem.
„Ještě dnes,“ zdůraznil rozhodným tónem. „Přicházím nabídnout své služby k tomu významnému setkání našeho dobrého krále Jindřicha s francouzským panovníkem.“

Kardinálův druhý tajemník, s nímž mluvil, věděl o hraběti Wittonovi a jeho službách. „Nesmí vám to ale moc dlouho trvat,“ upozornil ho s úzkostlivým pohledem do obličeje hraběte. „Je tím vším teď hrozně moc zaneprázdněný.“

„Pět minut,“ slíbil mu hrabě.
„Budete muset počkat, ale dostanu vás dovnitř,“ slíbil mu tajemník.
Crispin St. Claire se posadil na židli s vysokým opěradlem a čekal. Ze svých dřívějších zkušeností získaných v kardinálových službách moc dobře věděl, kolik má Wolsey práce. Král byl jeho tvrdým pánem. Nebylo snadné plnit jeho příkazy, mít před ním náskok, být Jindřichu Tudorovi opravdu prospěšný, uhýbat před pomlouvači. A Thomas Wolsey měl spíš na krále pifku, než aby se ho zastával. Brilantní, houževnatě pracující muž bohužel nedokázal tolerovat hlupáky. Ale navíc byl arogantní a vůbec mu nevadilo nechávat vznešené a mocné dlouho čekat ve svém předpokoji. I hrabě Witton teď čekal, a s větší trpělivostí než většina ostatních.
Když na něj tajemník konečně kývl, hrabě rychle vyskočil a následoval toho muže do kardinálovy svatyně. „Můj pane, hrabě z Wittonu,“ ohlásil ho tajemník, aby okamžitě znovu zmizel za dveřmi, jimiž vstoupili.
Thomas Wolsey se neobtěžoval vzhlédnout od papírů na svém stole. „Prý mi chcete znovu nabídnout své služby, můj pane.“

„Jen nakrátko,“ pospíšil si s vysvětlením hrabě. „Chci jet s dvorem do Francie, ale uvědomuji si, že nejsem natolik důležitý, abych dostal pozvání pouze pro svůj šarm.“

„Proč tedy?“ vybafl Wolsey.
„Mám v úmyslu oženit se s jednou z královniných dvorních dam a doufám, že se svatba bude konat ještě před tou letní událostí. Ať tak či onak, nechci, aby Philippa odjela do Francie beze mě, můj pane.“

„Philippa?“ Kardinál na něj vrhl rychlý pohled zpod ztěžklých víček.
„Slečna Philippa Meredithová, můj pane,“ upřesnil hrabě.
„Její otec byl sir Owein Meredith a matka jedna cumbrijská dědička,“ vzpomněl si kardinál. Pak po krátké odmlce pokračoval: „Myslím, že se jmenovala Rosamund Boltonova. To manželství dala dohromady ctihodná Markéta. Tak tohle je její dcera? Opravdu jste si nemohl vybrat líp, můj pane?“

„Ta dívka mi vyhovuje, můj pane kardinále. Je půvabná, duchaplná a inteligentní.“

„Tohle všechno ji ctí a posloužilo by to jako vhodné doporučení níže postavenému muži, Wittone, ale rozhodně musí mít ještě něco navíc, co vás tak upoutalo.“ Thomas Wolsey nebyl žádný hlupák.
Hrabě se pousmál. „Částí jejího věna jsou pozemky, o něž mám zájem, a sňatkem přejdou do mého vlastnictví,“ odpověděl po pravdě. „Její rodina je neprodá.“

„Aha!“ přikývl kardinál. „Jak mohla nějaká rodina ze severu získat takovou půdu? Moment! V tomhle vidím šikovnou ruku Thomase Boltona. Samozřejmě!
Ten chlapík by dokázal být pěkně nebezpečný, kdyby se vážně rozhodl vstoupit do politické arény, a Bůh je můj svědek, že už takhle mám dost nepříjemností s královými patolízaly. To on má prsty v tomhle sňatku, co?“

Hrabě z Wittonu znovu souhlasně přikývl.
Kardinál chvíli mlčel, načež pokračoval: „Dobrá. Mohl bych při té letní královské cestě potřebovat pár bystrých očí a uší. Někoho, koho by nepodezírali, že jsem ho poslal. Všude bude spousta spiknutí a spiklenců. Jedná se o obrovský, neuvěřitelný a nebezpečný podnik, ale Jeho Veličenstvo se setká s francouzským králem a František zase s Jindřichem Tudorem. S tou dívkou se musíte oženit, ještě než v květnu odjedeme. Královna ji má velice ráda a bude ji chtít vzít s sebou. A já vás sám oddám. Zvolte si datum svatby. Přesvědčím královnu, že i když si určitě bude přát mít svou oblíbenkyni u sebe, novomanžele nemůžeme jednoho od druhého odtrhnout. A tím vysvětlím vaši přítomnost u dvora.“

„Děkuji vám, můj pane kardinále. Jste skutečně velmi laskav,“ poděkoval hrabě. „Budu vám podávat zprávy o všem, co by vás mohlo zajímat.“

„Jistěže budete, Wittone. Když jste pracoval v našich službách, vždycky jste byl skvělý diplomat.“ Pokynul hraběti rukou. „Bůh vám žehnej, můj synu.“

Znamenalo to propuštění. „Děkuji vám, můj pane kardinále.“ Hrabě s úklonou vycouval z knězovy svatyně. V předpokoji položil minci na tajemníkův stůl, načež se beze slova vzdálil. Ještě stačil zaslechnout zaskřípání mince o desku stolu.
Zvolte si datum svatby, zněla mu v uších kardinálova slova. Div se nahlas nerozesmál. Jak jen ji přiměje k souhlasu s jejich zasnoubením a poté k téměř okamžitému sňatku? Chtělo by to zázrak, a on nikdy předtím o zázraky Boha nežádal; teď byl na to nejvyšší čas. Sháněl se po lordu Cambridgovi, ale nemohl ho najít. Zato spatřil Philippu na jejím obvyklém místě vedle královny. Zamířil k ní, a když zvedla oči a zrudla, měl co dělat, aby potlačil smích.
S hlubokou úklonou stanul před královnou Kateřinou. Pokynem ruky mu naznačila dovolení oslovit ji. „Vaše Výsosti, směl bych vám na okamžik odvést Philippu?“ zeptal se.
„Už jsem se doslechla o zasnoubení, můj pane,“ usmála se královna. „Ano, Madam.“

„Moc mě to těší,“ pokračovala panovnice. „Philippa Meredithová je velice ctnostná dívka. Bude vám dobrou ženou, můj pane. Ano, na chvilku se s ní můžete projít.“ Královna Philippu mírně postrčila, aby vstala ze stoličky u jejích nohou. „Jdi se svým snoubencem, dítě.“

Dívka poslechla a ani sebou moc netrhla, když jí hrabě Witton nabídl rámě a odcházeli spolu.
„Jděte do zahrady,“ volala za nimi královna. „Tam budete mít trochu soukromí, je-li to u dvora vůbec možné.“

„Je březen,“ zamumlala Philippa. „Nezdá se mi, že by královské zahrady v březnu byly právě vhodné k romantickým procházkám.“

„V tuhle chvíli nehledám romantiku, Philippo,“ řekl tiše. „Potřebujeme si spolu promluvit, a k tomu je nutná trocha soukromí.“

„Je chladno a nemám při ruce pláštěnku,“ postěžovala si. „Pojďme do kaple, teď bude prázdná,“ navrhla.
„Co když se tam někdo přijde pomodlit?“ obával se.
Zasmála se. „U dvora! Většina jde do kostela na ranní mši, a to jen proto, aby je viděl král s královnou. V kapli teď nebudou ani královnini kněží, kteří si obvykle schrupnou nebo něco hrajou a ve vzácných případech se v tuhle denní dobu snaží svést nějakou ženskou.“ Odváděla ho ke kapli.
Znovu žasl nad jejím postřehem. I když očividně nezkušená ve věcech lásky, Philippa byla dokonalá dvořanka, jak už mu zdůraznil lord Cambridge. Byla sice žena, a dosud mladičká žena, přesto se rozhodl, že jí od počátku věnuje svou plnou důvěru. Ta se nedá oblafnout polopravdami. Došli ke kapli. Přesně podle její předpovědi zela prázdnotou. S úžasem sledoval, jak Philippa opatrně nahlédla do zpovědnice, aby se ujistila, že v ní nikdo není. Pak si vybrala jedno místo přesně uprostřed místnosti, kde se posadila.
„Tady těžko někdo zaslechne, co si povídáme,“ prohlásila.
Sedl si vedle ní. „Jste obdivuhodná,“ zašeptal a políbil jí ruku, kterou dosud držel ve své.
Překvapilo ho, že se tentokrát nezarděla, ale upřímně se na něj usmála. „Jelikož účel našeho rozhovoru není romantický, můj pane, a přitom trváte na soukromí, pak mohu jen předpokládat, že se mnou chcete hovořit o něčem závažnějším.“

Souhlasně přikývl. „Musím vědět, že vám mohu důvěřovat, Philippo, a zároveň si uvědomuji, že jste v mnoha ohledech dosud mladé děvče.“

„Naučila jsem se nezklamat důvěru lidí, můj pane, ale je na vás, abyste mi řekl, jak se zachovat. Budete-li požadovat mé mlčení, stačí jen o to požádat, a já budu mlčet.“

„Musíme se okamžitě vzít,“ vyhrkl a vůbec ho nepřekvapily její náhle vytřeštěné oči.
„Proč?“ To jediné slovo v sobě neslo náznak zvědavosti i strachu.
„Musím se zúčastnit té královské cesty, ale nejsem natolik důležitý, abych dostal pozvání, a tak potřebuji nějakou výmluvu. Královna si bude přát, abyste s ní jela. Oblíbila si vás nejvíc ze všech dvorních dam, i když sama nepatříte k důležitým osobám. Jestliže budeme novomanželé, určitě nás od sebe neodtrhne, protože je to tlama s romantickým srdcem. Pak vás budu moci doprovodit do Francie spolu s ostatními.“

„Jako kardinálův agent, předpokládám,“ vyhrkla.
„Ano,“ přiznal. „Chce člověka, jehož nikdo nebude podezírat, někoho, kdo má vytrénované oči a ostrý sluch. Přímo to neřekl, ale za ta léta v jeho službách jsem ho už dobře poznal. Zdá se, že cítí spiknutí v pouhém závanu větru, i když dosud neví, oč jde, či zda něco takového opravdu existuje, ale jeho instinkty ho nikdy nezklamaly. Náhodou jsem k němu přišel v ten pravý čas, abych mu nabídl své služby, ale nikdo samozřejmě nesmí vědět, že pro něj pracuju. A nikdo nebude mít sebemenší podezření, že ženich královniny nejoblíbenější dvorní dámy přijel do Francie ještě za něčím jiným než letním milováním.“

Philippa se zahihňala. Nedokázala potlačit smích. „Letní milování, můj pane? Úžasné! Z vašich úst to zní dost lascivně, ale u tohohle dvora to není nic nového.“
Usmál se na ni. „Asi jsem se nevyjádřil dost výstižně.“

„Ale ano, mně se to líbilo, můj pane,“ zvedla k němu usměvavé oči.
Jak moc zatoužil políbit ty zbožňováníhodné rty, ale neudělal to. „Kardinál mi nabídl, že nás sám oddá.“

„Thomas Wolsey že provede svatební obřad? Ne, můj pane, tohle nepovažuji za dobrý nápad. Přivábilo by to k nám pozornost, a jestli si vás nikdo nemá všimnout, myslím, že bude lepší, když kardinál neprojeví okázalý zájem o dva nedůležité lidi, jinak by všem hned začalo vrtat hlavou proč. Jsem si jistá, že jeden z královniných kněží – s jejím laskavým dovolením – uskuteční svatební obřad, jímž nás spojí,“ usoudila Philippa.
Znovu ho překvapila. „Máte pravdu, Philippo!“ řekl uznale. A teprve teď mu došlo, že vůbec nezavrhla myšlenku spěšné svatby. „Tedy souhlasíte s tím stát se mou ženou?“

Přikývla. „Můj pane, potřebovala jsem čas pouvažovat o všem, co se událo, a došla jsem k závěru, že naše spojení je dobrá věc. Žádám od vás pouze jednu laskavost.“

„A to?“ Co od něj mohla chtít?
„Vlastně vás vůbec neznám, můj pane. I když mi náš sňatek připadá pro oba výhodný, v lásce jsem nezkušená. Nemůžu se vám plně oddat jen proto, že se staneme mužem a ženou. Neupírám vám vaše práva, můj pane. Potřebuju ale trochu času, abych se dozvěděla něco víc o svém manželovi, než dojde ke spojení našich těl. Rozumíte mi?“ Domluvila a podívala se mu zpříma do očí.
„Ano, rozumím a chci vám k tomu poskytnout určitý čas. Nejprve se vezmeme a pak se budeme namlouvat, jak to mezi milenci chodí. Sňatek ovšem z očividných důvodů zpečetíme o svatební noci.“

„Dost dobře nechápu podstatu namlouvání,“ přiznala.
„Jedná se o polibky a doteky,“ poučil ji.
„Ano, o tom už jsem slyšela, ale co ještě patří k dvoření?“ naléhala. Úmyslně ignorovala jeho slova o zpečetění manželství.
„Přiznám se, že tohle sám nevím. Ještě nikdy jsem se žádné dívce nedvořil, Philippo. Budeme pronikat do tajů dvoření společně. Ale teď musíme stanovit datum svatby. Nechám to na vás.“

„Královnin synovec, císař, přijede do Anglie koncem května a začátkem června odjíždíme do Francie. Devětadvacátého dubna mám narozeniny. Vezměme se tedy den poté, poslední dubnový den, můj pane. Tak budu mít čas na důkladné přípravy. Souhlasíte s tím?“

„Tom říká, že vaše matka nebude moci přijet. Nechcete, aby se svatba konala u vás doma?“ nabídl jí.
„Není čas. Mamince se narodí další dítě, a jak znám svého nevlastního otce, ten si nebude přát, aby s ním cestovala, byť jen na Friarsgate. Matka své děti totiž sama kojí,“ vysvětlila mu Philippa. „Jestli budete chtít, můžeme spolu odjet na sever, až se na podzim bude vdávat Banon. Souhlasíte-li s tímhle řešením, pak souhlasím i já.“

„Jistě,“ přitakal.
„Před podepsáním smlouvy o našich zásnubách a následném sňatku musíte vědět ještě něco,“ pokračovala Philippa. „Mám po matce zdědit Friarsgate, ale už jsem jí oznámila, že ho nechci. Jsou tam obrovské pozemky a velká stáda. Matka a lord Cambridge vytvořili textilní obchodní podnik. O nic z toho nemám zájem. A o majetek, jako je Friarsgate, se musí starat jeho pán či paní. Proto mi strýc Thomas koupil Melville. Navíc dostanu značné věno ve zlatých a stříbrných mincích, drahokamech, klenotech a všech dalších věcech, jaké se na váženou dívku sluší. Jsem bohatá nevěsta, jak sám poznáte, můj pane. Ale Friarsgate jsem odmítla, a to musíte vědět ještě před sepsáním naší svatební smlouvy.“

„Pro tak velkou usedlost na severu, která vyžaduje značnou péči, bych nebyl k užitku, Philippo,“ uklidnil ji. „Poznáte, že Brierewode je pro mě víc než dost.“

„Chováte ovce?“ zajímalo ji.
„Jen dobytek a koně.“

„Díky bohu!“ zvolala, „já totiž pach ovcí nesnáším.“

Kapitola 9
Lordu Cambridgovi se podařilo zastihnout královnu ještě před obědem, aby ji informoval o blížících se zásnubách Philippy Meredithové. „Dojde k nim samozřejmě jen v případě, že jim Vaše Výsost požehná,“ poznamenal po hluboké úkloně. Královnu ta zvěst potěšila a hned lorda poslala za králem, aby se i s ním podělil o tu radostnou novinu. Thomas Bolton zašel za králem před večeří a bylo mu dovoleno stát po jeho boku, když panovník pronášel modlitbu před jídlem.
„Rosamund s tím bude souhlasit?“ přál si vědět král.
„Dostal jsem její svolení nalézt pro Philippu vhodnou partii, můj pane.“

„Jak jste to dokázal, Thomasi Boltone? Najít hraběte, navíc dosud svobodného, a ještě natolik mladého, že s tou dívkou může zplodit potomky. Jste očividně chytřejší, než za jakého jsem vás považoval, ale Wolsey to vždycky tvrdil.“ Král se zakousl do malé skopové kýty ve své ruce.
„Koupil jsem panství po zemřelém lordu Melvynovi. Sousedí s pozemky hraběte z Wittonu,“ odpověděl lord, jako by se nechumelilo.
Král se zasmál. „Máte štěstí, že ho chtěl.“

„Na těch pastvinách se pásl jeho dobytek, tak jsem si řekl, že by se mu třeba hodily,“ poznamenal s chytráckým úsměvem Thomas Bolton.
„Wolsey se nikdy nemýlí,“ uchechtl se Jindřich Tudor. Spláchl sousto důkladným douškem vína z poháru na vysoké nožce stojícího po jeho pravici. „A královna souhlasí?“

„Ano, můj lenní pane, souhlasí.“

„Pak tedy musím dát svolení i já, a dělám to s radostí. Kdy se bude konat svatební obřad?“

„Zeptám se Philippy a vrátím se s její odpovědí, Veličenstvo,“ odpověděl lord Cambridge.
„Půjdu té události za svědka, jako jsem to udělal při zásnubách její matky s naším věrným sloužícím, sirem Oweinem Meredithem,“ prohlásil panovník. „Tehdy jsem nebyl ničím víc než synem svého otce a vzpomínám si, jak ten mi vyčinil, když jsem se chvástal, že Rosamund jednou bude vyprávět, jak jí při zásnubách svědčil král a královna. Má sestra Markéta už byla skotskou královnou, ale můj otec dosud vládl jako král.“

„Philippě i hraběti z Wittonu bude vaše vznešená přítomnost nesmírnou ctí.“ Thomas Bolton se s úklonou vzdálil, aby vyhledal svou mladou neteř a Crispina St. Claire. Oba našel v galerii nedaleko královské kaple.
„Na všem jsme se dohodli, strýčku Thomasi,“ přivítala ho Philippa.
„Co má být to ‚všechno‘?“ zeptal se, líbaje ji na obě tváře.
„No náš sňatek přece, strýčku. Rozhodli jsme se stanovit datum na třicátého dubna, den po mých šestnáctých narozeninách. Budeš muset dát okamžitě připravit všechny potřebné dokumenty.“

„Takže nechceš odjet do Francie?“ podivil se lord.
„Ale ano, pojedu, protože si královna mou přítomnost žádá, a určitě dovolí, aby mě můj manžel doprovodil, protože nebude chtít od sebe odloučit novomanžele. Má tak šlechetné srdce. Bude to úžasné léto, a po návratu se rozjedeme na sever do Otterly, kde se zúčastníme Banoniny svatby s jejím Nevillem,“ vychrlila ze sebe Philippa.
Lord Cambridge pohlédl na hraběte. „Souhlasíte, můj pane?“

„Neopovažuji se nesouhlasit,“ pronesl s úsměve Crispin St. Claire. „Žasnu nad Philippiným bezchybným, plánováním, které jen dokazuje, jak dobře si povede na Brierewode, až se tam stane paní. Můj domov potřebuje takhle šikovnou paní domu.“

„Jistě vás potěší zpráva, že král s vaším sňatkem sou hlásí, a dokonce se nabídl za svědka při vašich formálních zásnubách.“

„Óóóch!“ Philippa nadšeně tleskla rukama. „On a královna Markéta byli za svědky mým rodičům. Nemůžu se dočkat, až to dám vědět mamince! Musím jí to okamžitě napsat.“ S úklonou oběma mužům se otočila a proběhla galerií.
Oba pánové šli pomalým krokem za ní. „Jak jste dokázal, že šlo všechno tak hladce, můj milý Crispine?“ vyzvídal Thomas Bolton.
Hrabě pokrčil rameny. „Je mi to stejnou záhadou jak vám, Tome. Požádal jsem královnu o dovolení vyjít si s Philippou. Zřejmě jste s ní mluvil, protože o nadcházejících zásnubách a sňatku už věděla. Chovala se velice vstřícně a poslala nás na procházku do zahrad. U Philippy ovšem v první chvíli spíš převládl rozum než nějaká romantika, tvrdila, že do zahrady nepůjde, protože je venku chladno. Odvedla mě do jedné malé kaple, kde jsme si promluvili. Vysvětlila mi, proč se předtím ode mě tak spěšně vzdálila – potřebovala trochu popřemýšlet o naší situaci. Pak mi oznámila datum naší svatby a že se po návratu z Francie vypravíme na sever na svatbu její sestry. Přišla s návrhem, abychom se vzali koncem dubna, jelikož v květnu tady bude císař a pak v červnu se vydáme do Francie. Je to praktické děvče. Letos v zimě nebude třeba odjíždět do Oxfordu.“

„Praktická,“ ušklíbl se lord Cambridge. „Laskavý výraz pro pánovitá. Ale to je typická Philippa. Jakmile si něco vezme do hlavy, udělá to. Jste tedy s tou dohodou srozuměný?“

„Jsem. Dejte prosím vypracovat potřebné dokumenty, abychom je mohli použít,“ požádal hrabě.
„Drahý Crispine, do konce týdne bude všechno připravené,“ slíbil lord Cambridge.
Oba muži se rozloučili a každý se vydal jiným směrem. Thomas Bolton pospíšil ke své loďce, aby se nechal co nejdřív převézt domů. V době mezi přílivy byla řeka hladká jako sklo. Člun pokojně plul po Temži a jeho pasažér už ve vzduchu cítil závan jara. Po návratu ho v jeho domě očekával dopis ze severu. Když ho otevřel a přečetl, v první chvíli vykulil oči a po tvářích se mu rozlil úsměv. Rosamund poslední únorový den porodila dvojčata, syny Thomase Andrea a Edmunda Richarda. Oba chlapci byli zdraví, silní a dobře sáli. Měl být kmotrem svého jmenovce a druhým kmotrem se stal Rosamundin nevlastní syn John Hepburn. O kmotrovství druhého dvojčete se podělili strýcové jeho matky. Dále se dozvěděl, že chlapci podle zvyku už byli pokřtěni. Vyhubovala mu, že kdyby se byl zdržoval na Otterly, kam patří, mohl být u křtu. Kdy se vypraví na sever? A jak se mají její dcery?
„Je posel dosud tady?“ Thomas Bolton se otočil na svého majordoma.
„Ano, můj pane, v kuchyni jí. Dorazil před hodinou. Je jedním z mužů toho statkáře.“

„Až se nají, pošli ho za mnou. Není žádný spěch, protože musím nejprve napsat dopis pro jeho paní,“ řekl lord Cambridge. „Přines mi mou psací skříňku.“

„Hned, můj pane!“ Sluha se vzdálil, aby splnil příkaz svého pána.
Když se vrátil, Thomas Bolton se posadil, aby napsal své sestřenici. Slíbil, že se spolu s Banon vrátí domů začátkem června. To chytré dítě se upnulo k jednomu z Nevillů, potomku rodiny její babičky Philippy Nevillové. Ten mládenec je doprovodí a cestou se zastaví u své rodiny, která vyjádřila potěšení nad sňatkem jejich syna s Banon. A církev ho také schválila. Ženich je druhorozený syn, takže pro něj bude Banon vynikající partií. Díky jejímu věnu a skutečnosti, že zdědí Otterly, nenastanou žádné potíže. Svatba bude na podzim. Tady se Thomas Bolton zarazil. Přál si vysvětlit Philippinu situaci její matce osobně, ale nemohl. Zvedl tedy znovu brk a pokračoval: Našel jsem Philippě skvělou partii v hraběti z Wittonu. Philippa má radost a svatba se bude konat u dvora poslední dubnový den. Navíc král půjde za svědka při sepisování zásnubní smlouvy, stejně jako to před tolika lety udělal o Rosamundiných zásnubách. Se svatbou je třeba si pospíšit, protože královna si přeje, aby ji Philippa doprovodila v létě do Francie, a má-li s ní jet i hrabě, musí být napřed oddáni. Po návratu z Francie královna uvolní Philippu ze svých služeb. Novomanželé pak odjedou na sever, aby se setkali s rodinou. Lord Cambridge slíbil své sestřenici, že jakmile se sám vrátí domů, do nejmenších detailují vylíčí, jak získal pro Philippu právě tohohle ženicha. Dále se rozepsal o těch dvou Rosamundiných malých přírůstcích do rodiny a jak je rád, že jedno z dvojčat ponese jeho jméno. Zároveň však doufal, že když statkář na Claven’s Carn má teď už pět legitimních synů, spokojí se tím a Rosamund podnikne opatření – která určitě zná – jak zabránit početí dalších dětí, pro něž by v budoucnu musela hledat zaopatření. Nezapomněl se jí zmínit, že s sebou přiveze tajemníka, jehož zlanařil z králových služeb, jakéhosi Williama Smythe, který bude pro jejich obchodní podnikání určitě velkým přínosem. Přiznal, že se mu moc stýská po domově. Dvůr už pro něj neměl zdaleka tu přitažlivost jako dřív. Dopis končil mnoha srdečnými pozdravy.
Thomas Bolton odložil brk a zamyslel se, zda na něco nezapomněl; když po chvíli došel k závěru, že ne, složil pergamen, zapečetil ho a vtiskl svůj pečetní prsten do horkého vosku. Tak a hotovo. Teď ho čekaly důležitější úkoly. Je třeba sepsat zásnubní listiny; datum jejich podpisu bude záviset na králi. A jeho drahá dívenka musí mít dvoje nové šaty: jedny na zásnubní ceremoniál a druhé na svůj svatební den. Začal uvažovat o druhu látek a o barvě. Dveře do knihovny se otevřely a vešel William Smythe.
„Právě jsem se dozvěděl, že jste se vrátil, můj pane,“ řekl a při kradmém pohledu na složený dopis na lordově stole pokračoval: „Byl bych vám ten dopis napsal.“

„Tenhle je pro Rosamund, Wille, a tak jsem ho radši napsal sám.“

„Posel čeká venku, můj pane. Tihle Skotové musí mít prdele jako řemen, protože když jedl, pod jeho skotskou sukní jsem zahlédl jen dost obrovský kulky,“ vychrlil William Smythe.
„To bych rád věděl, jak se vám podařilo tam nakouknout, drahý Wille, ale nechci vás svou otázkou přivádět do rozpaků. Přiveďte toho muže sem,“ požádal lord Cambridge s pousmáním.
Hepburnův muž nebyl Thomasi Boltonovi neznámý. Vešel, uklonil se a čekal.
„Po zbytek dne vy a váš kůň budete odpočívat, Tame. Pořádně se najezte a vyspěte. Na zítřejší cestu vám můj kuchař dá jídlo s sebou. Tenhle dopis předáte mé sestřenici, lady Rosamund na Claven’s Carn. Vašemu pánovi se daří dobře?“

„Ano,“ odpověděl muž. „Teď má velkou radost ze svých dvojčat. Jeho paní je hodně plodná, můj pane,“ se širokým úsměvem hodnotil pánovu ženu.
Lord Cambridge přikývl. „Pět synů by mělo vašemu pánovi stačit,“ poznamenal suše.
„Och, můj pane, muž nikdy nemůže mít dost synů,“ prohlásil Tam a s úklonou pokračoval: „Děkuju vám z vaši pohostinnost.“ Zvedl složený pergamen. „Postará se o jeho bezpečné doručení.“ S novou úklonou s vzdálil.
„Wille, pošlete pro obchodníka s látkami. Chci vyt brat něco pěkného na svatební róbu pro moje drahé děvčátko.“

„Provedu, můj pane.“ Tajemník spěšně vyšel z místnosti.
Thomas Bolton zavřel oči a zaklonil se na židli. Byl teprve odpoledne a on už klesal vyčerpáním. To, o čem se Rosamund zmínil, myslel úplně vážně – k dalšímu životu u dvora mu chyběla výdrž. Dvůr byl pro ml ad stvoření, jako byla Philippa. V duchu si představoval, c asi dělá.
Philippa právě hovořila se svou sestrou Banon; obě třídily barevné nitě v královnině šicím košíčku. „Už ses líbala s Nevillem?“ vyzvídala Philippa.
„Samozřejmě,“ ušklíbla se Banon. „Jak bych jinak poznala, že ho snesu, kdybych nezkusila, jak líbá? V porovnání s jinými, co jsem kdy políbila, je moc dobrý.“

„Tys líbala jiné kluky?“ Philippu to očividně šokovalo.
„Ale sestro, nebuď tak prudérní!“ zasmála se Banon. „Pro dívky je líbání zábava,“ prohlásila. „Ty jsi až do chvíle, kdy tě nechal ten kluk FitzHugh, pokud vím, žádného mládence nepolíbila. A teď, když si máš brát hraběte z Wittonu, už to nemůžeš s nikým zkoušet, aby sis nezničila svou šanci a nezostudila hraběte.“

„Ale nějakou zkušenost přece jen mám,“ hájila se Philippa. „Dost na to, abych poznala, že hrabě líbá moc dobře, Banon.“

„Už jste se líbali?“ Banon to očividně překvapilo, protože znala sestřinu odmítavost.
Philippa přikývla. „A můžu ti říct, Banie, že se mi z toho až kroutily prsty na nohou.“

Banon se zahihňala. „Jen si pomysli, Philippo, příští rok touhle dobou už obě budeme vdané ženy s velkými břichy. Ty už třeba budeš po porodu. Představ si to! Staneme se matkami.“

„Sám sňatek nemusí nezbytně znamenat, že hned po něm počneme,“ poučila Philippa svou sestru.
„Mamá tvrdí, že stačí, když Logan odhodí kalhoty, a už má pocit, že jí v břiše roste další mrně,“ prohlásila Banon. „Musím přiznat, že náš otčím je pořádný kus chlapa. Žasnu, že matce trvalo tak dlouho, než si ho vzala.“

„Maminka milovala jiného muže,“ připomněla jí Philippa. „Nechápu, jak můžeš tak snadno přejít tu velkou lásku, kterou k sobě cítili lord Leslie a naše matka, Banon.“

Dny se teď prodlužovaly a vzduch se postupně oteploval. Zahrady se začaly zelenat a dvůr už se nemohl dočkat května, kdy se přesune do Greenwiche. Králův synovec, Karel V. , císař svaté říše římské, před setkáním s francouzským králem Františkem navštíví Anglii. Domů do Španělska se vrátí po své korunovaci císařem v německých Cáchách. Kateřina si přála, aby její manžel a její synovec spolu dobře vycházeli. Mnohem víc podporovala silné spojenectví se Španělskem a císařstvím než alianci s Francií, ale bylo jí souzeno zklamat se ve své naději.
Navíc ji rozčililo, když si král nechal znovu narůst vousy, protože se doslechl, že král František se moc pyšní vlastním vousem. Kateřině se vousatý manžel nelíbil.
„Dělám to na počest krále Francie,“ odůvodnil své rozhodnutí Jindřich Tudor. „Nezapomínej, že se jeho syn jednou ožení s naší dcerou. Marie se stane francouzskou a anglickou královnou. Úžasné terno, Kate! Představ si naši malou holčičku jako královnu dvou tak obrovských států.“

„Jistě,“ přitakala královna, ale v jejím hlase nezaslechl ani náznak nadšení. Nepřála si námluvy s Francií, a nechtěla ani žádné setkání. Toužila po spojení své dcery se Španělskem a věděla, že se Anglie nemůže stát spojencem obou těchto států.
Zásnubní listiny se měly podepsat o Philippiných narozeninách, po nichž se hned následující den chystala svatba. Královna dopřála dívce víc volna, aby se mohla připravit na ty dvě důležité události svého života a aby měla víc času na častější schůzky s hrabětem z Wittonu. Philippě ještě pořád připadal arogantní, ale lord Cambridge se jejímu hodnocení jen smál.
„Víš, v čem je potíž?“ řekl jí, „že jste oba stejní.“

„Tak to není!“ bránila se.
„Pojď sem, děvče, a vyber si látku na zásnubní šaty,“ lákal ji.
„Chci fialový hedvábný brokát,“ rozhodla. „Ten zvláštní odstín zdůrazní barvu mých vlasů. A na svatební šaty bych chtěla hedvábný brokát barvy slonoviny a pod ně spodničku ze slonovinově zlatého sametového brokátu. K tomu francouzské čepečky a závoje, strýčku. Jsem hodně náročná?“

„Ne, drahoušku, vůbec ne, ale i když ti ty čepečky můžou ušít, ani o zásnubách, ani při svatbě je nebudeš potřebovat, protože tvé vlasy musí zůstat nepokryté, jak vyžaduje tvůj dívčí stav.“

„Banie si musí taky pořídit nové šaty,“ připomněla mu.
„Taky že ano. Myslím, že pro tvou sestru se nejvíc hodí sytě růžový samet,“ odpověděl. „Nezapomeň, že dostane nové róby, až se vrátíme na sever, protože i ona brzy bude nevěstou, dítě.“ Zvedl se. „A když jsme teď dohodli ty nejdůležitější podrobnosti, vrátím tě do paláce hraběti. Nezlobil se moc, že při tomhle důležitém rozhodování chceme být sami?“

„Prohlásil, že ty jsi k tomuhle úkolu mnohem kompetentnější než on, a kromě toho se prý říká, že ženich ne-i má před svatbou vidět nevěstiny šaty,“ uklidnila ho Philippa a vstala. „Děkuji ti, strýčku Thomasi. Vím, že díky tobě budu tou nejkrásnější nevěstou u dvora.“ Políbila ho na tvář, udělala pukrle a vzdálila se, aby se vrátila ke Crispinovi St. Claire, který na ni čekal v síni Boltonova sídla.
Spolu vyšli z domu a zahradou lorda Cambridge se pustili dolů k řece, kde stála připravená veslice. Hrabě si už pomalu zvykal na mramorové sochy dokonale vybavených mladých mužů rozestavené po celé zahradě, ale Philippa si jich zřejmě vůbec nevšimla. Usadili se v lodi a nechali se po řece unášet zpátky do Richmondu.
Objal ji kolem ramen a Philippa si opřela hlavu o jeho hruď.
„Jak vidím, už si na mě zvykáte,“ dobíral si ji.
„Jelikož se máme vzít, asi bych měla,“ usadila ho.
Naklonil její obličej ke svému a vtiskl jí dlouhý, vláčný polibek. Její rty byly jako okvětní plátky růže, měkké a voňavé. Jeho ruka se poprvé mazlivě dotkla jejích ňader, a když se tak stalo, Philippa ztuhla a zděšeně se odtáhla.
„Co to děláte?“ vyhrkla nervózně.
„To, nač mám právo,“ prohlásil naprosto klidně.
„Slíbil jste mi, že počkáte,“ připomněla mu. „Že počkáte, dokud se vzájemně líp nepoznáme.“

„Myslíte si snad, že se prostě jednou ráno probudíme a budeme se líp znát, Philippo? Za pár týdnů se staneme manželi. Nesblížíme se spolu pouhým nevinným líbáním, potřebujeme se jeden druhého taky dotýkat.“ Prsty pevněji sevřel její bradu. „Jste velice půvabná a já stále víc toužím mít vás celičkou. Nemůžeme čekat věčně. Naše rodiny od nás budou co nejdřív očekávat dědice.“

„Miloval jste se s jinými ženami?“

„Samozřejmě, Philippo. Žádný zdravý muž nežije do třiceti v celibátu.“

„Byly to lehké ženštiny, nebo šlechtičny?“ vyhrkla.
Ta otázka ho zarazila, ale odpověděl upřímně. „Ty i ony. A v mládí taky ochotná děvčata na mé usedlosti. Nikdy jsem si žádnou ženu nevzal násilím.“

„Máte nějaké levobočky, můj pane?“ přemohla ji zvědavost.
„Dvě malé holčičky,“ překvapil ji svou odpovědí. „Jejich matkám dávám každoročně výživné, Philippo, a budu v tom pokračovat i po naší svatbě.“

„Umění milovat vám tedy není cizí, co, můj pane?“

„Ano, jsem v tom značně zběhlý,“ přiznal. „Ale teď, madam, skončeme s těmi otázkami.“

„Veslaři…,“ upozornila ho na čtyři statné muže před nimi.
„… nemají oči vzadu na hlavě, ani nevidí skrz ty záclonky,“ zasmál se. Tlak jeho paže kolem jejích ramen zesílil a oči shlížely do jejího obličeje. S rozšířenými zraky sledovala ruku klouzající po jejích šatech, které byly hlavní překážkou jeho vzrůstající vášně; ovšem, uvědomoval si, že veslice není vhodné místo, kde by jí mohl uvolnit šněrovačku. Radši jen sklonil hlavu, aby políbil ty měkké kopečky jejích ňader dmoucích se nad výstřihem šatů. Do chřípí mu vnikla opojná vůně konvalinek, kterou vydechovala její hedvábná pokožka.
V okamžiku, kdy se jeho ústa dotkla jejího vláčného těla, Philippa zatajila dech. Ty něžné, a přesto intenzivní polibky způsobily, že její srdce zrychlilo tep a hlava se zatočila vzrušením. Cítila, jak jí ztvrdly bradavky. Nechtěla, aby přestal. Ale nebyla si jistá, jestli hrabě jedná správně. Měl by tohle dělat? Vídávala otčíma, jak se podobně mazlí s její matkou, když netušil, že je někdo pozoruje, ale ti dva přece byli manželé. Neměla se koho na tohle zeptat. Matka byla daleko a její jediné přítelkyně už ode dvora odešly.
„Philippo, co je?“ uslyšela otázku hraběte. Jeho velká dlaň mazlivě spočívala na její tváři.
„Říkali mi, že muž snažící se dělat si s dívkou, co sám chce, se vždycky dušuje, že to, co provádí, je přípustné,“ vyhrkla. „A taky jsem se doslechla, že člověk, který od krávy získá zadarmo smetanu, už pak není tolik ochoten si to zvíře koupit. Dobrou pověst si uchovávám díky své cudnosti, můj pane, ne tím, že se nechám osahávat na nějaké lodi.“

„To rád slyším,“ odpověděl zcela vážně. „Vůbec by mě netěšilo dozvědět se, že jste se chovala nepřístojně a vysloužila si nepěknou pověst, Philippo. Předpokládám, že ve vaší dívčí minulosti neexistuje nic, co by mě mohlo znepokojit.“

„Děláte si ze mě legraci,“ našpulila rty.
„Ne, jen se vás vyptávám, jak jste se před chvílí vyptávala vy mě,“ prohlásil se zajiskřením v očích. „Vůbec nic?“

„V mém charakteru nenajdete chybu,“ řekla povýšeně. Proč se tvářil, jako by chtěl vyprsknout smíchy?
„Přesto jsem přímo z vašich úst vyslechl tu historku o Šikmé věži,“ poznamenal škodolibě. „Moment, snad si ji ještě vybavím. Sám král přistihl pár mladých dam a pánů při dost nevhodných hrách, bylo to tak?“

„Tehdy jsem vypila hodně vína,“ namítla. „Nejsem zvyklá se opíjet nebo příliš riskovat. A většina lidí už ode dvora odjela, takže to nevyvolalo žádný skandál.“

„Lordu Cambridgovi to připadalo značně zábavné, a mně taky.“

„Nechápu, co na tom mohlo být zábavného, můj pane! Chovala jsem se hanebně, a jen králův včasný příchod zabránil něčemu ještě horšímu z mé strany,“ vykřikla Philippa. „Proč mi tenhle můj poklesek teď vrháte do tváře?“

„Philippo, Philippo! Jste nevinné mladé děvče, jemuž zlomili srdce. Ve své těžké situaci jste se stala terčem nemístných žertů. Nakonec jste reagovala tak, jak byste za normálních okolností nejednala, ale mně je jasné, že taková ve skutečnosti nejste. A to, co jste udělala, nebylo tak strašné provinění. Dobírám si vás, protože se zakrátko stanu vaším manželem a chci vás něžně milovat, ale vy se mi odpíráte.“ Laskal její obličej. „Neodmítejte mě, Philippo. Nechci vám ublížit.“

Položila mu hlavu na rameno a rozplakala se. „Toužím po lásce muže, který mě bude laskat a líbat,“ vzlykala. „Vy mě nemilujete. Chcete jen Melville.“

„Ano, chci, a nemýlíte se, když říkáte, že vás nemiluji. Jak bych mohl, vždyť vás vůbec neznám, Philippo. A vy se ve své plachosti ode mě odtahujete. Brzy se staneme manželi, a ode mě by bylo nečestné ukrást krávě smetanu, když nemíním koupit celé zvíře.“ Objímal ji a jednou rukou ji hladil po zádech.
Tiše popotáhla. Dotyk té velké ruky na jejích zádech byl tak uklidňující. I když ji nemiloval, byl k ní laskavý, uvědomila si. „Líbání,“ povzdechla si, , je to jediné, co znám.“
„A děláte to moc dobře,“ pochválil ji.
„Slyšela jsem něco o dotycích, ale nijak zvlášť jsem neposlouchala. A dosud jsem žádnému muži nedovolila, aby se mě dotýkal. Ten incident v Šikmé věži byla bláznivina, ale osud včas zasáhl, aby se nestalo něco nepřístojného, můj pane.“
„Všichni se v mládí dopustíme něčeho, o čem se nám později nechce mluvit nebo si tu událost vybavovat, Philippo,“ uklidnil ji. „Teď si otřete oči a budeme se líbat.“

Z rukávu vytáhla malý, krajkou olemovaný kapesníček, otřela si uslzené oči a znovu ho vrátila na místo. „V tuhle chvíli nemám chuť se s vámi líbat,“ prohlásila. „Vysmíval jste se mi a dobíral si mě, můj pane. Musíte se ke mně chovat laskavěji.“

Jediným bleskovým pohybem Crispin St. Claire strhl Philippu do náruče a přitiskl ji k sobě s takovou vášní, až se bezmocně poddávala jeho vůli. „Ani na okamžik nevěřím, má drahá Philippo, že náš rozhovor jakkoli narušil vaše city. Ale chováte se jako malá hloupá husička u dvora. Něco takového u své ženy nestrpím. Chci to děvče, jakým opravdu jste. Takové, co má vtip a intelekt. Máte mé slovo, že vás nebudu štvát po cestách vášně, ale mějte na paměti, že za pár týdnů se vezmeme a pak už nemíním dál čekat, Philippo. Proto jestli nechcete o svatební noci zažít šok, radím vám nebránit se teď mému objetí.“ Tvrdým polibkem se vnořil do jejích rtů. „Nedovedete si představit, jak může být vášeň a rozkoš nádherná, když nemáte zábrany. Nedovolím vám oddávat se té španělské morální zdrženlivosti, jakou je známa královna.“ Znovu ji políbil. „Budu vás mít v naší posteli teploučkou a nahou. Budu se s vámi mazlit a vy při tom nebudete zavírat oči a odříkávat růženec, nýbrž vzdychat rozkoší a blažeností nad tím, co vám nabídnu.“ Sklonil se nad ní s dlouhým, vláčným a hlubokým polibkem, který ji zbavil dechu. „Spojíme naše těla podle přání Boha, který nás oba stvořil. Budete vykřikovat štěstím nad tím, co vám poskytne naše vzájemná touha, a budete žadonit o stále víc a víc.“ Rukou přejížděl po jejím živůtku a mazlivě se dotýkal těch svěžích ňader. „Teď řekněte: ‚Ano, Crispine,‘“ přikázal jí vášnivě svým hlubokým hlasem.
„Ne! Budu se bránit!“ prohlásila. „Proč?“

„Protože… protože…“

„Nemáte žádný důvod, Philippo. Budeme si navzájem patřit.“

„Mohla bych vás nenávidět!“ zašeptala.
„Ale ne,“ usmál se, a než ji znovu posadil, ještě jednou ji políbil. „Moc vám to sluší, když jste v rozpacích.“

„Jste tak arogantní!“ vyjela na něj dost rozzlobeně.
„A vy v tom svém zmatku naprosto neodolatelná, zbožňováníhodná,“ ujistil ji s pousmáním.
Loď s trhnutím přirazila k přístavnímu můstku u paláce a lodníci pomohli Philippě vystoupit na břeh.
„Teď se musím vrátit ke královně,“ oznámila mu a spěšně odcházela.
Díval se za ní, pobavený jejich střetem, ale to, co řekl, myslel vážně. Podobala se mladé nespoutané klisničce z dobrého chovu. Ale on ji spoutá k obrazu svému. Ani trochu nelitoval, že se vezmou. Z Philippy bude skvělá hraběnka z Wittonu. Vešel do paláce v naději, že potká nějakého spoluhráče, s nímž by si zahrál karty, a překvapivě narazil na svou nejstarší sestru právě procházející galerií. „Marjorie!“ zvolal. „Co tady děláš?“

„Slyšela jsem, že se konečně ženíš, a musela jsem se to dozvědět od jedné přítelkyně ode dvora. Pospíšila jsem do Londýna, jak nejrychleji to šlo. Kdo je ta dívka a proč jsi ji přede mnou tajil? Susanna to ví?“

Vzal sestřiny ruce do svých a obou se dotkl polibkem. „Od okamžiku, kdy jsem se rozhodl, jsem sotva našel chvilku pro sebe, Marjorie. Zásnubní listiny budou podepsány osmadvacátého a třicátého máme svatbu.“

„Kdo je ta nevěsta?“ zajímala se Marjorie. „Prý dvorní dáma, je to tak?“

„Jmenuje se Philippa Meredithová,“ odpověděl.
„Meredithová? Meredithová? To jméno neznám. Kdo jsou její rodiče?“ naléhala.
„Pojď, někde se spolu posadíme,“ vyzval ji a odváděl do jednoho výklenku, kde stály dvě židle. „Její otec byl sir Owein Meredith. Sloužil Tudorům od svých šesti let a později mu sama ctihodná Markéta zařídila sňatek s dědičkou Friarsgate, Rosamund Boltonovou.“

„Boltonovou? Tohle jméno je ze severu, Crispine, a ti seveřané jsou naprosto necivilizovaní lidé. Opravdu sis nemohl vybrat něco vhodnějšího?“ Marjorie Brentová vrhla na bratra postranní pohled. Byla to mimořádně krásná hnědovláska se světle modrýma očima. „Musí mít zřejmě skvělé věno, aby překrylo její nedostatky.“

Zasmál se. „Budeš moc překvapená, až se s ní setkáš. Její matka jako děvče žila u dvora a spřátelila se s oběma královnami, Kateřinou i Markétou. Proto Philippu později přijali do královské domácnosti. Její Výsost si Philippu Meredithovou velice oblíbila. A co se týče jejího věna, je tak obrovské, až to téměř hraničí s nemravností, a jeho částí je Melville, drahá sestřičko.“

„Aha,“ pokývala hlavou lady Marjorie Brentová, „takže tímhle tě ta dívenka přitahuje, Crispine, co? Nemůžu ti mít za zlé, že si přeješ vlastnit Melville, ale nemohl sis ho spíš koupit a najít si lepší nevěstu?“

„Nejsem boháč, Marjorie,“ připomněl jí. „Philippin strýc, který je tady v Londýně jejím poručníkem, nechtěl tu usedlost za žádnou cenu prodat.“

„A tys jeho cenu zaplatil, bratříčku,“ zasmála se.
„Už jsem měl nejvyšší čas na ženění, a Philippa je moc hezká. Bude se ti líbit. Má dobré způsoby a je dokonalou dvořankou, Marjorie,“ ujistil ji.
„Se svým úsudkem počkám, Crispine,“ zchladila jeho nadšení. „Vzkázala jsem Susanně, aby přijela z Wiltshiru. Nemůžeš se oženit dřív, než obě poznáme tvou nevěstu.“

„Už jsem ti řekl, že svatba je stanovena na třicátého tohoto měsíce,“ zdůraznil.
„Nač takový zbytečný spěch? Nebo už jsi s tou děvenkou spal a zanechal něco v jejím břiše? Ulovila tě, bratře?“

Hlasitě se rozesmál. „Philippa je až přepjatě cudná, Marjorie. Se svatbou si musíme pospíšit, jelikož Philippa letos v létě odjíždí s královnou do Francie. Jediný způsob, jak bych ji mohl doprovodit – však víš, že jen těm nejvýše postaveným bude dovoleno zúčastnit se královské cesty – je oženit se s ní. Královna slíbila, že pojedu s nimi; má dobré srdce a určitě by novomanžele od sebe neodtrhla.“

„Hmm,“ zamumlala Crispinova sestra.
„S trochou štěstí se vrátí samodruhá a já příští rok touhle dobou už budu mít dědice,“ rozzářil se hrabě. „Nemáš z toho radost? Vždyť tohle jste si se Susannou vždycky přály.“

„Já ano,“ přikývla lady Marjorie. „Susanna ovšem předpokládala, že svým dědicem jmenuješ jejího druhorozeného syna – v případě, že se neoženíš. Myslím, že s tím téměř počítala.“

„A tys pro svého syna s mým titulem nepočítala?“ dobíral si ji.
„Můj chlapec má svůj titul, nepotřebuje další,“ ucedila suše lady Marjorie. „Víš jistě, že je tahle dívka plodná a schopná porodit děti?“

„Její matka dala dvěma manželům pět synů a tři dcery,“ informoval svou sestru. „Pouze jeden z chlapců zemřel.“

„To je velice slibné, Crispine,“ prohlásila zamyšleně sestra. „Z toho, cos mi řekl, nabývám jistotu, že sis vybral dobře.“

„Král bude svědkem zásnubní smlouvy,“ dodal, protože věděl, že tohle na jeho sourozence zapůsobí.
„Ne!“ vykřikla lady Marjorie. „Má to znamenat, že tvou dívku považují za tak důležitou?“

„Není důležitá, ale jak král, tak královna znají její matku od jejich společně tráveného dětství, a to přátelství se nikdy nepřetrhlo. Philippin strýc žádal panovníka a jeho ženu o požehnání ke svazku mezi mnou a Philippou. A bylo nám ochotně dáno, sestřičko.“

„No, možná jsem sem z Devonu vůbec nemusela jezdit,“ usoudila lady Marjorie Brentová, „ale když už jsem tady, můžu klidně počkat, až vstoupíte do manželského svazku.“

„Kde pobýváš?“ zajímal se bratr.
„Myslela jsem, že si tady v paláci nějaké místečko najdu, Crispine.“

„To stěží, v paláci se teď koná moc příprav na tu letní cestu do Francie, a mimo to koncem května přijede královnin synovec, císař. Budeš zůstávat se mnou v domě, jehož majitelem je Thomas Bolton, lord Cambridge, Philippin strýc. Určitě tě ve svém domě uvítá. Poznáš, jaký je to úžasně pohostinný muž, Marjorie, a Susanna tam taky může bydlet s námi.“

„Bude tam dost místa?“

„Jistě, a jak znám tvou lásku k jídlu, sestřičko, s radostí ti oznamuji, že kuchař Torna Boltona je prostě skvost. Cestuje se svým pánem z Cumbrie do Londýna do domu v Greenwichi.“

„Čím víc se dozvídám o tom, jaké prostředí tuhle dívčinu obklopuje, tím větší mám radost, Crispine. Zúčastní se vaší svatby i její rodiče? Jsem na ně moc zvědavá.“

„Sir Owein už bohužel před lety zemřel a Philippina matka nedávno porodila dva syny-dvojčata. Ale jedna z jejích sester je taky tady u dvora v královniných službách. Brzy se provdá za mládence z rodiny Nevillů. Je dědičkou majetku lorda Cambridge.“

„Tak vidím, že sis přece jen nevybral špatně, Crispine,“ uznala Marjorie. „Rodina St. Claire je sice stará, ale nikdy jsme v dějinách naší země nezaujímali nějak zvlášť významné postavení. Vždycky jsme byli poslušní zákonů půdy a myslím, že pouze jednou jsme se dokázali vzepřít vládnoucímu panovníkovi, když jsme se s ostatními barony postavili proti králi Johnovi. Nezapletli jsme se do sporů mezi Lancasterem a Yorkem a podporovali Tudory, jakmile se ujali vlády.“

„A tohle všechno nám pomohlo přežít jako rodina,“ řekl tiše. „Třebaže nejsme boháči, chudobou netrpíme.“

„Měla jsem důvěřovat tvému úsudku, Crispine,“ omlouvala se lady Marjorie Brentová, „ale teď jsem tady a všechno napravím.“

„Královna se k Philippě chová značně velkoryse; v poslední době jí nechává víc volného času. Dnes večer se půjdeš poklonit královně a při té příležitosti se setkáš s Philippou,“ oznámil své sestře. „Pak tě odvezu do Boltonova domu. Nevím, jestli se lord Cambridge dneska dostaví ke dvoru.“

Thomas Bolton se však dostavil. Vyšel z domu, seběhl k přístavišti a nastoupil do menší ze svých veslic, kterou dal kdysi pořídit pro Rosamund, aby se nechal převézt do Londýna, kde nejdřív zaskočil k zlatníkovi a pak poctil svou návštěvou svého krejčího a jeho ženu, mimořádně šikovnou švadlenu. Právě tahle žena měla ušít róby k Philippiným zásnubám a svatbě a pořídit svatební fiaty pro Banon. Pak se dal odvézt do paláce a z jakéhosi důvodu tu malou loďku neposlal zpátky domů.
V královnině předpokoji našel hraběte z Wittonu s jednou starší ženou, jíž byl okamžitě představen. „Madam,“ uklonil se lady Marjorii. „Kdysi jsem znal vašeho manžela. Mrzelo mě, že se oženil, ale při pohledu na vás dokážu pochopit, proč tolik toužil být s vámi a odejít ode dvora.“ Se svým proslulým úsměvem políbil dámě ruku.
Okamžitě ji okouzlil. „Jste příliš laskav, můj pane,“ rozplývala se.
Věnoval jí další úsměv. „Už jste se seznámila s mou neteří Philippou Meredithovou, madam?“ zeptal se, aniž pustil její ruku.
„Co nejdřív se k tomu chystám,“ odpověděla rovněž s úsměvem, plně si vědoma toho, že její ruka je dosud zajata v jeho velké dlani. Jaký pozoruhodný muž! pomyslela si.
„Je to moje zlatíčko, madam, a chtěl bych vás ujistit, že se vašemu bratrovi stane dobrou ženou a hraběnkou,“ zamumlal.
„Z toho, co už jsem slyšela od Crispina, jsem o tom| přesvědčená,“ prohlásila lady Marjorie.
Dveře do královniny soukromé komnaty se otevřely,! vyběhla z nich Philippa a hrnula se k nim. „Je všechno v pořádku?“ vybuchla. „Jedno z pážat mi vyřizovalo, že mě potřebujete vidět, můj pane,“ oslovila hraběte.
„Tohle je má sestra, lady Marjorie Brentová,“ představil hrabě z Wittonu svou příbuznou. „Překvapila mě svým příjezdem z Devonu, kde žije. Doslechla se o našich zásnubách prostřednictvím jedné přítelkyně, která i se právě vrátila ode dvora.“

„Vy jste to svým sestrám nenapsal, můj pane? To od vás není vůbec hezké, a přitom se naše svatba valem blíží,“ jemně ho pokárala.
„Och, drahá Philippo, v tomhle poznávám svého bratra, něco takového je pro něj typické, zato vidím, že vy máte skvělé způsoby,“ libovala si lady Marjorie, poté co dívku vřele objala. „Vítám vás do naší rodiny.“

„Děkuji vám, madam,“ uklonila se Philippa. „Jen lituji, že se vám nemohu víc věnovat, ale povinnosti jsou pro mě na prvním místě.“

„Moje milá Philippo, naprosto vám rozumím,“ usmála! se lady Marjorie.
„Tak mě prosím omluvte.“ Philippa se opět s úklonou otočila, aby se vrátila do královniny komnaty.
„Počkej,“ ozval se Thomas Bolton. Dívka k němu tázavě vzhlédla. „Zítra odpoledne musíš přijet domů, protože tam na tebe bude čekat švadlena, aby se pustila do tvých dvou nových rób. Přiveď taky Banon, drahoušku.“

Philippa přikývla a v mžiku byla pryč.
„Vy samozřejmě zůstanete u mě,“ otočil se lord Cambridge k lady Marjorii.
„Jste tak laskav,“ děkovala mu, aniž se zmínila, že to pozvání už dostala od bratra, ale jeho dům to přece nebyl, že?
„Nedovedu si představit, že bych se k vám choval jinak než laskavě,“ pravil lord Cambridge. Lady Marjorie se potěšené zachichotala. „Jestli jste si tady už vyřídila, co jste potřebovala, drahá lady, pak možná přijmete můj doprovod a pojedete se mnou lodí zpátky do mého domu. Crispine, drahý hochu, tu malou veslici tu nechám pro vás.“ Nabídl lady Marjorii rámě a odváděl ji.
Crispin St. Claire je sledoval pohledem a měl se co držet, aby se nerozesmál. Nebyl si dosud jistý, do jaké kategorie Thomase Boltona zařadit, třebaže určité podezření měl, ale lord Cambridge už si bezesporu stačil utvořit názor na jeho sestru a přesně věděl, jak na ni. Hraběti jen vrtalo hlavou, zda jeho hostitel švagra opravdu znal, ale řekl si, že se nebude ptát. Odpověď by ho mohla znepokojit.
Kapitola 10
Osmadvacátý duben procitl do vlhkého rána. Dvůr se připravoval k odjezdu do Greenwiche, k němuž mělo dojít den poté, dvacátého devátého. Philippiny zásnuby se uskuteční v domě Thomase Boltona, kde budou podepsány potřebné listiny. Velkou síň už zdobily kvetoucí větve. Po formální části zásnub se počítalo s malou hostinou, třebaže ani král, ani královna se oslav nezúčastní, jen mladému páru připijí a pak se vrátí do Richmondu.
Večer předtím královna poslala Philippu do domu lorda Cambridge, aby se mohla vyspat ve vlastní posteli, protože se od hlavní dvorní dámy dozvěděla, že si nevěsta už delší dobu pořádně neodpočinula a byla neklidná. Obě ženy usoudily, že se jedná o předsvatební nervozitu. Ale Philippa neměla klidný spánek ani v Bolton House. Její budoucí švagrové ustavičně štěbetaly, a to ji rozčilovalo. Jak lady Marjorie Brentová, tak lady Susanna Carltonová svého mladšího bratra zbožňovaly a rozhodly se zahltit Philippu dobrými radami, jak o Crispina St. Claire co nejlíp pečovat a jak ho živit. Philippa se měla co držet, aby nezačala hystericky ječet, ale naštěstí zasáhla Banon, která vytušila, co se v sestře odehrává.
Zvedla se od stolu a s úsměvem, ale rozhodně prohlásila: „Philippa teď opravdu musí jít spát a důkladně si odpočinout, mé dámy. U dvora se dělíme o jednu postel a můžu vám říct, že v těch několika posledních dnech kvůli spoustě úkolů a povinností téměř nespala. Nevím, proč se jaro zdá o tolik rušnější než zima, ale je to tak. A teď nás prosím omluvte.“ Pevně stiskla sestřinu paži a odváděla ji ze síně.
„Roztomilá dívka,“ zaslechly lady Susannu, když se zahihňáním vybíhaly nahoru po schodech a cestou na sebe spiklenecky mrkaly.
„Děkuju ti!“ vyhrkla Philippa, jakmile se zastavily u dveří ložnice. „Nevím proč, sestřičko, ale ty Crispinovy sestry mi připadají tak nudné. A přitom obě jsou určitě hodné dámy,“ povzdechla si. „Nechápu, co se to v poslední době se mnou děje.“ Otevřela dveře a vešly dovnitř.
„Za dva dny se vdáváš,“ odpověděla jí Banon. „Máš prostě jen rozbrnkané nervy. I já bych na tvém místě byla nervózní. Vždyť toho muže sotva znáš, a všimla jsem si, jak se mu v těch posledních týdnech u dvora vyhýbáš. Snad ani jednou jsi s ním nezůstala o samotě. Ty listiny ještě nebyly podepsány, Philippo. Nemusíš si ho brát, jestli nechceš. Svatbu můžeš ještě odvolat.“

Philippa zavrtěla hlavou. „Ne. Považuju hraběte za neuvěřitelnou partii a rodina si bude pokládat za čest, že se stanu šlechtičnou. A navíc, kdybych teď svatbu zrušila, nemohla by ses na podzim provdat za svého fešáka Nevilla. Miluješ ho, Banon?“

„Myslím, že ano,“ přisvědčila Banon. „Nejsem si úplně jistá, co je vlastně láska, nebo jak bych ji měla cítit, sestřičko. Ale těší mě být v jeho společnosti. Ráda si představuju, že s ním budu mít děti. Asi se na věci lásky zeptám maminky, až se s ní za pár týdnů uvidím.“

„Líbáš se s ním hodně často, Banon?“ zeptala se dost vzrušeně Philippa. „Dotýká se tvých ňader?“

Banon se chtěla ohradit proti tak intimní otázce, ale pak jí došlo, že se sestra neptá z nějakých lascivních důvodů. Zřejmě to opravdu potřebovala vědět. „Ano, líbáme se často,“ odpověděla. „Robert mě hrozně rád líbá, a musím přiznat, že si jeho polibky vychutnávám. A s mými ňadry se mazlí, ano, a já laskám jeho. Vyvolává to v nás rozkoš, Philippo. Ty nic necítíš, když tě hrabě líbá a mazlí se s tebou?“

„Líbali jsme se jen párkrát, a já jsem se jeho něžnostem bránila,“ přiznala Philippa. Byla velice bledá. „Nechtěla jsem, aby mě považoval za prohnanou koketu, která se chová jako většina těch dívek a žen u dvora. A teď mám velký strach, protože za dva dny se v mé posteli octne cizí muž. Nechci svatbu zrušit, ale bojím se, Bance.“

Banon Meredithová potřásla hlavou. „Philippo, i když jsi z nás nejstarší a skvěle plníš svoje povinnosti, i Bessie má víc rozumu, než máš zřejmě ty. Neušlo mi, jak se těch pár posledních týdnů hraběti vyhýbáš, a sázím se,? c tě ani jednou nezastihl samotnou. Co sis myslela, sestro? Tenhle muž se má stát tvým manželem. Mělas vzácně málo času na to, abys ho trochu poznala, a i ten jsi promarnila. Crispin mi nepřipadá jako nějaký netvor. Naopak, je to laskavý člověk. Můžu ti dát jen jednu radu, Philippo – důvěřuj mu.“

„Nevím, co mám dělat,“ zaúpěla Philippa.
„Já taky ne,“ opáčila Banon. „Jak bych mohla?“ Pak se vesele ušklíbla. „Zeptej se Lucy. Buď ujištěná, že ta nějaké zkušenosti má.“

„Lucy?“ protáhla Philippa s nelíčeným údivem. Jej komorná se přece od ní nehnula téměř na krok. Jak by mohla vědět, co se odehrává mezi muži a ženami?
„Služebné u dvora tyhle věci vždycky vědí. A v projevech náklonnosti jsou svolnější než my,“ vysvětlila Banon. „Lucy!“ zavolala; mladá žena vběhla do ložnice ze šatny, kde se starala o šaty, které její paní měla ráno obléknout.
„Ano, slečno Banon?“

„Moje sestra se potřebuje dozvědět něco o tom, jak to chodí mezi mužem a ženou. Jelikož tady není naše matka, musíš ji zastoupit a povědět Philippě, co víš.“ V Banoniných modrých očích to škodolibě zajiskřilo.
„A proč bych měla zrovna já něco takovýho vědět?“ Lucy se před nimi rozkročila s rukama na širokých bocích.
„Ale víš to,“ usmála se Banon. „Viděla jsem tě u dvora s jedním sluhou. Chceš mi snad vykládat, že jste se sešli jen proto, abyste si popovídali o počasí a nejnovější módě?“ zahihňala se.
„Jste vy ale ošklivá!“ durdila se Lucy. „Tak dobrá, povím sví paní, co potřebuje vědět, když to pro ni nemůže udělat její matka, ale vy budete muset odejít do sví vlastní ložnice, Chytruško, protože vás za dva dny nečeká svatba, takže zatím nepotřebujete nic slyšet, a než půjdete k oltáři, už se všechno dozvíte od vlastní matky,“ chrlila ze sebe Lucy. „A teď alou!“ Vystrčila Banon z Philippiny ložnice. Pak se otočila ke své paní. „Víte co? Připravím vás ke spaní a přitom vám budu povídat, co potřebujete znát.“

Philippa souhlasně přikývla. „Budu mít ráno dost času na koupel?“

„Určitě,“ ujistila ji Lucy. „Musíme vstát časně, protože král chodí velice přesně. Bývá pořád hodně zaneprázdněný.“ Rozšněrovala své paní živůtek a uvolnila šňůrky spojující ho se sukněmi. Pak rozvázala stuhy držící spodničky v pase.
Philippa vystoupila z kupy sametu a hedvábí a Lucy odložila panin živůtek. Pak se mladá žena posadila, aby jí komorná mohla zout miniaturní střevíčky a srolovat a stáhnout z nohou punčochy. Philippa znovu vstala a přešla k dubovému stolu, na němž stálo umyvadlo s navoněnou vodou. Umyla si obličej, ruce a krk a nezapomněla na zuby, které si několikrát vydrhla kusem hrubé látky. Pouze v košili zamířila k lůžku a vylezla na něj. Lucy mezitím uklidila všechny věci své paní a vodu /. umyvadla vylila z okna. Pak se přišla posadit na pelest Philippiny postele. „Povězte mi, co všechno víte,“ vybídla svou mladou velitelku.
„Nevím nic,“ přiznala Philippa. „Banon mi vyčinila, že se od hraběte nenechávám víc líbat a že mu nedovolím dotýkat se mých ňader. Asi má pravdu.“

„To možná má,“ usoudila věcně Lucy, „ale co naplat, neudělala jste to, a teď nesmíte zavírat oči před tím, že co nevidět budete mít v posteli vedle sebe manžela, paní. Jestli chcete slyšet můj názor, tak s tím už teď moc nenaděláte. Ale hrabě bude šťastný, že jste v těch věcech tak nevědomá. Napoví mu to, že je prvním a jediným mužem, co vklouzne mezi vaše stehna. Mužští si zakládají na tom, že dostanou za ženu čistou holku, že jsou její první. Vy jste vzorná, má paní. Většina děvčat u dvora s muži pěkně vyvádí. Vaše pověst je bez kazu.“

„Ale co budu dělat?“ vyhrkla Philippa.
„Vy vůbec nic, paní. On sám vás povede, jak to bývá a mělo by být u tak čistých dívek jako vy. Manžel vás položí na záda a vklouzne mezi vaše nohy. Vy máte dole uprostřed svých nejintimnějších míst malou štěrbinku a on do ní vsune svůj úd. Pak ho vytáhne a zase vklouzne zpátky, a tak to udělá několikrát. Je to moc příjemný. A nic víc na tom není. Až pak do vaší ulitky vstříkne svoje šťávy lásky, odkulí se od vás.“

„A co líbání a doteky, Lucy?“

„Záleží na tom, jak moc bude po vás dychtit. Jestli vůbec bude mít na líbání a mazlení čas,“ uchechtla se Lucy. „Ale jednu věc byste měla vědět. Při prvním takovýmhle spojení s mužem můžete pocítit kratičkou, bolest. Pokud máte moc tuhou panenskou blánu, bolest bude trochu silnější. A až ji protrhne, dojde ke slabému krvácení, takže se nevyděste.“

Philippa přikývla. Všechno znělo tak věcně. Po tomhle Lucyině vysvětlení nemohla pochopit, proč se s tím vším nadělá tolik cavyků. „Děkuju, žes mi to objasnila, Lucy. Nerada bych před hrabětem vypadala jako naprostá husa.“

„Vaše sestra mi řekla, že jste špatně spala,“ pokračovala Lucy. „Zřejmě proto, že tohle na vás leží jako závaží.“ Vstala a zastrkala přikrývku kolem Philippiných ramen. „Ale vážně se není čeho bát, paní. Teď jen zavřete oči a snažte se usnout. Tady v domě vašeho strýce Thomase jste v bezpečí.“

Po špičkách odcupitala do vlastní postele v malé vedlejší komůrce. Philippa čekala, že celou noc, nebo aspoň valnou její část, znovu probdí. V hlavě jí vířily znepokojující myšlenky. Ještě nikdy nebyla na Brierewode. Jak ten dům asi vypadá? Zvládne jeho řízení? Co když ji sloužící nebudou chtít poslouchat? Nebo budou mít z nové paní domu radost? Stane se z ní dobrá manželka a správná hraběnka z Wittonu? Jak sladí dohromady své povinnosti Crispinovy ženy s povinnostmi vážícími ji ke dvoru? Ale po chvíli cítila, jak ji přemáhá spánek. Proč by se měla mučit takovými otázkami? Všechno dokonale vyjde. Jako vždycky vycházelo. A na Brierewode se tak jako tak dostane až někdy na podzim. Těžkla jí víčka. Nebylo se čeho obávat. Vůbec ničeho. Usnula.
Když jí Lucy ráno šetrně zatřásla, zaslechla zvenčí za oknem šumění deště. Jistě, byl přece duben. Ležela tiše za závěsy lůžka, zatímco služky připravovaly vanu, do níž sluhové vlévali horkou vodu z věder; běhali sem tam, v každé ruce vědro, než bylo všechno připravené k lázni. Když pak za posledním z nich Lucy rázně zabouchla dveře, Philippa zaslechla, jak kape do vody olejíček, přistavuje ke krbu držák s ručníkem a nakonec rozhrnuje závěs u postele.
„Tak do toho, paní,“ halasila Lucy. „Všechno máte připravené a teplota vody je taková, jakou máte ráda.“ Pomohla Philippě z postele a spěšně z ní stáhla košili.
Philippa si vlezla do vany a blaženě si povzdechla, když jí voda příjemně polaskala tělo. „Jak nádherný pocit!“ zvolala. „Začni s mými vlasy, Lucy,“ vybídla služebnou a pokojně seděla, když jí Lucy myla vlasy vodou s vonnou esencí. Po důkladném propláchnutí jí ovinula hlavu ručníkem a Philippa od ní přijala mýdlo, aby se sama umyla. Spěchala, protože nechtěla v tom chladném ránu nastydnout. Hned po umytí se důkladně osušila, zabalila se do osušky a usedla ke krbu, kde si začala kartáčovat mokré vlasy.
Lucy odběhla do kuchyně, aby své paní přinesla snídani. V mžiku se vrátila s podnosem, na němž ležel plátek šunky, natvrdo vařené vejce, malý bochník chleba a v malé misce oloupaný a na dílky rozdělený pomeranč; nezapomněla ani na máslo a džem. „Kuchař se za to jídlo omlouvá, ale má moc práce s přípravou vaší zásnubní hostiny, paní.“ Postavila tác na malý dubový stolek. „Pojďte se najíst. Musím vás učesat, než se obléknete. Ty šaty jsou nádherné!“

Philippa se pousmála. Byly to opravdu krásné šaty. Zvedla si už téměř suché vlasy na temeno a upevnila je vlásničkami. Pak odložila kartáč a šla se posadit ke stolku. „Tohle mi úplně stačí, stejně nemám na jídlo pomyšlení,“ uklidnila služebnou.
„Ale přesto se najezte. Když člověku kručí v břiše, nemá náladu na romantiku,“ ušklíbla se Lucy. „A kuchař poslal i trochu toho višňového džemu, co vám tak chutná,“ lákala ji.
K Lucyinu překvapení Philippa spořádala všechno, co měla na talíři, a zapila to malým pohárem slabého piva. Philippa si vzpomněla, jak jí matka až do jejích dvanácti let nedovolila pít k snídani pivo. Do té doby směla zapíjet jídlo jen vinným střikem. Její oblíbený višňový džem se jí teď doslova rozplýval na jazyku. Bochníček chleba snědla skoro celý a pořádně si ho namazala máslem. Čisťoučká, odpočatá a teď i dosyta najedená cítila, že se tomuhle důležitému dni ve svém životě dokáže postavit čelem. Po jídle si vypláchla ústa mátovou vodou. „A teď můžeme začít s oblékáním,“ rozhodla.
Lucy přinesla čistou košili barvy světlé slonoviny s nabíranými rukávy ukončenými jemnou krajkou a s kulatým výstřihem. Přetáhla ji své paní přes hlavu a pomohla jí dostat ruce do rukávů.
„Hrozně ráda cítím na pokožce to chladivé hedvábí,“ libovala si Philippa. Komorná jí podala punčochy z obyčejného smetanového hedvábí. Philippa si je natáhla a připnula k nim prosté látkové podvazky.
Lucy postavila na zem obruč s dvěma hedvábnými spodničkami na sobě, do níž si Philippa za Lucyiny pomoci stoupla. Přes spodničky jí služebná přetáhla sukni a Philippa se slastným pocitem přejela dlaněmi po sytě fialovém brokátu. Lucy pak podala nevěstě živůtek k šatům, který až nahoru pečlivě zašněrovala. Jeho čtvercový výstřih lemovalo zlaté vyšívání. Rukávy živůtku byly nahoře upnuté, ale jejich dolní část končila širokou ohrnutou manžetou z fialového saténu a sametového brokátu. Spodní rukáv s krajkovým volaném se krásně leskl. Nakonec Lucy Philippě připjala pás vyšívaný zlatými a fialovými nitěmi.
„Tak, a je to,“ prohlásila spokojeně komorná. „Teď už jen vklouznout do střevíčků a já vám upravím vlasy. Pán si přeje, abyste je měla důkladně prokartáčované a volné. Dal mi na ně tohle.“ Ukázala Philippě malou krabičku.
„To je zlatý prášek,“ zasmála se Philippa. „A hodně vzácný. Je to od něj mimořádný dárek. Použij ho jen trochu, chci, aby mi zbyl ještě na svatební den.“ Vsunula nohy do střevíčků z jemné fialové kůže vyšívaných perlami.
„Teď klidně stůjte,“ zavelela Lucy, když vystoupila na nízkou stoličku s kartáčem na vlasy v ruce. Horlivě se pustila do kartáčování kadeří své mladé velitelky a nepřestala, dokud nenabyly zářivého lesku. Kriticky obhlédla své dílo, načež nasypala na kartáč špetku toho zlatého prachu a párkrát přejela Philippiny vlasy. „Tohle by stačilo,“ usoudila. „Musíme s tím práškem šetřit, aby zbyl ještě na letošní vánoční slavnosti,“ prohlásila rozhodně. „Vzbudíte senzaci, paní.“

„Nevím, jestli se od vdaných žen očekává, že vzbudí nějakou senzaci,“ zasmála se pochybovačně Philippa. Pak se otočila a o krok ustoupila. „Jak vypadám, Lucy?“

„Jste ještě krásnější než vaše matka,“ nadchla se Lucy.
Ozvalo se zaklepání na dveře, a než stačily otevřít, do ložnice se vhrnul usměvavý lord Cambridge. Z kabátce vytáhl dlouhou šňůru dokonale tvarovaných perel barvy slonoviny a k nim úplně stejné náušnice. „Pro tebe, drahoušku.“ S těmito slovy jí jednou rukou navlékl náhrdelník na krk a druhou jí podal náušnice. „A na ten řetízek ze zlata a perel si pověs zlatý křížek s perlami,“ poradil jí, když si Philippa připnula náušnice. „Chtěl jsem, aby s ním ladily právě tyhle perly.“

„Král už přijel?“ zajímala se Philippa.
„Proboha, ne, děvče. Ty a já ho musíme osobně přivítat, jen překročí práh. Myslím, že v mém domě dosud nikdy nebyl. Díky bohu, že je malý a prostý, jinak by mě mohli klást na roven s kardinálem, a nakonec bych ho musel přenechat panovníkovi, abych udržel na uzdě jeho žárlivost.“

„Strýčku Thomasi,“ zahihňala se Philippa. „Máš ty ale škodolibý jazyk, a tak časně po ránu. Co ty švitorky, už se najedly?“

„Tvůj jazyk je stejně břitký jako můj, drahoušku,“ nedal se. „Ano, naplnily si břicha dobrotami z bohatého stolu a už čekají v síni. Obě jsou u vytržení, že se setkají s králem, což se ještě ani jedné předtím nepoštěstilo. A já se jim nepřestávám chlubit dávným přátelstvím Boltonovy rodiny s Tudory,“ ušklíbl se. „Čím víc se s nimi vybavuju, tím lepší partií se pro ně stáváš.“

Philippa jen zavrtěla hlavou. „Jako by s tím měly vůbec něco společného. Crispin dostane Melville, a kdybych byla třeba jednooká a křivozubá, ke sňatku by stejně došlo. Odmítám připustit si jakékoli iluze o tomhle manželství, aspoň pak nebudu zklamaná.“

„Jsi ke svému hraběti nespravedlivá, drahá. Je to opravdu čestný muž. Jistě, bylo to Melville, co přivábí lo jeho pozornost k tobě, ale já pevně věřím, že by s jen kvůli pozemkům nikdy neoženil. Copak sis nevšimla, jak na tebe hledí, když si myslí, že ho nikdo nepozoruje?“

„To si jen představuješ,“ namítla.
Lucy si pospíšila otevřít dveře po dalším zaklepání. Venku stál William Smythe, střízlivě oděný do své obvyklé černi.
„Můj pane, králova veslice se blíží k přístavišti,“ oznámil tajemník s úklonou.
„Děkuji, Wille. Tak pojď, drahé dítě.“ Lord Cambridge nabídl mladičké neteři rámě. „Je v síni všechno připraveno, Wille? Nemají sestry hraběte blízko k mdlobám?“

„Skoro ano, můj pane,“ pousmál se tajemník. „Myslím, že je uklidní jen příchod mladé paní a váš. Hrabě mi připadá také hodně nesvůj a nervózní.“

Philippa a Thomas Bolton spěšně seběhli po schodišti a chodbou pospíšili ke dveřím otvírajícím se do zahrad. Z nich pak sledovali, jak královská veslice přirazila ke břehu a vystoupil z ní král. Otočil se ke své ženě, aby jí pomohl, a chráněn před deštěm plátěnou stříškou, kterou nad ním drželi sloužící lorda Cambridge, královský pár prošel zahradami k místu, kde na něj s uvítáním čekal lord Cambridge se svou neteři. Za královským párem kráčel jeden z královniných kněží.
Thomas Bolton vysekl hlubokou poklonu a kolem Philippy se při jejím roztomilém pukrleti jako okvětní plátky rozprostřely nádherné sukně.
„Můj lenní pane, nedokážu vyjádřit, jaká je to pro mě pocta, mít vás tady,“ rozplýval se lord Cambridge, když král s královnou přestoupili práh jeho domu.
„Už od řeky jsem viděl, jak skvostné bydlení jste si pořídil, Tome. Je malé, ale hodí se k vám,“ ozval se král svým dunivým hlasem. Pak upřel pochvalný pohled na Philippu. „Vaše matka bude na vás moc pyšná, má drahá. To, že svým sňatkem povýšíte rodinu do šlechtického stavu, můžete považovat za úspěch, zvlášť s ohledem na svého otčíma, ale ani vy, ani vaše sestra nemáte v sobě kapku skotské krve. Slyšel jsem, že se vaše sestra má provdat za jednoho Nevilla.“

„Ano, Vaše Veličenstvo. Banon si na podzim vezme Roberta Nevilla. Jeho dědeček a moje babička jsou pokrevní příbuzní.“

„Máte povolení církve?“ Král se otočil k lordu Cambridgovi.
„Samozřejmě, můj pane, máme,“ odpověděl Thomas Bolton. „Sám kardinál nám ho obstaral z Říma.“

„Skvělé!“ přikývl panovník. „Pak tedy začněme s těmi zásnubami. Královnu a mě čeká dlouhý den. Zítra odjíždíme do Greenwiche.“

Lord Cambridge a Philippa odvedli královský pár do síně, kde je očekával hrabě z Wittonu se svými sestrami. Lady Marjorie a lady Susanna byly představeny panovníkovi a jeho ženě. Když král viděl jejich nelíčený obdiv, choval se k nim vlídně, trochu si je dobíral a nakonec vtiskl upřímný polibek na jejich růžové tváře. Obě sestry nadchla královnina laskavost a její jemné mravy.
Sloužící spěšně přinesli víno. Všichni, od nejposlednějšího poskoka v kuchyni po samotného majordoma, se shromáždili v zadní části síně, aby aspoň letmo zahlédli svého krále a svou královnu. William Smythe držel v ruce zásnubní listiny, které pečlivě rozprostřel po desce stolu. Vedle nich postavil kalamář, brk a pískové posýpátko. Stůl zdobily dva velké zlaté svícny, každý s tlustou svíčkou z včelího vosku. Síní se linula příjemná vůně z hořícího dřeva v krbu, v němž vesele plápolaly vysoké plameny. A zvenčí do oken bubnoval dubnový déšť.
„Je čas, můj pane,“ ozval se tajemník.
Lord Cambridge přikývl. „Pojďme ke stolu,“ vyzval všechny přítomné, „ať formálně zpečetíme zásnuby mé neteře Philippy Meredithové a Crispina St. Claire.“

Shromáždili se kolem stolu, kde William Smythe opatrně přisunul stránky nejprve hraběti a zároveň mu podal pero namočené do inkoustu. Předstoupil kněz.
„Crispine St. Claire,“ začal. „Souhlasíte s těmito zásnubami?“

„Ano, svatý otče,“ odpověděl hrabě.
„Tady to podepište,“ ukázal mu tajemník.
Hrabě z Wittonu podepsal a vrátil pero Williamu Smythovi.
Tajemník ho znovu namočil do inkoustu a podal Philippě.
„Philippo Meredithová,“ opět promluvil kněz. „Souhlasíte s těmito zásnubami?“

„Ano, svatý otče,“ hlesla Philippa se sevřeným hrdlem a podepsala se. Pak vrátila pero Williamu Smythovi, který oba podpisy posypal, aby se nerozmazal inkoust a podpisy zachovaly svou čitelnost.
Kněz poté vyzval snoubence, aby poklekli, a požehnal jim.
„Hotovo,“ zahlaholil žoviálně král, jakmile hrabě pomohl Philippě na nohy. „A teď nevěstě a ženichovi připijeme!“

Sluhové přikvačili s vínem a všichni připili snoubencům na dlouhý život a spoustu dětí.
„Její matka je velice plodná,“ prohlásil král s významným pohledem na svou ženu. „Takže do roka můžete mít dědice.“

Královna si rozrušeně skousla ret, ale hned se vzpamatovala. „Požádala jsem bratra Felipeho, aby třináctého celebroval mši v richmondské kapli. Vy potom přijedete za námi do Greenwiche.“

„Nesmysl!“ zaburácel král. „Do Francie odjíždíme až začátkem června. Ty, Kate, se na pár krátkých týdnů můžeš obejít bez jedné ze svých dvorních dam. Philippa s manželem se vypraví na jeho sídlo v Oxfordshire a čtyřiadvacátého května se k nám připojí v Doveru. Od chvíle, kdy je jejich rodiny daly dohromady, měli na sebe moc málo času. Nevzpomínáš na naše sladké líbánky před těmi dlouhými lety, Kate?“ Vtiskl polibek na rty své ženy, jejíž sinalá pleť okamžitě zrůžověla.
„Ano,“ hlesla. „Samozřejmě, Jindřichu. Proč mě to samotnou nenapadlo?“

„Ale Vaše Výsosti,“ zaprotestovala slabým hláskem Philippa. „Vy mě nepotřebujete?“

„Vidíš to?“ král znovu rozjařeně zahalekal. „Je oddaná svým povinnostem stejně jako její otec, Owein Meredith, Bůh dopřej klid jeho duši, býval oddán těm jeho.“ Otočil se k sestrám hraběte Crispina. „Věděly jste, že sir Owein Meredith sloužil Tudorům od svých šesti let? Byl pážetem v rodině mého prastrýce Jaspera. A titul rytíře si vysloužil na válečném poli.“ Obrátil se znovu k Philippě. „Ne, zlatíčko, vy musíte strávit nějaký čas o samotě se svým novým manželem. Je to můj příkaz, a tím to končí.“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Philippa se způsobně uklonila. Strávit čas s hrabětem? Vždyť sotva jeden druhého /.nají! O čem budou spolu mluvit? Pokleslo jí srdce. Byla to jen a jen její vina. Během těch několika posledních týdnů se mu úmyslně vyhýbala, místo aby se ho pomalu učila znát. A teď, za pouhé dva dny, se stane manželkou cizince.
„Nastal čas našeho odjezdu,“ oznámil král. „Jelikož se svatby nezúčastním, políbím nevěstu už teď.“ Vzal Philippu za ramena a políbil ji na rdící se tváře, pěkně na jednu po druhé. „Bůh vám žehnej, moje milá. Uvidíme se v Doveru.“ Pak se otočil, aby si potřásl rukou s hrabětem a lordem Cambridgem; lady Marjorii a lady Susanně políbil ruku. Poté se královna rozloučila s Philippou a všem popřála šťastnou cestu. Thomas Bolton královský pár včetně kněze doprovodil k lodi.
Po jejich odchodu se rozhostilo dlouhé ticho, než ho obě sestry narušily současným výlevem nadšení.
„Požehnaná panno, je tak hezký!“

„Při tom polibku na tvář mě pošimral svým vousem!“

„Královně se jeho vousy nelíbí,“ prohodila Philippa. „Nechal si je narůst jen proto, že je má král František, a tak to dělá na znamení úcty k němu.“

Tahle zvěst obě dámy fascinovala. Taky jim neušlo; laskavé chování královského páru k jejich nové švagrové. Podle nich na tak přátelské jednání měli právo jen vysoce postavení a vlivní lidé, nikoli nějaké děvče z Cumbrie. Obě měly děti, které jednou zatouží dostat se ke dvoru. Mohla by jim k tomu pomoct Philippa? Prokázala by jim tu službu? Jejich bratr s tímhle manželstvím; udělá opravdu terno.
„Jestli se dámy teď chtějí pokochat pohledem na královskou veslici,“ ozval se William Smythe, „právě odplouvá od přístaviště mého pána.“

Lady Marjorie a lady Susanna pospíšily k oknu s výhledem na řeku a obě se nezdržely výkřiků úžasu a nadšení. Královská veslice se svými veslaři oděnými do zelené tudorské livreje skýtala skutečně impozantní po hled.
„Něco takového jsem v životě neviděla!“

„A taky už to asi nikdy nebudeme mít příležitost spatřit!“

„Vidíš krále, Susanno?“

„Ne,“ ozvala se nespokojená odpověď. „Zatáhli závěsy.“

Lord Cambridge se vrátil do síně; přistoupil k Philippě a políbil ji na hebkou tvářičku. „Už teď vypadáš unaveně, a to den teprve začíná,“ upozornil ji. „Musíš si s Crispinem vyjít na procházku do zahrad nadýchat se trochu čerstvého vzduchu, drahoušku.“

„V tom dešti?“ protáhla.
„Už přestalo pršet. Dokonce se mraky trochu začíná prodírat sluníčko,“ ujistil ji. „Pouhé dva dny tě dělí od formálního sňatku, takže máš nejvyšší čas, Philippo,“ upozornil ji s významným pohledem.
„Jak to přijde, že ty mě znáš líp než já sama sebe?“ žasla.
S úsměvem na ni mrkl a pootočil se k hraběti. „Klidná procházka vám teď určitě oběma prospěje. Pošlu pro vás sluhu, až bude prostřeno k hostině.“

Crispin St. Claire bez námitek vzal Philippu za ruku a odváděl ji ze síně. „Přineste mi pláštěnku a ať Lucy donese své paní tu její,“ přikázal sloužícímu v chodbě. Jakmile se sluha vzdálil, hrabě jemně sevřel Philippina ramena a něžně ji políbil. „Naše zasnoubení jsme dosud nezpečetili polibkem,“ usmál se. „Vlastně jsme se už pár dní nelíbali, Philippo. Vám se mé polibky protiví, maličká?“ Jeho šedé oči se vnořily do jejích, když špičkami prstů pozvedl její obličej ke svému.
„Tak to není, můj pane, ráda vás líbám,“ přiznala tichounce, „ale nechci, abyste mě považoval za nestoudnou holku.“

„Nacházím ve vás spoustu vlastností, Philippo, ale tuhle rozhodně ne,“ ujistil ji a na potvrzení svých slov ji k sobě pevněji přivinul. S rozkoší vnímal dotek její pěkné postavy na svém těle.
„Ale dozvěděl jste se o té nešťastné epizodě na Šikmé věži…,“ začala.
„Vím, jak k tomu došlo, Philippo. Už jsem vám ale řekl, že mi to připadalo zábavné. Vás přece provází pověst nejcudnější z královniných dvorních dam,“ usmál se.
„Jak můžete něco takového vědět?“ divila se. Jaká zvláštní vůně se to linula z jeho sametového kabátce? I dneska ráno v tom tmavorudém sametu vypadal tak elegantně a jeho černobílé kalhoty nesly znaky poslední módy.
„Jednoduše jsem se zeptal,“ odpověděl bez vytáček. „Ve svých třiceti letech jsem dospěl k názoru, že se člověk nejspíš dozví odpověď tím, že se rovnou zeptá.“

„Aha.“ Philippa trochu zrozpačitěla.
„Vaše pláštěnky, můj pane,“ ozval se po jejich boku] sluha s požadovanými svršky v rukou. Philippinu pláštěnku podal hraběti a pláštěnku hraběte mu sám přehodil přes ramena. Ten pak pomohl do pláštěnky Philippě.
Právě zasnoubený pár zamířil do zahrady lorda Cambridge. Venku už opravdu ustal déšť a slunce začínala prokukovat skrz mraky.
„Och, podívejte!“ zvolala Philippa a ukázala na oblohu. „Duha! Vidět duhu znamená mít štěstí. A ze všech dní právě dneska!“

Vzhlédl k místu, kam ukazovala, a spatřil široký barevný oblouk klenoucí se nad Temží. Usmál se. „Štěstí v den našich zásnub považuju za víc než vítané.“

„Bojíte se?“ vyhrkla.
„Čeho?“

„Manželství. Našeho manželství. Neznáme se,“ po-4 znamenala Philippa.
„Mohli jsme se víc poznat, kdybyste se mi v těch po-] sledních týdnech nevyhýbala a nesváděla to na své po-J vinnosti a úkoly. Dělala jste to úmyslně, a já nechápu proč,“ pokrčil rameny. „Přece jste s tímhle manželstvím] hned od počátku souhlasila.“

„Já vím,“ povzdechla si. „Souhlasila, a pak jsem selí začala bát. Jste šlechtic, můj pane. A tak mám obavy, že mě nemůžete milovat a že jste se mnou jen kvůli té půdě.“

„Kdyby to bylo prakticky možné, Philippo, vzdal; bych se Melville, abych vám dokázal, že se mi nejedná pouze o pozemky. Ale já ty úžasné pastviny potřebuju. Kromě toho, všechna manželství se sjednávají z rozumných důvodů. Emoce zvaná láska má s většinou párů málo co dělat. Nám by se ovšem mohlo podařit jednou k té lásce dospět, maličká. Zatím jsme však zasnoubení a za dva dny máme svatbu. Buďme tedy přáteli. Král nám velkoryse daroval pár dní volna a soukromí. To znamená několik dní cesty na Brierewode, kde vám ukážu váš nový domov.“

„Ale do Francie pojedeme!“ zvolala. „Chci jet s královnou, můj pane.“

„Jistěže, Philippo. V určený den budeme v Doveru. Léto strávíme s dvorem ve Francii, než se vrátíme domů, abychom navštívili vaši matku, a pak na zimu se odebereme na Brierewode.“

„Musíme se taky zúčastnit vánočních oslav,“ připomněla mu.
„Jestli nebudete těhotná, pak ano,“ souhlasil.
„Těhotná!“ Philippa namáhavě polkla.
„Účelem našeho svazku jsou děti,“ připomněl jí vážným hlasem. „Potřebuju dědice. Jestli budete stejně plodná jako vaše matka, chci mít s vámi hodně synů.“

Philippa zůstala jako vbitá do země, ale vzápětí si dupla. „Nemluvte se mnou, jako bych byla nějaká mimořádná chovná klisna!“ vypěnila vztekle.
„Jestli jste mimořádná chovná klisna, to se teprve uvidí,“ odpálil suše a jeho šedé oči náhle připomínaly kusy ledu.
„Slíbil jste mi, že počkáte,“ vyčetla mu.
„A to taky dělám, už téměř měsíc, ale vy se zatím všemožně snažíte vyhýbat mé společnosti, Philippo. Nedovolíte mi ani polibek, ani trochu laskání. Ovšem za dva dny, maličká, se v noci ujmete svých povinností, protože budete mou ženou. Rozuměla jste mi?“

„Jste ten nejdomýšlivější mužský, s jakým jsem se kdy setkala,“ zuřila.
„Asi ano,“ souhlasil se smíchem. Pak ji strhl do náruče a pevně k sobě přitiskl. „Tahle vaše krásná ústa, Philippo, by se dala využít k lepším věcem než k hádání se mnou.“ Sklonil hlavu a lačně se vpil do jejích rtů.
V prvním okamžiku její zaťaté pěsti začaly vztekle bušit do jeho vyšívaného sametového kabátce, avšak vzápětí jí ten jeho polibek vzal všechnu sílu. Zatočila se jí hlava. Ale líbilo se jí to. Jak moc se jí to líbilo! Rty jí vláčněly pod jeho vášnivými polibky a její pěsti nechaly toho divokého bubnování.
Zvedl hlavu a pohlédl na ni škvírami očí. „Philippo, ani si neuvědomujete, jak jste připravena milovat se. Proč se tomu tak bráníte? Nebojte se mě, budu ohleduplný.“

„Musím vás líp poznat, než se vám oddám tělem a duší,“ zamumlala s ústy tak blizoučko u jeho rtů.
„Máte tyhle dva dny, maličká. Víc času vám nezbývá,“ připomněl jí, když ji vtáhl pod stříšku obrovského prořezaného keře a přiměl ji posadit se na mramorovou lavičku, kde ji znovu začal líbat tak horoucně, až po chvíli cítila, že má snad poraněné rty. Prsty uvolnil šněrování jejího živůtku a ruka se výstřihem sunula k něžnému, kulatému ňadru, které okamžitě vklouzlo do jeho teplé dlaně.
Philippa zatajila dech. Srdce jí div nevylétlo z hrudi. Jeho dlaň měkce svírala to zajaté ptáčátko. Hlava jí přepadla na jeho rameno. V životě nezažila něco tak vzrušivého, jako byly teď jeho dotyky. „To nesmíte,“ snažila se chabě odporovat. „Ještě nejsme manželé.“

„Ty zásnuby náš svazek zlegalizovaly,“ zavrčel.
„Královna tvrdí, že se žena musí chovat cudně i v manželském loži,“ špitla.
„K čertu s královnou!“ už se neudržel. „Takže díky ní jste v minulých týdnech zachovávala ode mě takový odstup?“

„Můj pane!“ Philippu jeho slova šokovala. „Královna je vzorem dokonalosti pro všechny ženy, které jí slouží.“,
„Možná pro tu svou dokonalost ani neporodila žádného živého syna,“ sykl, aniž uvolnil její ňadro, jehož bradavku třel prsty. „Zdravé děti se rodí z vášně, nikoli ze svatosti, Philippo.“

„Nemůžu se soustředit, když mi tohle děláte,“ postěžovala si.
„Taky nemusíte, maličká,“ zasmál se a s dalšími polibky se sklonil k jejím rtům, nepřestávaje hníst jí ňadro. „Máte ztratit nad sebou vládu a úplně se poddat těm nádherným pocitům kolujícím teď ve vašich žilách.“ Tiskl vřelé polibky na její čelo, tváře a krk.
Philippa odtáhla hlavu. „Pane, tohle nesmíte dělat. Z vašeho laskání a polibků se mi točí hlava. Nedokážu myslet!“

Zasmál se. „Tak dobře, maličká. Na chvilku toho nechám. Během naší krátké známosti už jsem vytušil, že ve vaší nevinné duši se skrývá hluboká studnice dosud neprobuzené smyslné vášně. Moc rád ji probudím, Philippo.“ Vytáhl ruku z výstřihu jejího živůtku.
„Můj pane, takhle džentlmen nehovoří,“ pokárala ho. „Mé paní, královně, by se tenhle způsob vaší mluvy určitě nelíbil.“

„Vaše paní, královna, je hodná žena a snaží se být králi dobrou manželkou. Ale zároveň je to puritánka, Philippo. Jiná už nebude. Ve Španělsku ji vychovali k oddanosti svým povinnostem. Především a jedině k přísné zbožnosti a oddanosti církvi. K věrnosti svému postavení španělské infantky a současně anglické královny. A na posledním místě je její věrnost králi. Povinnost ale nepatří do manželské postele, Philippo.“

Vzhlédla k němu. V jejích očích se zračil očividný zmatek.
„Muž chce mít ve své posteli ženu, která si tam přeje být,“ poučil ji. „Ženu, která je ochotná sdílet s ním vášeň a nechat se jím vést, aby oba dospěli ke stejnému vyvrcholení, které jim oběma přinese radost. Vím, že jste panna, Philippo, a těší mě vaše cudnost. Ale čas panenské čistoty už je minulostí. Během té krátké doby, která nám zbývá do sňatku, se musíte podřídit mé vůli, maličká. A nebudete toho litovat, to vám slibuju.“

„Královna…,“ začala, ale položil jí prst na rty.
„Vy nejste královna, Philippo,“ zarazil ji. „Teď chci, abyste řekla ‚Ano, Crispine. Udělám, co si přejete.‘“ Jeho šedé oči se pobaveně zaleskly.
„Ale musíte pochopit…“ Philippa se znovu pokusila protestovat, avšak znovu ji umlčel.
„‚Ano, Crispine,‘“ napověděl jí.
„Nejednejte se mnou jako s dítětem!“ durdila se.
„Co se týče vášně, jste vlastně ještě dítě,“ připomněl jí. „A jsem to já, kdo vás bude učit a udělá z vás tu nejzkušenější žákyni, Philippo. A teď se pustíme do naši první lekce: dejte mi sladký polibek a řekněte: ‚Ano, Crispine, udělám, co říkáte.‘“

Pohled těch oříškových očí, jímž ho sjela, byl víc než rebelantský. Sevřela rty do přísné, úzké linky. Vstala z lavičky se slovy: „Ne, Crispine, neřeknu to! Jste arogantní hňup!“ Prudce se otočila a běžela zpátky do domu s uvolněnými tkanicemi živůtku povlávajícími za ní.
Hrabě z Wittonu se upřímně rozesmál. V manželství s Philippou Meredithovou se rozhodně nebude nudit.
Kapitola 11
Den po svých zásnubách Philippa oslavila šestnácté narozeniny. Její sestra Banon, kterou teď královna uvolnila ze svých služeb, přijela časně ráno do domu strýce Boltona, kam si přivezla všechny své věci. Modré oči jí zářily a celkově vypadala mnohem vyspěleji a pohybovala se se značně větší grácií, než když před několika měsíci přišla poprvé ke dvoru. Prvního března jí bylo čtrnáct.
„Moc mě mrzí, že jsem tady nemohla být už včera,“ omlouvala se, jakmile odhodila rukavičky stažené z malých elegantních ruček, „ale první dvorní dáma prohlásila, že se nic neděje, když nebudu na zásnubách, důležité je, že se zúčastním vaší svatby. Ta stará kráva!“ sykla a bouřlivě Philippu objala. „Královna mi dovolila odjet dneska ráno, a věř mi, vylítla jsem z paláce ještě před první mší. Palác je stejně vzhůru nohama před tím dnešním stěhováním do Greenwiche. Upřímně ti řeknu, že nechápu, co na životě u dvora vlastně vidíš. Ten ustavičný blázinec a shon, a to nemluvím o věčném stěhování.“ Zarazila se. „Ach bože, málem bych zapomněla! Hodně štěstí k narozeninám, sestřičko!“ Políbila Philippu na obě tváře. Pak poodstoupila a zkoumavě se na ni zadívala. „Jsi bledá. Není ti nic?“

„Strýc Tom tvrdí, že trpím něčím, čemu se říká svatební neuróza,“ odpověděla Philippa mladší sestře. „Tak ráda tě zase vidím, Banon! Pojď, něco spolu pojíme, než se v síni objeví mé nové švagrové. Jsou to šíleně užvaněné venkovanky. Jinak se chovají moc mile, ale jsem ráda, že nebudou bydlet blízko nás.“ Odvedla Banon za ruku ke stolu, kam jim služebné přinesly jídlo a postavily před ně poháry s ranním pivem.
„Jú, zase pořádná bašta!“ nadchla se Banon. „Ta strava u dvora se pomalu nedala jíst,“ postěžovala si. Sáhla po skývě horkého chleba, silně si ji namazala máslem a pořádně se zakousla. Po dívčině obličeji se rozlil blažený výraz, když jí po bradě stékaly stružky rozpuštěného másla. „Ááách, cítím se jako v nebi,“ libovala si.
„Jednou hrozně ztloustneš,“ varovala sestru Philippa.
„To je fuk,“ mávla rukou Banon. „Budu mít Otterly, svoje děti a Roberta. Nic jiného si v životě nepřeju, sestro. A Robertovi na tom nezáleží. Tvrdí, že je toho aspoň na mně víc, co může milovat.“

Philippa jen potřásla hlavou. „Jak to přijde, že ty a Robert se dokážete bavit mezi sebou tak otevřeně? Neznáš ho přece déle než já hraběte.“

„Philippo, jsi moje starší sestra a nemusím ti snad ani připomínat, co pro mě znamenáš, ale máš v sobě až příliš z královny. Tím v žádném případě nechci ani tebe, ani královnu nějak zlehčovat, ale měla by ses víc podobat matce. Ta se umí těšit ze života, plně ho užívat, a čert vem, co bude potom. Nebojí se podlehnout vášni. Hned první večer, kdy se seznámila s Glenkirkem, se octla v jeho posteli, a prý byla víc než ochotná.“ Banon ponořila lžíci do misky s teplou ovesnou kaší a nesla ji k ústům. Kaše byla ochucena jablky a skořicí, bylo v ní hodně cukru a smetany.
„Jak můžeš něco takového vědět?“ žasla Philippa.
„Vím to od strýce Torna,“ přiznala Banon. „Nezapomeň, že jsem u něj bydlela od svých dvanácti let. A třebaže našemu nevlastnímu otci odolávala, zároveň po něm toužila,“ dodala Banon. „Ale ty Crispina St. Claire pořád držíš na uzdě, ať už ze studu, či puritánství, bůhví. Nicméně účinek je stejný, a teď se máš zítra za něj provdat, takže už se mu nebudeš smět odpírat. Kdyby ano, pak bys nesplnila svou povinnost manželky.“

„Já vím,“ připustila Philippa. „jsem tak zmatená, a moc se bojím.“

„Čeho?“ nechápala Banon.
„Jeho. Hraběte. Je to muž s velice silnou vůlí,“ povzdechla si Philippa.
Banon se hlasitě rozesmála. „A ty ji nemáš, ty tvrdohlavá holka?“

„Po těch včerejších zásnubách mě odvedl do zahrad, kde mě nepřestával líbat,“ hlesla Philippa.
„A?“ sondovala Banon.
„Uvolnil mi stužky na živůtku! Mazlil se s mými ňadry! Tvrdil, že jsem jeho žákyně a on mě bude učit vášni, protože se za dva dny stanu jeho manželkou a musím konat své manželské povinnosti,“ chrlila ze sebe budoucí nevěsta. „Utekla jsem zpátky do domu a po zbytek dne zůstala ve své ložnici.“

Banon zavrtěla hlavou. „Jak vidím, tobě není pomoci, rozhodla ses být nešťastná. Co je to s tebou, Philippo? Hrabě je šarmantní muž. U dvora není moc známý, ale ti, kdo ho znají, pěkně mluví o jeho vybraném chování a dobré povaze. K tomu sňatku tě přece nikdo nenutí. Nemůžu uvěřit, proč se chováš jako roztřesená panna a hloupá husa.“

„Já jsem roztřesená panna,“ ohradila se Philippa.
„Především jsi husa. Jsem dokonce v pokušení odložit své zasnoubení a pomoct ti. K tomu přece sestry jsou, ne? Ale ať jsem zatracená, jestli se vzdám vlastního štěstí jen proto, že se chováš jako hlupačka,“ prohlásila Banon. „Nebýt tak zamilovaná do Roberta Nevilla, přebrala bych ti hraběte a sama se za něj provdala!“ V rozčilení do sebe hodila polovinu obsahu číše. „Je opravdu skvělý a bude jistě výborným manželem.“

„Co to slyším, díky, slečno Banon,“ ozval se za jejich zády hrabě, který právě přicházel ke stolu. Hezky se na ni usmál a pak oslovil Philippu. „Cítíte se dnes ráno líp, maličká?“ Políbil ji na čelo a posadil se vedle ní.
„Ano, můj pane,“ odpověděla se sklopenýma očima.
„No, já už jsem dojedla,“ prohlásila Banon a vstala od stolu. „Teď si půjdu trochu zdřímnout. U dvora se člověk moc nevyspí. Uvidíme se později.“

„Půjdu s tebou.“ Philippa se chystala vstát, ale hrabě jí v tom zabránil. Vzhlédla k němu s tázavým pohledem.
„Nechci, abys se mnou chodila, holka bláznivá,“ vybuchla Banon a rychle vyběhla ze síně.
„Tyhle pošetilosti musí přestat,“ ozval se rázně hrabě.
„Já vím,“ souhlasila. „Nechápu, co se to se mnou děje, můj pane. Nikdy předtím jsem se nechovala zbaběle.“ Naplnila mu pohár ze džbánu na stole a namazala kus chleba máslem.
„Dnešek strávíme spolu,“ oznámil jí. „Vypůjčíme si Tomovu veslici a necháme se odvézt daleko od města. Vezmeme si s sebou košík s jídlem a uděláme si piknik, jen my dva, žádné brebentící sestry nebo vaše roztomilá sestřička, či okázalý lord Cambridge. Jen a pouze my. A vy mi budete vyprávět o své rodině, a taky se od vás dozvím, proč tak nesnášíte ovce,“ dobíral si ji. „Já vám na oplátku vylíčím svá mladá léta.“

„To bych ráda,“ usmála se na něj.
„Jste unavená, maličká. Vidím to na vás. Berete život příliš vážně; zajímalo by mě, zda jste vůbec kdy prožila nějakou bezstarostnou chvíli,“ dodal a prsty jí něžně přejel po tváři.
„Ano, jako malá, když jsem žila na Friarsgate,“ řekla tiše. „Maminka o nás všechny pečovala a starala se, abychom byly šťastné a žily v bezpečí. Naším učitelem byl otec Mata a taky jsme se naučily plavat v našem jezeře. Vzpomínám si na čerstvě narozená jehňata, co právě vyklouzla z matčina lůna. Ovce nejsou příliš inteligentní zvířata a vrhají svá mláďata uprostřed nejchladnější zimy,“ začala.
„Zní to velice pohodově a idylicky,“ prohodil.
Zasmála se. „Opravdu?“ Zvedla se. „Nechci utéct, vážně, můj pane, ale musím jít do kuchyně oznámit kuchaři, aby nám připravil košík s jídlem na ten piknik. Hned se vrátím, a vy se zatím najezte.“

Vzal ji za ruku a vtiskl na ni polibek. „Přijďte brzy, maličká. Cítím, jak čím dál víc toužím po vaší společnosti,“ usmál se na ni.
Jak Philippa sbíhala do kuchyně strýcova domu, v duchu si opakovala jeho milá slova. Banon měla pravdu, když řekla, že se chová jako hloupá husa. Ale královna vedla všechny své dvorní dámy k počestnému chování, a nebyla snad králova manželka všem ženám v království zářným příkladem ctnosti? I když Philippa zahlédla, jak král občas královnu políbil na veřejnosti, bylo zřejmé, že k některým ženám u dvora se chová důvěrněji než ke své manželce. Philippě neušlo, že se dvůr stal určitým azylem lidí s lascivním chováním a chlípníků různého druhu. Nedokázala přesně rozlišit, co je správné a co špatné, dalo-li se vůbec o rozdílech hovořit.
V kuchyni nařídila kuchaři, aby připravil do košíku chléb, šunku, sýr a víno. „A taky pár těch báječně vypadajících a vonících masových taštiček, co právě vytahujete z trouby,“ dodala. „Tamhle vidím rané jahody, tak ty taky. Zabalte toho dost, mistře kuchaři, protože hrabě je silný mužský a potrpí si na dobré jídlo.“

„Kdy si to budete přát?“ zeptal se kuchař zdvořile.
„Za hodinu, nebo třeba i dřív,“ odpověděla. „Pošlu pro to Lucy.“

„Má to být jen pro vás dva?“ zajímal se kuchař. Philippě zrudly tváře. „Ano,“ přikývla a vyšla z kuchyně.
Nahoře v síni zjistila, že hrabě právě dojedl svou snídani. Dosud seděl u stolu sám, jelikož lord Cambridge při svém londýnském pobytu zřídka vstával ráno před desátou. Ani sestry hraběte se ještě neobjevily. „Počkám na strýce Thomase,“ prohlásila Philippa, „abych mu řekla, kam máme namířeno. Nechtěl byste se projít po zahradě? Je tam krásně.“

„Jistě,“ souhlasil, „ale nejdřív mám pro vás malé překvapení, Philippo. Dnes slavíte narozeniny, viďte? Šestnácté. Přinesl jsem vám dáreček.“ Podal jí sametovou taštičku.
„Jak laskavé!“ zvolala překvapeně. „Co je to?“

„Otevřete to,“ usmál se, „a uvidíte.“

Philippa si vysypala obsah taštičky do dlaně – as úžasem zírala na jemný zlatý řetízek, k němuž byl připnutý zlatý přívěsek kulatého tvaru ozdobený safírovými hvězdičkami. „Nádhera!“ vykřikla. „Je překrásný, můj pane. Moc vám děkuju. Jediný muž, od něhož jsem kdy dostala nějaký šperk, byl strýček Thomas.“ Zvedla řetízek s přívěskem k očím a ve slunečním světle pronikajícím do síně obdivovala jeho zářivý lesk.
„Tak teď bude mou výsadou obdarovávat svou manželku klenoty. Dovolte mi, abych vám ho připnul.“ Učinil tak. „Zdobila se jím moje matka i má babička, Philippo. Předával se všem hraběnkám St. Claire. Měl jsem předka, který bojoval spolu s králem Richardem. Přivezl ho ze Svaté země.“ S pažemi ovinutými kolem jejího pasuji políbil na rameno. Když rukou upravoval přívěsek, jeho prsty na okamžik, jako nedopatřením, sklouzly mezi její ňadra, oba však věděli, že to nebylo nedopatření.
Philippě se zrychlil tep, ale nevyhubovala mu, ani sebou neškubla. Zítra už bude jeho ženou. Ať si královna vykládala o ctné cudnosti v manželství cokoli, na téhle nevinné hře mezi mužem a ženou nemůže být nic špatného. Už zásnubní ceremoniál z nich podle zákona vytvořil manželský pár. A jakmile jim v kostele požehná církev, manželství se stane skutečností. Jestli účelem manželství jsou děti, pak se poddá manželově touze. A proč by se nepoddala svým vlastním touhám? Na tolik otázek potřebovala odpovědi! Poprvé za ty poslední tři roky Philippa Meredithová zatoužila po přítomnosti své matky.
„Na co myslíte?“ narušil její úvahy. „Jste tak tich maličká.“

„Chtěla bych tady mít matku a zeptat se jí na spoustu věcí,“ odpověděla.
„Počítám s tím, že hodně věcí nevíte a že nemáte zkušenosti, Philippo.“ Uhodl, nač myslí. Překvapil ho jej smích.
„Nesmíte číst mé myšlenky, můj pane,“ vytkla mu, ale vzápětí se otočila a naprosto spontánně ho políbila na rty. „Ještě jednou vám děkuju. Ten řetízek a přívěse‘“ jsou nádherné, budu si jich nesmírně považovat.“
Po příchodu do zahrady si hned všimli, že po řece pluje spousta veslic razících si cestu z Richmondu po Temži do Greenwiche. Philippa hodně těch plavidel poznala podle jejich barevných vlajek, a těm, kdo v nich cestovali, vesele mávala a na mnohé z nich volala jménem. Objevila se královská veslice, a jakmile se přiblížila k přístavišti lorda Cambridge, Philippa složila jejím pasažérům hlubokou poklonu.
„Philippo! Philippo!“ Z královské veslice jí horlivě mávala drobná postavička v zářivě šarlatových šatech.
Philippa opětovala její pozdrav a znovu se uklonila. I hrabě vysekl poklonu. „To je princezna Marie,“ informovala ho. „Bezpečnou cestu, Vaše Výsosti!“ zvolala, když královská veslice majestátně proplouvala kolem domu strýce Boltona. „Teď se můžeme posadit,“ vybídla Philippa hraběte a sedla si na mramorovou lavičku.
„Všichni se dopraví do Greenwiche na lodích?“ zajímalo ho. „A proč jsme je vůbec viděli, když Richmond leží od Bolton House po proudu řeky?“

„Na jaře ano, a ne každý si samozřejmě může dovolit držet si vlastní veslici, proto je důležité mít přátele, kteří ji vlastní, nebo přítele, který zase má dalšího přítele, a tak dále. Dvůr odjíždí, když to nařídí král, a někdy se stane, že to není v době přílivu. Pak se lodě vypraví nejdřív proti proudu, poté se otočí a znovu plují s přílivem. Král mohl docela dobře počkat, ale neudělal to.“ Usmála se. „Stačí se zaposlouchat a uslyšíte zvuky vozů se zavazadly, co teď rachotí kolem našich vrat. A mezi nimi ti, na které se nedostala místa ve veslicích, ale nedají na sobě znát zklamání a radši tvrdí, že stejně chtěli jet na koni. Aby uspěl u dvora, musí být člověk buď hodně bohatý, nebo mít důležité konexe či přátele. Já měla velké štěstí. Od prvního okamžiku, kdy jsem přišla ke dvoru, mi bylo jasné, že tam chci být. Jiný život si nedovedu představit.“

„Ale já vám nemůžu dovolit trávit u dvora tolik času jako dřív,“ upozornil ji. „Jako hraběnka z Wittonu budete mít spoustu jiných povinností. Můžeme tam samozřejmě zajet na vánoční oslavy a v květnu.“

„Samozřejmě,“ souhlasila miloučce, ale v duchu si říkala, že kdyby ji královna vyzvala k návratu mezi dvorní dámy, manžel by jí v tom nemohl bránit. A královna jí ten návrat naznačila. Můžu počkat, umínila si Philippa.
Do zahrady vběhla Lucy. „Kuchař vzkazuje, že ten košík máte připravený, paní,“ uklonila se před oběma snoubenci. „Dobré ráno, můj pane.“

„Měla bych dojít za strýcem Thomasem a oznámit mu, že si půjčíme loď a zajedeme si někam na piknik,“ prohlásila Philippa. „Lucy, prosím, dej ten košík do lodi,“ požádala a odběhla.
„Moje sestry už vstaly, Lucy?“ zajímal se hrabě.
„Zatím jsem ani je, ani jejich komorné nikde nezahlédla, můj pane,“ dostal odpověď.
„Myslíte, že budete na Brierewode šťastná? Není to Cumbria,“ upozornil ji.
„Cítím se šťastná všude, kde je moje paní, můj pane,“ odpověděla služebná s dalším pukrletem. „Ale teď musím jít uložit ten košík.“

Vstal. „Odnesu to sám, děvče.“ Vzal od ní koš. „Do které lodi?“

„Do té s friarsgateskými modrostříbrnými záclonkami,“ poučila ho Lucy. „Lord Cambridge ji dal postavit pro matku mé paní, když po smrti sira Oweina přišla ke dvoru. Moje sestra teď pracuje na Friarsgate.“

„Myslíte, že se paní na Friarsgate zalíbím?“ zapochyboval hrabě.
„Jestli budete hodný na její děvčátko, pak určitě,“ odpověděla odvážně Lucy.
„Vynasnažím se ze všech sil být na vaši paní hodný, Lucy.“ Při odpovědi té mladé služtičce pohrál Crispinu St. Claire na rtech pobavený úsměv.
„Moje paní si moc bere k srdci všechno, co říká královna, můj pane, ale ode mě jste to nikdy neslyšel,“ mrkla na něj Lucy. „Jestli chápete, co myslím.“

„Jistě,“ zasmál se hrabě, „a vynasnažím se ji tohohle vlivu co nejdřív zbavit.“ S košíkem jídla zamířil k přístavišti lorda Cambridge, kde se na řece pohupovala lordova veslice.
Philippa se mezitím vrátila do domu a po schodišti vyběhla do bytu svého strýce. Po tichém zaklepání jí otevřel osobní sluha Thomase Boltona.
„Dobré jitro, slečno Philippo,“ pozdravil ji.
„Už je vzhůru?“ zeptala se.
„Už přes hodinu a právě diktuje své příkazy panu Smythovi. Mám mu oznámit váš příchod?“ zeptal se úslužně lordův osobní komorník.
Přikývla. Muž ji okamžitě uvedl.
„Drahoušku, hodně štěstí k narozeninám!“ zvolal Thomas Bolton, jakmile vkročila do jeho ložnice.
„Smím se přidat k přání jeho lordstva, slečno Philippo?“ William Smythe, stojící u lordova lůžka, jí složil hlubokou poklonu.
„Smíte,“ usmála se.
„Drahé děvče, jaký šperk to visí na tvém rozkošném krčku? Nikdy předtím jsem ho neviděl, a rozhodně ho nemáš ode mě. Přistup blíž, ať si ho líp prohlédnu,“ vybídl ji.
„Že je překrásný, viď, strýčku? Dostala jsem ho od hraběte jako dárek k narozeninám. Prý patřil jeho matce, předtím babičce a všem generacím žen před ní, až k tomu předkovi, co bojoval spolu se Lvím srdcem a přivezl ho ze Svaté země.“ Sundala z krku řetízek s přívěskem a podala ho lordu Cambridgovi.
Důkladně si ho prohlédl a vrátil se slovy: „Je skvostný, drahá. Tvůj hrabě má zřejmě stejně dobrý vkus jako ten jeho předek.“

„Přišla jsem ti oznámit, že si chceme vypůjčit maminčinu loď a udělat si dneska někde u řeky piknik,“ informovala ho. „Dvůr právě odjel do Greenwiche.“

„Proč král neplánuje ten přesun při přílivu, to mi vážně nejde na rozum,“ zakroutil hlavou Thomas Bolton. „Hlavně že reguluje všechno, co se dotýká jeho života, co? Jeď, děvče, a užijte si to. Jeho sestry pořádně zabavím, tím si můžeš být jistá. Možná je vezmu s sebou do věže podívat se na královy lvy. Určitě tam žádná z nich nikdy nebyla. Kde je Banon? Už přijela?“

Philippa přikývla. „Nasnídaly jsme se spolu a ona si pak šla trochu zdřímnout. Je moc šťastná, že bude teď s tebou a pak se vypraví domů na Otterly. Robert Neville pojede s vámi, nebo už vyrazil na sever?“

„Ne, ne, je tady. Pocestuje s námi, protože se musíme zastavit u jeho otce, kde před odjezdem domů sepíšeme zásnubní smlouvu a stanovíme datum svatby. Čekám ho tady před večerem. Je to tak, Wille?“

„Jistěže, můj pane, přesně tak,“ přisvědčil tajemník s lehkou úklonou.
„Tak já půjdu,“ řekla Philippa. „Jen se modli, abych pronikla do zahrady, aniž by mě načapala jedna z mých švagrových,“ vyklouzla ze dveří. V horní chodbě dosud panoval klid. Rychle seběhla ze schodů a nakoukla do síně. Až na nějakou služtičku leštící nábytek byla prázdná. Dveřmi se prosmýkla do zahrady. Téměř tanečním krokem odcupitala ke kamennému přístavnímu můstku, kde na ni čekal hrabě. Galantně jí pomohl do loďky.
„Už jsem dal veslařům instrukce,“ oznámil jí, když se oba pohodlně usadili. „Jsme připraveni,“ zvolal na muže u vesel.
Malé plavidlo se snažilo razit si cestu proti proudu a drželo se raději blízko břehu, kde nebyl tak nebezpečný.
„Kam poplujeme?“ zeptala se Philippa.
„Nemám sebemenší představu,“ odpověděl. „Tuhle říční oblast vůbec neznám. Příhodné místo poznám, teprve až ho uvidím.“ Přivinul ji k sobě.
„Jak ho chcete najít, když se nerozhlížíte a radši mě líbáte?“ dobírala si ho. V jeho šedých očích zahlédla něco, čemu nerozuměla, ale vůbec ji to neděsilo.
„Pochybuju, že v blízkosti domu lorda Cambridge by se mohlo nacházet tak dokonalé místečko,“ vyhrkl, „proto bude lepší, když ten čas, než nějaké najdeme, využijeme k líbání, madam. Říká se, že dokonalost se rodí z praxe.“ Jeho rty lehounce přejely po jejích. „Svá studia jste hodně zanedbala, maličká.“ Cítila jeho měkké, vláčné polibky.
„Jen jsem čekala na dobrého učitele, můj pane,“ stačila vydechnout, když na okamžik oddálil svá ústa od jejích rtů. „Jste jím snad vy?“ Uvědomila si, že s ním koketuje. Opravdu flirtovala s mužem, jenž se měl na druhý den stát jejím manželem.
Prsty jemně zdvihl její obličej k svému a zadíval se do těch oříškových očí, které jeho pohled plaše opětovaly. „Jsem to já, Philippo,“ přisvědčil. „Naučím vás všemu, co umím, nejen líbání, ale i vášni. Chápete, maličká?“

„Ano,“ špitla, načež odvážně dodala: „Dnes jsem si neoblékla košili, můj pane, a živůtek se zapíná vpředu.“ Při tomhle otevřeném přiznání jí rozkošně zrůžověly tváře.
Žasl. „Philippo,“ zašeptal. „Prokazujete mi čest.“

„Zítra máme svatbu a jsme oficiálně zasnoubeni,“ odůvodnila své jednání. „A taky vím, že jste čestný člověk. Jestli vám dnes ochotněji nabídnu smetanu, jsem si jistá, že tu krávu přesto koupíte.“

„Určitě,“ souhlasil s úsměvným pohledem do jejích očí.
„Nikdy jste nebyl ženatý?“ zajímalo ji. „Ani zasnoubený?“

„Ne. Za otcova života jsem neměl potřebu se ženit, a kdyby se se mnou něco stalo, mé sestry mají syny, kteří by zdědili titul,“ vysvětlil jí.
„Ale na Brierewode jste stejně nezůstal,“ poznamenala.
„Nebyla tam pro mě žádná práce, Philippo. Můj otec dokázal celou usedlost řídit sám, jen s malou pomocí svého starého správce Roalda. Otec neměl v úmyslu dělit se o autoritu ani se svým jediným synem a dědicem. Nedokážu zahálet. Táhlo mě to ke dvoru, kde jsem padl do oka kardinálu Wolseymu. A ten mě zakrátko začal posílat na diplomatické mise. Zpočátku ne tak významné, později na větší. A tak jsem se jednou vypravil do San Lorenza, jednoho z oněch malých vévodství mezi Francií a Itálií. Královu vyslanci se podařilo naštvat vévodu, a ten ho propustil. Já ho měl vystřídat, ale vévoda už si nepřál žádného Angličana,“ zasmál se hrabě. „Přestože jsem dokázal uhladit vévodovo rozčechrané peří, stejně mě poslal domů. Pak jsem nastoupil v cleveském vévodství, kde jsem vydržel až do smrti svého otce, načež jsem musel žádat o uvolnění z královských služeb. Při službě králi jsem neměl čas najít si manželku.“

„Jste mladší než vaše sestry,“ poznamenala Philippa.
„Ano, jsem. Je mi třicet, Marjorii sedmatřicet a Susanně pětatřicet. Moje matka nebyla moc zdatná, přesto si umínila dát svému manželovi syna. To úsilí z ní vysálo všechny síly. Zemřela krátce po mých druhých narozeninách. Sestry o mne pečovaly až do doby, než se provdaly, a to už jsem byl dost starý na to, abych se o sebe postaral sám.“

„Mně ještě nebylo šest, když mi zemřel otec,“ svěřila se mu Philippa. „Už se na něj pamatuju jen matně, a moje sestry vůbec ne. O mé nejmladší sestře Bessii všichni tvrdí, že je mu podobná, ale Banon a já jsme po matce. A nevlastní bratři jsou přesnou kopií mého otčíma Logana Hepburna.“

„Prý je to Skot,“ poznamenal hrabě.
„Ano. Jeho domov leží hned za hranicí nedaleko Friarsgate. Prohlašuje, že mou matku miluje už od svého dětství. Poprvé ji spatřil v doprovodu jejího strýce na dobytčím trhu. Umínil si, že se musí stát jeho ženou. Spolu se svými bratry přinesl na svatbu mých rodičů lososa a whiskey a hráli tam na dudy. Maminka mi vyprávěla, jak se na ně tenkrát rozzlobila, ale otci to připadalo zábavné.“

„Vaše matka se často zdržovala u dvora?“ zajímalo ho „Ne, matka dvůr doslova nesnášela. Po smrti jejího druhého manžela ji svěřili do opatrovnictví krále Jindřicha VII. Myslím, že jí tenkrát bylo teprve třináct a je; strýc Henry ji chtěl provdat za svého malého synka, aby udržel Friarsgate v rodině Boltonových. Král poslal mého otce, aby maminku doprovodil ke dvoru, kde se setkala se skotskou královnou a s královnou Kateřinou. Všechny tři dívky žily společně v domácnosti ctihodné Markéty. Moji rodiče se zasnoubili a na sever se vrátili se svatební družinou skotské královny. Po tatínkově smrti matka navštěvovala královnu Markétu i královnu Kateřinu. Ale vždycky! se moc těšila na návrat domů na Friarsgate. Teď s Loganem střídavě žijí na Friarsgate a na jeho Claven’s Carn.“ 
„Ale vy dvůr milujete, co?“

„Od prvního okamžiku, kdy jsem tam přijela s matkou a strýcem Thomasem,“ přiznala.
„Tak tohle máme společné,“ usmál se. „I já rád pobývám u dvora. Teď ale samozřejmě musíme dřív zplodit dědice, než tam strávíme spoustu času.“

Philippa přikývla. „Znám svou povinnost, můj pan a slibuju, že ji splním.“

„Nejdřív se ovšem musíme víc sblížit, maličká,“ upozornil ji. „Jistě je vám známo, že děti nepřicházejí na svět z pohádek.“ Vzal její obličej do dlaní.
„To si samozřejmě uvědomuju, můj pane, ale do dobře nevím, jak k tomu dochází,“ přiznala upřímně.
„Jsem velice trpělivý muž, jak už jste určitě poznal Philippo,“ odpověděl a jeho prsty jí začaly zvolna rozepínat šaty. „Dosáhneme našeho společného cíle a po skytneme jeden druhému nezměrnou slast.“ Uvolnil šněrování natolik, aby se dal rozevřít živůtek. V obdivu s zahleděl na malá kulatá ňadra. „Jste tak nádherná!“ vy dechl, když prstem něžně sjížděl úžlabinkou mezi těmi dvěma smetanovými jablíčky.
Philippa nervózně skousla ret a něco zamumlala t tichounce, že se k ní musel sklonit, aby slyšel, co říká „Ti veslaři, můj pane…“

Teplá vůně její pokožky mu vnikla do chřípí. „… nemají oči vzadu na hlavě, jak už jsem vás předtím ujistil, maličká.“ Hýčkal v dlani její ňadro. Chvělo se jako malé, právě vylíhlé holoubátko v hnízdečku. Když se špičkou prstu dotkl bradavky, okamžitě ztopořila. Sklonil nad ni svou tmavou hlavu a zvolna, pomaloučku ji přejížděl horkým jazykem.
Philippa měla pocit, že úplně přestala dýchat – až do chvíle, kdy ze sebe vyrazila krátký, ostrý a velice překvapený zvuk: „Ááách!“

„Tohle se vám líbilo?“ Zvedl hlavu od jejího ňadra.
Se široce rozevřenýma oříškovýma očima přikývla, ale jako by v první chvíli ztratila řeč.
„Chcete, abych to zopakoval?“

„Ano!“ vydralo se jí ze sevřeného hrdla.
Sevřel ji do pevnějšího objetí a vtiskl obličej do té vřelé obnažené krásy vystavené jeho pohledu. Pokrýval drobná ňadra polibky a na jednom místě ucítil pod svými rty její divoce tlukoucí srdce. Olízl druhou bradavku, pak ji vtáhl do tepla svých úst a začal jemně sát.
Philippa se roztřásla nepředstavitelnou slastí. Ze rtů jí unikl tichý sten. Zmocňoval se její bradavky s neukojitelnou vášní, až najednou ucítila něco zvláštního tam dole, ve své nejintimnější schránečce. Jako by ji tam cosi píchlo, ne, cukalo, a cítila, jak vlhne, ale ne že by se počurala. Bylo to něco vlahého a lepkavého.
Crispin St. Claire náhle zvedl hlavu z její hrudi. V očích se mu zračilo nelíčené překvapení. Neohrabaně jí začal upravovat živůtek. „Jste čarodějka?“ zašeptal.
„Nechápu,“ zavrtěla hlavou. „Proč jste přestal? Líbilo se mi to!“

„Mně taky,“ přiznal. „Možná až moc, maličká. Nikdy jsem se nepovažoval za chlípníka, ale teď se obávám, že kdybych nadále pokračoval v těch intimnostech, mohl bych vás připravit o panenství dřív, než náš svazek posvětí církev. Pak byste mě kvůli tomu nenáviděla, Philippo, a to bych nechtěl.“

„Počkejte, udělám to sama,“ zarazila jeho neohrabaný pokus zašněrovat jí živůtek. „V životě se mě nikdo tak něžně a důvěrně nedotýkal, můj pane. Měla jsem z toho strach, ale i když jste vy teď takhle odvážně se mnou zacházel, nebála jsem se.“ Povzdechla si. „Vážně se mi to moc líbilo. Škoda že jste přestal.“

„Když tohle všechno začalo, jednalo se mi jen o tu půdu,“ přiznal. „Ale teď už vím, že po vás moc toužím. Přesto vás ctím jako svou ženu a nepřipravím vás o poctivost v nějakém člunu na Temži, Philippo. Kdybyste nebyla panna, věřte mi, že už před pěti minutami bych vás napíchl na svoje kopí lásky.“ Hladově ji políbil. Jeho lačná ústa se vpila do jejích rtů, které násilím rozevřel, aby uvolnil cestu horkému jazyku.
Jako v transu cítila pohyby jeho kmitajícího se jazyka ve svých ústech a vzájemné laskání obou jazyků. Přitiskl své tělo k jejímu tak tvrdě, že div nevykřikla bolestí, jak jí drtil ňadra.
„Promiňte!“ omlouval se. „Zatraceně, co to se mnou provádíte, maličká, že se tohle všechno ve mně tak najednou uvolnilo?“ Prokrista! Jeho mužný orgán byl v tuhle chvíli tvrdý jako kámen! A přitom chtěl svou nevinnou nevěstu jen trochu připravit na její manželské povinnosti.
„Připadám vám jako hanebnice, můj pane?“ dobírala si ho. Samotnou ji překvapilo, že se nikdy necítila šťastnější než teď.
Zasmál se. „Ano, okouzlujete mě, maličká. A nemáte ani tušení, jakou máte nade mnou moc, zato já to vím. Myslím, že už brzy z vás bude velice nebezpečná žena.“

„Sice nechápu, co tím chcete naznačit, ale líbí se mi, co říkáte, můj pane,“ zareagovala.
„Philippo, jmenuju se Crispin. Výstřední a starodávné jméno, přiznávám.“

„Vůbec mi nepřipadá výstřední,“ ujistila ho. „Pochází z latiny – Crispis – a ten svatý je patronem ševců, můj pane.“

„Byl bych rád, kdybyste mě tak oslovovala,“ žádal. „Crispin,“ opakovala Philippa, „ale těch jmen musíte mít víc, ne?“

„Crispin Edward Henry John St. Claire,“ vychrlil. „Edward a Henry po králích a John po mém otci.“

„Proč Crispin?“ zajímalo ji.
„Je to rodinné jméno a vždycky po několika generacích se jednomu mužskému členu rodiny dostane požehnání či prokletí – záleží na názoru dotyčného –, že se stane nositelem tohohle jména,“ vysvětlil jí.
„Mně se líbí, Crispine. Ach, podívejte! Na pravém břehu řeky je vrbový háj. Nádherné místo pro náš piknik! Řekněte prosím veslařům, ať přirazí ke břehu.“

Hrabě rozhrnul průsvitné záclonky a vydal příkaz oběma mužům, kteří ho okamžitě splnili. Když se malá loď dotkla břehu, hrabě vyskočil a pomohl Philippě vystoupit. Jeden z veslařů jim podal košík s jídlem, deku a několik hedvábných polštářků.
„Hned kousek po proudu řeky je hostinec, mylorde,“ ozval se jeden z mužů. „Smíme si tam s Nedem zaskočit?“

„Jak dlouho trvá, než znovu začne příliv?“ zajímalo hraběte.
„Asi čtyři hodiny, mylorde. Mezi přílivy je řeka klidná,“ dostal odpověď.
„Tak se tedy vraťte za tři hodiny, nebo i dřív, záleží na vás. Ať můžeme odplout s přílivem,“ přikázal Crispin St. Claire.
„Děkujeme, mylorde.“ Veslaři naskočili na loď, kterou se svým společníkem obrátili, a vraceli se po proudu Temže k místu, kde zahlédli ten hostinec.
Philippa rozprostřela deku pod mohutnou vrbou. Pak rozložila polštáře a postavila košík. „Posadíte se vedle mě, Crispine?“ lákala ho. Proč vůbec kdy měla takový strach z intimity mezi mužem a ženou? Když se s ní mazlil, bylo to přece tak nádherné. Než se k ní obrátil, rozvázala si stuhu stahující šněrování živůtku a spěšně si olízla rty.
Když se otočil, zatajil se mu dech. Byla prostě okouzlující! Neměla čepeček ani závoj a její husté kaštanové vlasy jí volně splývaly po zádech. Seděla na pokrývce v jednodílných hedvábných šatech barvy oku lahodící tudorské zeleně. Její rty ho neodolatelně vábily. Co to s ním ksakru je? Proč ten náhlý výbuch nekontrolovatelné smyslné vášně k Philippě Meredithové? Zhluboka se nadechla, vydechla, až se krajky jejích šatů nebezpečně rozevřely.
„Posadíte se vedle mě, můj pane?“ vybídla ho opět sladkým hlasem.
„Tohle není dobrý nápad,“ zamumlal spíš pro sebe.
„Jistěže je,“ nesouhlasila. „Copak se nechceme vzájemně líp poznat, Crispine?“ Natáhla k němu ruku. „Pojďte, sedněte si ke mně. Chci, abyste mě zase líbal a mazlil se se mnou. Jsme sami, a v tomhle malém pěkném vrbovém háji u řeky nás nikdo neuvidí.“

Nevzal její nabízenou ruku do své, ale posadil se. Byl přece dospělý muž, zkušený člověk, který se rozhodně dokáže už jen ten jediný den do svatby ovládnout. Nebyl žádný zelenáč, nedospělý mladík, jemuž v dychtivé touze stéká semeno po nohavicích. „Jsem hladový,“ prohlásil s pohledem na košík. Jídlo odvede jeho myšlenky od vášně.
„Já taky,“ přiznala. Vrhla na něj pohled jako na mimořádně sladký pamlsek, který nezbytně musela dostat. Okamžitě.
Měl se co držet, aby neroztáhl ústa k úsměvu. Co dokázal pouhými několika polibky a laskáním! Najednou jako by všechny ty její dívčí zábrany byly ty-tam. „Madam,“ snažil se o přísný, varovný tón, „musíte se naučit ovládat se.“

„Proč?“ našpulila rozkošně rty. „Chci být líbána.“

„Ale ještě včera jste se polibkům bránila. Co ve vás vyvolalo tu náhlou změnu?“ naléhal na odpověď. „Zpočátku jsem vás nedokázal přimět k polibku, a najednou mě musíte líbat.“

„Teď jsme zasnoubeni. Zítra máme svatbu.“ Jako by mu všechno vysvětlovala. „Vy mě nechcete políbit, Crispine? Jste jedním z těch mužů, co si přejí něco, co nemůžou mít, a když to pak přece jen dostanou, už to nechtějí?“

„Philippo, chci vás líbat. Toužím laskat vaše nádherná malá ňadra. Ale ke svému překvapení jsem zjistil, že to, co začalo jako malá nevinná lekce vášně, by se mohlo zvrtnout v něco, co bych neudržel na uzdě. Chci vás zítra o naší svatební noci jako pannu. Chci, aby si služebné po našem odjezdu na Brierewode špitaly o krvavých skvrnách na prostěradle. Chci, aby v budoucnu vzpomínaly na to, jak jste byla čistá a nedotčená, když jsem si vás poprvé vzal. Aby si na vás uchovaly vzpomínky jako na ctnostnou ženu.“

„Och Crispine!“ zvolala. „Políbila bych vás, kdybyste mě před chvílí nepostrašil, že ve vás vyvolávám divoké zvíře. Až se vrátím ke královně, pochlubím se jí, za jak čestného muže jsem se provdala. Jste přesně takový, jakého mi přála. Ale musím přiznat, že jste v mé povaze vyvolal něco chlípného, co mě zrovna nešlechtí. Toužím po vašem doteku.“

„A já po vašich, maličká, ale v tuhle chvíli se ovládneme. V dalších dnech už žádné zábrany nebudou zapotřebí. Takže si myslíte, že by královna schvalovala moje kavalírské jednání? A domníváte se, že jsem ten typ muže, jakého by si pro vás přála vaše matka?“

„Pochybuju, že by matce na tom nějak záleželo, když se nestanete pánem na Friarsgate,“ řekla mu otevřeně. „Bude šťastná, že já jsem šťastná, protože mě má moc ráda, i když se tak často nevidíme. Bude se vám líbit.“

„Já zase doufám, že si oblíbíte Brierewode,“ poznamenal. „Krajina kolem něj je úplně jiná než ve vaší divoké Cumbrii. Mírné kopce a zelené louky.“

„Leží na Temži?“ zajímalo ji.
„Ne, jsme západně od řeky, ale s vaším strýcem jsme se dohodli, že domů pocestujeme po řece. Půjčí nám svou velkou loď, protože se den po naší svatbě vrací s vaší sestrou na Otterly. Poplujeme až do Henley, kde na nás budou čekat naši koně. Na koních dojedeme do Cholsey, odkud budeme pokračovat v plavbě až do Oxfordu. Pak opět koňmo zamíříme domů. Cesta by nám měla trvat asi sedm dní. Vaše Lucy a můj Peter pocestují s vozem naloženým zavazadly. Poprvé se s nimi setkáme v Cholsey a pak v Oxfordu.“

„Kde přespíme?“ zeptala se.
„Podél řeky je několik pěkných hostinců. Lord Cambridge už nám zařídil noclehy,“ ujistil ji.
„Takže po řece poplujeme spolu sami, bez starostí,“ usmála se.
„Domníval jsem se, že si tu plavbu vychutnáte. A kdyby se nám nepodařilo už teď tak fantasticky se sblížit, ta dlouhá plavba by nám k tomu poskytla vhodnou příležitost.“

„Budeme se cestou milovat?“ škádlila ho.
„Och madam,“ usmál se. „Musím vás toho moc a moc naučit a jsem nadšený, že ve vás nacházím tak učenlivou žákyni. Ale teď už otevřete ten košík, Philippo, protože jedna z mých chutí musí být ukojena okamžitě, nebo neručím za to, co se stane.“

„Ano, můj pane,“ odpověděla pokorně. Manželství s tímhle mužem, došla k náhlému závěru, nemusí být vůbec špatné.
Kapitola 12
Nadešel jasný a slunný třicátý duben. Řeka pod domem Thomase Boltona se leskla v jiskřivém ranním světle. V zahradách hýřících barvami raných květů sladce zpívali ptáci. Philippa se probudila před východem slunce, ještě v nočním negližé seběhla dolů do zahrady, kde si navlhčila ruce rosou z trávy a přetřela si tváře jako v májovém jitru. Pak se bosa tanečním krokem vznášela mezi záhony voňavých květin a vrátila se do ložnice, aby se připravila na nejdůležitější den svého života. Samotnou ji překvapilo, jak moc dnes zatoužila po přítomnosti své matky. Ale uvědomila si, že konec dubna je období, kdy je matka velice zaneprázdněná počítáním ovcí, tříděním stád a přípravou odeslání vlněných látek, které během dlouhých zimních měsíců utkaly podruhyně. Látky se posílaly na evropské trhy.
I Crispin St. Claire si přivstal. Když přistoupil k oknu, spatřil pružnou postavičku baletící dole na zahradě mezi květinami. Byla to Philippa. Uchváceně ji pozoroval; náhle si hrabě z Wittonu uvědomil, že se do té dívky, která se má dnes stát jeho ženou, už zamiloval. V duchu si říkal, že je to snad aprílový žert. Philippa byla tak nevinná, a zároveň tak výlučná, tak kultivovaná. Musí ji ještě hodně poznávat a mnohem víc se o ní dozvídat.
Banon dosud polospící vešla do pokoje své starší sestry. „Já snad už nikdy nedoženu ten spánek, o který jsem přišla u dvora,“ mnula si ospalé oči. „Můžu se s tebou vykoupat?“ Se širokým zívnutím sklesla na pelest sestřiny postele.
„Lucy nám šla pro jídlo,“ hlásila jí Philippa. „Je nádherný den, Banie, v čerstvém, voňavém vzduchu už je cítit teplo.“

„Ráda prchnu zpátky na Otterly, než nastane období moru,“ poznamenala Banon.
„Každý rok se tady mor přece nevyskytne,“ oponovala Philippa.
Do ložnice vešla Lucy, v rukou těžký podnos, který postavila na dubový stůl uprostřed pokoje. „Pojďte, vy dvě, a nasnídejte se. Připravím vanu, protože sluhové už nosí kbelíky horké vody. Hoďte si přes sebe šátky, nechci, abyste se takhle producírovaly před těmi londýnskými hejsky.“ Chytla Philippin šál a přehodila jí ho přes ramena a pak totéž provedla Banon.
Sestry usedly k jídlu. Lucy jim přinesla vajíčka v sýrové omáčce se smetanou a koprem. Na podnose před sebou měly šunku, čerstvý chléb, máslo a višňový džem. V jediné hluboké dřevěné misce byla ovesná kaše s medem a smetanou. Philippa s Banon se o ni podělily. Třebaže Philippa pobyla víc než tři roky u dvora, nikdy neztratila tu zdravou venkovskou chuť k jídlu a Banon se jí u stolu plně přizpůsobila. Spořádaly do posledního drobečku všechno. Jídlo zapíjely vínem s vodou. To jim poradila Lucy, protože podle ní na zažívání a nervy je lepší víno než pivo, které zbytečně nadýmá, a to by dnes nebylo dobré. Sluhové se džbery horké vody běhali po schodech nahoru dolů. Předtím z vestavěné šatny vytáhli vysokou dubovou káď obehnanou silnou železnou obručí a postavili ji ke krbu. Jakmile ji naplnili horkou vodou, Lucy za nimi přibouchla dveře a jala se upravovat vodu.
„Nedávej do ní olejíček s konvalinkovou vůní,“ upozornila ji Philippa. „Banie se vykoupe se mnou a já nechci, aby se z ní linula stejná vůně jako ze mě.“

„Konvalinky stejně nemám ráda,“ poznamenala Banon. „Bolí mě z nich hlava.“

„Dám tam tedy damascenskou růži,“ usoudila Lucy. Odzátkovala úzkou lahvičku a tenkým čúrkem vlila do vody vonnou esenci. „A teď si tam obě rychle vlezte. Už jste se snad dost najedly. Bylo by to stačilo pro regiment vojáků. Ani kůrčičku jste nenechaly chudákům, ani drobeček pro ptáčky,“ lamentovala Lucy.
Sestry se zahihňáním vstaly od stolu. Odložily plédy a vyklouzly ze svých nočních úborů.
„Máš plnější prsa,“ poznamenala Philippa při pohledu na sestru, která lezla po schůdcích do kádě. „Jsou větší než moje, a to jsi mladší, to není spravedlivé!“

„Taky je budeš mít větší, když svému manželovi dovolíš, aby si s nimi pravidelně pohrával,“ ušklíbla se Banon. „Nerostou, když je necháš jen tak ladem. Och, jak ti závidím, sestřičko! Kéž by dneska čekala svatební noc mě!“

„Kdyby vás tak slyšela vaše matka!“ ozvala se nesouhlasně Lucy.
„Ale Lucy, nic by nám neřekla,“ usmála se Banon. „Víš přece, že spala s naším otčímem před svatbou a byla milenkou hraběte z Glenkirku. A tvoje vlastní sestra byla samodruhá, ještě než se stačila vdát. Nic špatného neprovádíme, jen si s Philippou povídáme o vášni.“

„Nejste natolik dospělé, abyste o tomhle mohly něco vědět,“ zakroutila hlavou Lucy.
„Dětem nikdo nevěnuje velkou pozornost, ale i děti naslouchají a slyší,“ prohlásila moudře Banon.
„Umyjte si vlasy, obě!“ komandovala Lucy.
Sestry se jen vesele ušklíbly, ale poslechly. Vzájemně si pomohly spláchnout mýdlovou pěnu z dlouhých kaštanových vlasů, které si potom zvedly na temeno, aby mohly pokračovat v koupeli. Po důkladném umytí vylezly z vody, jedna po druhé, a Lucy každou ovinula obrovskou osuškou nahřátou před krbem. Banon podala ručník na vysušení vlasů, ale Philippu posadila a začala jí je sušit sama. Její paní byla přece Philippa, nikoli Banon. S pomocí ručníku, kartáče a tepla z ohně byly nevěstiny kadeře za chviličku suché.
„Vás obléknu jako první, slečno Banon,“ oznámila Lucy mladší dívce. „Vaše šaty už mám připravené.“ Pomohla Banon navléct punčochy a podvazky a přes hlavu jí přetáhla hedvábnou košili s kulatým výstřihem. Pak jí navlékla živůtek s úzkými rukávy k loktům, odkud se rozšířily do široké manžety a odhalovaly nabírané spodní rukávy hedvábné košile. Nakonec přišly spodničky a svrchní sukně. Šaty byly z růžového hedvábného brokátu se čtvercovým výstřihem lemovaným zlatou a stříbrnou výšivkou. Široké manžety byly z růžovozlatého brokátu a ze stejné barvy brokátu byly ušity Banoniny střevíčky a její malý anglický čepeček s krátkým průsvitným závojíčkem. Dívčinu šíji zdobil prostý zlatý řetízek s perlou, rubínem a zlatým křížkem.
„Ta barva ti úžasně sluší,“ pochválila ji Philippa. „Jde ti k tvým modrým očím. Vlasy máme hodně podobné, a přesto ke mně ten růžový odstín vůbec nejde.“

„Teď chci vidět tvoje šaty,“ prohlásila Banon. „Látka na ně byla prostě fantastická.“

Mezitím co Lucy oblékala Banon, Philippa už si sama natáhla punčochy a podvazky. Sestřinu poznámku přijala s úsměvem a pak už čekala, až jí Lucy navlékne živůtek svatebních šatů z hedvábného brokátu barvy slonoviny. Široké prostřižené rukávy byly provlečené zlatými šňůrkami; u zápěstí se zužovaly a končily krajkovým volaném. Čtvercový výstřih šatů zdobila vyšívaná zlatá stuha a perly. Sukně svatební róby byly vpředu rozstřižené, takže odhalovaly vyšívanou a proštepovanou spodničku ze slonovinově nazlátlého sametu.
„Ach sestřičko!“ vydechla obdivné Banon, „v těch šatech se rozhodně musíš nechat portrétovat! Tolik bych si přála, aby tě teď viděla maminka!“

„Přece víš, kolik má na jaře práce,“ připomněla jí Philippa. „Bude na tvé svatbě, tam ji pak uvidím. Crispin a já se musíme dneska vzít, protože královna si přeje-abychom byli manželé, až pojedeme s dvorem do Francie.“

"Chceš pořád zůstat ve službách královny Kateřiny?“ zajímala se Banon.
„Samozřejmě.“

„Šušká se, že král s ní není šťastný, protože mu nemůže dát dědice,“ zamumlala Banon.
„Mají princeznu Marii coby následnici trůnu. Dokud královna nezemře, král nemá jinou volbu,“ vysvětlila jí Philippa. „Královna přes všechny nedostatky zůstane jeho ženou až do své smrti.“

„Ale já jsem slyšela, že se král, když bude chtít, může se svou manželkou rozvést,“ namítla Banon. „Tak by se mohl oženit s novou, mladší a plodnější ženou. Jiní křesťanští králové to tak udělali, aby měli dědice.“

„To není správné!“ vybuchla Philippa. „Křesťanské manželství trvá až do smrti, Banon. Doufám, že jsi takové hloupé klevety nešířila u dvora.“

Banon zavrtěla hlavou. „Jen naslouchám. Nic víc,“ přiznala starší sestře.
„No dobrá,“ ukončila Philippa rozmluvu a vklouzla do brokátových střevíčků.
Po rázném zaklepání se rozlétly dveře dokořán a na prahu stál lord Cambridge. Vešel do ložnice a s rukou přitisknutou k srdci teatrálně zvolal: „Moje drahé děvče, vypadáš velkolepě! V téhle róbě tě někdo musí zvěčnit. Sám si o tom promluvím s hrabětem.“ Vzal její ruku do své a vtiskl na ni polibek.
„I Banon tvrdí, že bych se měla dát portrétovat,“ odpověděla Philippa. Postavila se před strýce a políbila ho na tvář. „Děkuju ti, strýčku Thomasi, za všechno, co jsi pro mě udělal. Našel jsi mi mnohem lepší partii, než v jakou jsem kdy doufala, a jsem ti za to vděčná.“

„Jak vidím, líbí se ti, drahoušku, a já si přeju jen tvoje štěstí,“ usmál se Thomas Bolton. „Teď je mi jasné, že si tě nebere jen kvůli těm pozemkům, určitě je v tom něco víc. Všiml jsem si, že po těch několika týdnech, co se znáte, je tebou úplně unesen. Je to dobrý člověk, Philippo, napovídá mi to moje srdce. Nedovolil bych ti provdat se za něj, kdybych tomu nevěřil. Slíbil jsem tvé matce, že se o tebe postarám, a ty dobře víš, že tvoje maminka je ze všech lidí na světě mému srdci nejdražší. Nemůžu zklamat ani ji, ani tebe.“ Vzal do ruky pramínek jejích uvolněných vlasů a políbil ho.
„Ano, já vím,“ s úsměvem přitakala. „Nejmilejší strýčku, co to vidím? Tvé dnešní oblečení je tak střízlivé! Žádný vyšívaný kabátec lesknoucí se zlatými nitkami a perlami? Žádné hedvábné pantalóny v jiskřivých barvách, ani ten vačnatý perlami pošitý poklopec? Dnes je můj svatební den, a ty se objevíš v sametovém kabátu barvy půlnoční modři s rukávy podšitými kožešinou? Nebýt fantastického zlatého řetězu s tím obrovským lesklým přívěskem na tvé hrudi, skoro bych tě nepoznala,“ dobírala si ho. „I tvoje boty vypadají tak obyčejně.“

Zasmál se. „Dneska je tvůj den, drahá děvenko! Nechci zastínit nevěstu, ale postaral jsem se o vzhled tvého ženicha. V té tudorské zeleni je fantastický! Má prostřižené a vyšívané rukávy. Límec jeho košile má plizovaný okraj. Kabát je jedna báseň, a ten poklopec!
Úplné umělecké dílo, jen počkej, až to uvidíš, drahoušku! Hrozně tomu chlapíkovi závidím, a kdyby si nebral právě tebe, asi bych na něj žárlil. Teď čeká v síni se svými sestrami, které jen pořád švitoří a ani chvíli mu nedají pokoj. Nechal jsem tam s ním mladého Nevilla. Kde máš své klenoty?“

„Když jste vešel, právě jsem se chystala jí je připnout,“ hlásila Lucy. Velkou šňůrou perel ozdobila šíji své paní a do každého ušního lalůčku jí připnula perlu stejnou jako na náhrdelníku. „No nevypadají nádherně?“

„Všechny už jste hotové?“ zeptal se lord Cambridge. „I vy, Lucy?“

„Já? Ach můj pane, děkuju! Chviličku, jen si dojdu pro zástěru,“ zvolala nadšeně.
„Pospěšte si, děvče. Veslice jsou připravené odvézt nás do Richmondu, kde jeden z královniných kaplanů provede svatební obřad, při němž snoubenci složí svatou přísahu. Jdi napřed, Banon, já a tvoje sestra za tebou přijdeme za chvíli.“ Jemně dívku vyšoupl ze dveří, pak se otočil a zadíval na svou mladičkou příbuznou. „O takových věcech bych já s tebou neměl mluvit, ale je tu snad někdo jiný?“ pravil v očividných rozpacích.
Philippa se zahihňala. „To je v pořádku, strýčku Thomasi. Vím přesně, co o těch věcech potřebuju vědět. Královna, ostatní dívky u dvora, moje sestra a Lucy už se se mnou podělily o své vlastní poznatky a moudra. A královna mi řekla, že by nevěsta neměla být předem moc poučená, že to pro ni není dobré.“

„Díky bohu!“ Zhluboka si oddechl. „Bál jsem se, že spíš omdlím, než budu schopen s tebou hovořit o tak delikátních věcech.“

„Jsem hotová, můj pane!“ Lucy se předvedla v prostých šatech z černého hedvábí, které ozdobila batistovou zástěrkou s kraječkami.
„Pak jsme opravdu připraveni k odjezdu,“ prohlásil lord Cambridge.
V síni už je všichni očekávali. Oči hraběte zalétly k nevěstě; ta mu věnovala rozechvělý úsměv. Lady Marjorie a lady Susanna se předháněly v přemrštěném obdivu nad nevěstinými šaty.
„Veslice čekají, můj pane,“ oznámil William Smythe svému pánu.
„Moji milí,“ zahlaholil Thomas Bolton, „rdící se nevěstu a její komornou odvezu v té menší lodi. Vy ostatní se vejdete do mé osobní veslice. A teď už pojďme, nesmíme kněze nechat čekat.“

Lord Cambridge měl jako vždycky všechno dokonale naplánované. Řeka mezi dvěma přílivy byla klidná a hladká jako sklo. Veslice bez problémů brázdily vodu k richmondskému paláci. U kamenného přístavního můstku čekal pouze jeden sluha, jelikož většina sloužících odjela se svými královskými pány do Greenwiche. Čekající lokaj jim pomohl vystoupit z jejich elegantních plavidel a odvedl je do paláce, kde je u dveří očekával další sluha. S hlubokou úklonou je ztichlými chodbami doprovodil do královniny oblíbené kaple, kde už na ně čekal královnin španělský zpovědník neurčitého věku, před nímž měli snoubenci složit manželský slib. Philippa v něm poznala bratra Felipeho.
Odloučila se od ostatních svatebčanů a přistoupila k němu. „Děkuji vám, bratře Felipe, že jste zůstal, abyste nás mohl oddat.“

„Je to pro mě čest, má paní,“ odpověděl svým osobitým přízvukem. „Jste drahá srdci Její Výsosti a sloužíte jí stejně dobře jako kdysi vaše matka.“ S mírnou úklonou se zeptal: „Můžeme začít?“

Hrabě z Wittonu pokročil dopředu, vzal Philippinu ruku do své, slabě ji stiskl a usmál se na svou nevěstu. Po nevěstině druhém boku se postavili lord Cambridge, Banon, Robert Neville, lady Marjorie, lady Susanna a mezi ně se vtiskla Lucy. V naprosto ztichlé kapli se teď ozývaly jen mumlavé monotónní zvuky latinských slov, jimiž kněz odříkával svatební ceremoniál. Místnost měla okna s výhledem na řeku a sluneční paprsky tančící na vodní hladině se jiskřivě odrážely od kamenné podlahy. Oltář pokrýval krajkový přehoz, na němž stály těžké zlaté svícny se svíčkami z včelího vosku. Uprostřed oltáře stál vyřezávaný kříž posetý klenoty. Pro svatebčany byly připravené polštářky z tmavě rudého sametu, na které měli pokleknout. Knězi pomáhal malý chlapec v rochetě z jemného bílého plátna a krajek.
Když je ovanula sladká vůně kadidla, Philippě náhle všechno připadalo jako sen. Instinktivně zareagovala tím, že opakovala latinská slova, která ji naučil páter Mata na Friarsgate. Tohle byl její svatební den. Svatební obřad právě začínal. Trochu zpanikařila. Bylo příliš pozdě změnit rozhodnutí? Pak ucítila jemný tlak n svou ruku, byl uklidňující a přesvědčivý. Dýchala vůbec? Mechanicky otevřela ústa, aby přijala hostii. Opakovala předříkávaná slova. Hrabě jí navlékl na prsteník silný zlatý prsten s rubíny. Kněz jim hedvábnou stuhou na okamžik svázal ruce a hovořil o nezrušitelnosti jejich svazku. Nakonec jim požehnal – a bylo po všem. Z Philippy Meredithové se před anglickým zákonem i Svatou matkou církví stala vdaná žena. Už nebyla jen tou prostou slečnou Meredithovou. Byla Philippa, hraběnka z Wittonu. Hrabě zvedl její obličej k svému a lehce se dotkl jejích rtů. Kaplí zabouřil smích a potlesk.
„Už můžeš vydechnout,“ špitl jí důvěrně do ucha. „Je to za námi a jsme k sobě připoutáni, dokud nás smrt nerozdělí, maličká.“

Usmála se na něj. „Bylo to tak neskutečné,“ přiznala, když ji odváděl z kaple. „Dívky na tenhle den čekají celý život, a pak je všechno rázem odbyté.“

Lord Cambridge se zdržel vzadu, aby mohl do rukou oddávajícího vtisknout malý váček mincí. „Poděkujte prosím Její Výsosti za velkorysost, kterou projevuje mé mladé příbuzné,“ požádal.
„Mou paní pokaždé těší, když se její dívky dobře provdají, a tenhle sňatek byl pro tu dívku mimořádně dobrý.
Zasluhuje si to, můj pane, protože byla vždycky ctnostná, oddaná a naprosto věrná své paní,“ pochválil nevěstu kněz. „Mnohem víc než mnohé jiné,“ dodal.
„Tělesná schránka je slabá, dobrý otče, a u mužů ještě slabší, a i králové jsou muži,“ poznamenal lord Cambridge.
„Jistěže,“ ucedil suše kněz. Pak se s úklonou rozloučil. „Přeji vám dobrý den, můj pane.“ Jeho hnědá sutana se rozvlnila, když postranními dveřmi vyšel z kaple.
Thomasi Boltonovi bylo jasné, nač kněz narážel. I když Bessie Blountová ode dvora odešla, stěží se dala utajit skutečnost, že se co nevidět narodí její dítě. Její a královo dítě. Bůh pomoz královně, jestli Bessie porodí /dravého hocha. Hodně se o tom mluvilo a lord Cambridge byl vždycky mezi prvními, kdo se dozvěděl o všem, co se u dvora šustlo. Špitalo se o tom, jak se král cítí nešťastný a jak se obává, že Bůh není s jeho manželstvím spokojený. Ještě že se co nejdřív vypravím domů na Otterly, pomyslel si ulehčené lord.
Pospíšil si k té větší ze svých dvou veslic a vmáčkl se mezi ostatní na palubu. „Jak vidím,“ usmál se, „naše hrdličky už proud unáší zpátky do mého domu. Dal jsem k oslavě téhle události připravit malou hostinu. A pak se všichni těšte na báječné překvapení.“

„Strýčku Thomasi, nenapínej nás a prozraď nám to hned teď!“ žadonila Banon.
„Ne, drahoušku,“ odmítl. „Chci, aby to slyšela i Philippa s Crispinem.“ Bylo vidět, že potlačuje smích.
„Kdykoli se takhle usmívá, jedná se o něco významného,“ otočila se Banon k Robertu Nevillovi. „Neznám laskavějšího a velkorysejšího muže pod sluncem, Robe.“

Nastal příliv a hnal obě plavidla po řece, takže veslařům usnadnil práci. Philippa a Crispin už z té menší veslice vystoupili na kamenný můstek pod domem strýce Boltona, kde čekali jeho sloužící, aby svému pánu a dámám pomohli na břeh. Všichni v živé zábavě prošli zahradou do domu, kde znovu zamířili do té krásné síně.
Usedli k velkému stolu a čekali, až jim sloužící naservírují pohoštění.
Jako první přišly na stůl ústřice, teprve dnes ráno vy lovené z moře. Objevily se tu tresky ve smetano v omáčce ochucené celerem a koprem. Na podložce z chřestu ležel celý pstruh obložený dílky citron a vedle něj velký tučný garnát dušený na víně. Na mí šách zavoněla kachna ve švestkové omáčce, horké skřivánčí šátečky právě vytažené z trouby, pečený páv s čerstvě naaranžovanými ocasními péry, velká hovězí kýta obalená v kamenné soli, spousta jehněčího a samozřejmě celá domácí šunka. Sluhové předložili hostům mísy artyčoků vařených v páře a politých bílý vínem, dušené saláty a smažený pórek. Na stůl přicházel horký chléb nejrůznějších tvarů a k němu nesměl chybět kameninové nádoby s čerstvým máslem. Ze sýrů se podával francouzský měkký plísňový sýr bri a tvrdý anglický čedar.
„Za celý život jsem neviděla takovouhle hostinu,“ zašeptala lady Marjorie sestře Susanně. „I když Thomas Bolton není zrovna můj typ, jako hostitel nemá konkurenci. Všechno je tak čerstvé a dokonale upravené, že t nepotřebuje ani moc koření.“

Lady Susanna přikývla. „Zajímalo by mě, jaké bud to chystané překvapení.“

Když po hlavních chodech bylo všechno sklizeno z stolu, přišly na řadu zákusky – želé, kandované fialky a mísy jahod s hustou devonskou šlehačkou. Cukrové vafle se zapíjely sladkými víny. Mladým novomanželům se několikrát připilo na zdraví a štěstí. Odpoledne se zvolna chýlilo k večeru, když lord Cambridge konečně povstal.
„Teď, moji drazí,“ začal, „mám pro vás překvapení. Odvezu Banon, Roberta, lady Marjorii a lady Susannu do svého domu v Greenwichi. Vaše zavazadla, moji milí, už jsou zabalená a na cestě spolu s vašimi služebnými. Rozloučíme se s novomanželi a okamžitě odjedeme.“ Otočil se k Philippě. „Mé drahé děvče, budete mít Bolton House jen pro sebe.“ Bylo vidět, jak je sám se sebou nadmíru spokojený.
„Do Greenwiche?“ Lady Marjorie zalapala po dechu. „Tam je teď přece dvůr!“

„Jistěže, drahá lady. A zítra je První máj, ale člověk ho slaví jen tehdy, když se zúčastní oslavy u dvora. Sázím se, že jste se jich nikdy nezúčastnily. Je to králův nejoblíbenější svátek. Můj dům stojí hned vedle paláce a dostali jsme pozvání zúčastnit se veselice.“

„Óóóh!“ vydechla lady Marjorie plna očekávání.
„A až se nabažíte oslav, drahé dámy, můžete se vrátit domů.“

„Strýčku Thomasi,“ začala Philippa, ale ten jen nedbale mávl rukou.
„Neděkuj mi, drahé dítě,“ protáhl se šibalským výrazem v modrých očích.
Philippa se zasmála. „To jsem ani neměla v úmyslu. Crispin a já zítra ráno odjíždíme na Brierewode.“

„Já vím, ale domníval jsem se, že po zbytek vašeho zdejšího pobytu by se vám hodilo trochu soukromí. To vážně chcete, aby vaše sestry špičkovaly, až se dneska večer vytratíte ze síně?“ zamumlal spíš pro sebe. „Banon, mladý Neville a já se za pár dní na nějaký čas vrátíme a pak se začneme chystat na cestu domů.“

„Bude se mi po tobě stýskat,“ přiznala. „Život je vždycky zábavnější, když jsi poblíž.“

„Uvidíme se, až se se svým manželem ukážeš na Friarsgate a o svatbě Banon s mladým Nevillem,“ sliboval. „Její ženich není samozřejmě tak mimořádný jako tvůj, ale mají se rádi, a to je nejdůležitější, nemyslíš?“

„Jak bych to mohla vědět?“

„Všimla sis, jak se tvůj ženich dnes ráno v kapli na tebe díval, děvče? Ten muž už k tobě začíná cítit lásku. Přijmi ji a z celého srdce opětuj.“

„Tuhle lásku nechápu. Pozorovala jsem vztah své matky k jejímu muži, ale jak se vlastně láska pozná a cílí?“ Philippa vypadala opravdu zmateně.
„Poznáš to, až ji pocítíš. Jakmile se znovu uvidíme, podrobně mi vylíčíš, co všechno se událo v létě ve Francii při setkání těch dvou králů, i jaké klepy tu událost provázely.“ Sklonil se nad ní, aby ji políbil na čelo. Pak znovu oslovil své hosty. „Rozlučme se s Philippou a Crispinem. Naše veslice na nás čeká, moji milí.“

Banon objala svou starší sestru. „Moc mě těšilo, že jsme opět mohly být spolu, Philippo. Teď mám další důvod toužit po svém sňatku s Robem. Na mé svatbě se‘ uvidíme.“ Sestry se políbily. Pak se Banon otočila ke svému novému švagrovi. „Buďte sbohem, můj pane. Až přijedete, velice ráda vás uvítám na Otterly. Pro příští měsíce vám oběma přeju šťastnou cestu.“

Hrabě vzal Banon jemně za ramena. „Sbohem, sestro. I já se těším, až uvidím vaši milovanou zemi na severu.“ Políbil ji na čelo.
Taky mladý Robert Neville se rozloučil s ženichem a nevěstou. Po něm následovaly lady Marjorie a lady Susanna; obě s očima plnýma slz střídavě objímaly Philippu a svého bratra. Lord Cambridge celou tu ceremonii s úsměvem uzavíral. „Lucy tady zůstane a pocestuje s vámi. Crispin a já jsme celou cestu zařídili. Sbohem, drahoušku. Buď šťastná! Uvidíme se v říjnu!“ A v mžiku byl tentam, i se svými hosty, které rychle odvedl ze síně.
Několik dlouhých minut zůstali tiše stát, načež se Philippa rozběhla k oknům s výhledem na Temži a sledovala, jak veslaři pomáhají hostům do velké veslice lorda Cambridge. Než do ní nastoupil Tom Bolton, naposledy se otočil a zamával. K překvapení svého novomanžela Philippa propukla v pláč.
„Co se děje, maličká?“ vyhrkl nejisté. Po kratičkém zaváhání ji sevřel do náruče.
„Právě jsem si uvědomila, že skončilo mé dětství,“ popotáhla. „Myslela jsem si to, už když jsem přijela ke dvoru, ale to jsem pořád měla rodinu. Teď jsem sama! Při tom strýčkově zamávání mi to plně došlo!“ Vtiskla obličej do měkkého sametu na rameni jeho kabátce.
„Ty moje pošetilá holčičko, nepřišla jsi o svou rodinu,“ zasmál se. „Všichni ti zůstanou, i když jsi teď moje žena. A ty a já tvou rodinu ještě rozšíříme, až založíme tu naši. Už neplač, Philippo. Chápu, že jsi znervózněla, když jsi najednou zůstala jen se svým manželem, s nímž teď budeš sdílet život. Nemyslela jsi na to, jak se cítím já? Brzy mi bude jednatřicet. Valnou část svého dospělého života jsem věnoval službě králi. A teď náhle zjišťuju, že mám manželku. I mně všechno připadá velice zvláštní, Philippo.“

Philippa hlasitě popotáhla. Oříškové oči pod tmavými řasami zvlhlé slzami na něj metaly šípy. „Nejsem žádná pošetilá holčička,“ prohlásila s největší důstojností, jakou se jí podařilo předvést. „Ty jsi muž“ – už se přizpůsobila jeho důvěrnému tykání – „a u mužů je to jiné než u dívek. V králových službách jsi procestoval svět. Máš zkušenosti.“

„A ty ne,“ zareagoval klidně, „aspoň bys je neměla mít. Jsi mladinká nevěsta, která právě vyprovodila svou rodinu a zůstala sama s mužem, jehož sotva zná. Ale takhle to chodí ve světě, ve kterém žijeme, Philippo. Musíš se naučit mi věřit, maličká, protože teď do konce života patříme k sobě.“

„Dojalo mě, jak se strýc Thomas otočil a mával mi,“ přiznala. „Po smrti mého otce hned přijel za mou matkou, aby ji doprovodil ke dvoru. Vyprávěl nám, jak je to vlastně s jejich příbuzenstvím – jeho pradědeček a maminčin pradědeček byli bratři. Pro nás všechny byl strýc Thomas někým jedinečným, zvláštním, jemu podobného člověka jsme nikdy nepoznali.“

„To si dovedu představit,“ zasmál se hrabě.
„Ale byl tak laskavý,“ pokračovala. „Když se s mou matkou víc poznali, vznikl mezi nimi úžasný vztah, zbožňovali se. I Maybel a Edmund si ho zamilovali. Najednou jsme zase byli rodina.“

„Měl pozemky tady na jihu, že?“ zajímal se hrabě.
„Ano, ale prodal je a koupil dům našeho prastrýce Henryho. Samozřejmě ho hned dal strhnout a přestavět, protože strýc Henry byl zlý člověk a jeho žena a děti nebyly o nic lepší. Je to dlouhý příběh a nechci tě jím unavovat.“

„Ne, chtěl bych ho slyšet.“

„Tak pojďme do zahrady a já ti budu všechno vyprávět,“ vybídla ho Philippa. „Ale pak mi ty povíš něco víc o sobě a o své rodině.“ Otočila se a trhla sebou, když vzal její ruku do své. „Škoda promarnit tak krásný den,“ řekla.
V zahradě se posadili tak, aby je slunce hřálo do zad, a Philippa líčila manželovi historii své rodiny. Pověděla mu, jak se Henry Bolton pokusil Rosamund Boltonové vyrvat Friarsgate, její právoplatné dědictví. Crispin St. Claire se dozvěděl, jak její matka za pomoci Hugha Cobota, Oweina Mereditha, jejího otce, Thomase Boltona a Logana Hepburna, zemana na Claven’s Carn, jenž se stal nakonec Philippiným otčímem, zvítězila nad Henrym Boltonem a jeho rodinou. Jak Henryho juniora angličtí hraničáři pod vedením lorda Dacra lstí vtáhli do léčky a zabili, čímž byla její rodina uchráněna dalších hrozeb ze strany Henryho příbuzných.
Hrabě z Wittonu potřásl hlavou. „Tvá matka je statečná a vynalézavá žena. Doufám, Philippo, žes zdědila některé její dobré vlastnosti.“

„Pro mou matku je ze všeho nejdůležitější Friarsgate. Vždycky bylo její největší vášní. Ale ne, vlastně tak to není. Jednou se matka zamilovala tak hlubokou, vášnivou láskou, až to vypadalo, že Friarsgate opustí. Ale nestalo se tak, ta láska jí bohužel nevyšla. V opačném případě si mohl můj prastrýc Henry prosadit svou a my dva bychom se nesetkali.“

„Další příběh?“ usmál se na ni.
„Jindy,“ slíbila. „Vypadá to, že bych o své rodině mohla vykládat donekonečna,“ zasmála se.
„Obávám se, že v porovnání s tvou rodinou je ta moje docela nezajímavá,“ poznamenal.
„Crispine,“ zvážněla, „než na podzim odjedeme na sever, musíš se poctivě rozhodnout, zda se opravdu chceš vzdát dědictví Friarsgate. Je to velké bohatství, a i když já na sebe nechci brát tu velkou zodpovědnost, která z něho vyplývá, ty třeba ano.“

„Ne, přece jsem ti řekl, že Brierewode a pozemky Melvillu už takhle znamenají velké závazky a povinnosti. Půjdeme ke dvoru, Philippo, slíbil jsem ti to, pokud tě to bude bavit. Ale nebudeme u dvora žít jako mnozí jiní. Nemohu se nadlouho vzdalovat od svých pozemků, maličká. Moji podruzi a nájemci musí vědět, že jsem tam pro ně a mám o ně zájem. Když člověk nedohlíží na svůj majetek, vydává se v nebezpečí, že o něj přijde, ať už špatným řízením, nebo opomíjením, či že mu ho rovnou někdo ukradne. Nesnáším ty, co z půdy jen těží, aniž jí něco vracejí. Pečuju o Brierewode se stejnou láskou jako tvoje matka o Friarsgate. Ne, nechci ho. Navíc, jak jsem se dozvěděl od lorda Cambridge, je tvoje matka stejně stará se mnou. Bude žít ještě spoustu let a určitě se o Friarsgate dokonale postará až do své smrti. A do té doby už najde tu správnou osobu, jíž bude moci do budoucna svěřit svůj majetek.“

„Děkuju,“ usmála se. „Zvláštní, ale jsi přesně ten typ muže, jakého si matka vždycky pro mě přála. Teď to vidím.“

Od řeky se zvedl lehký větřík. Jarní den se chýlil k soumraku. Po Temži pod zahradou už neplula ani jediná loď.
„Asi bude nejlepší vrátit se do domu,“ navrhl a pomohl jí vstát z mramorové lavičky, na níž oba seděli. „Od lorda Cambridge bylo velice pozorné, že vzal mé sestry na pár dní do Greenwiche. To, co tam uvidí, si navždy zapamatují. Obě jsou ženy z venkova a jejich život plyne bez zvláštních událostí. Mají dost nudné manžely, ale jsou to hodní chlapíci.“

Ruku v ruce se vraceli zahradou zpátky do domu. V síni už bylo všechno uklizené a v krbech praskal oheň. Většina lordova služebnictva odjela do Greenwiche, protože byli zvyklí cestovat se svým pánem. Těch pár lidí, co na Bolton House zůstalo, mělo buď udržovat dům do pánova návratu, nebo se postarat o hraběte a jeho ženu. Teď k nim s úklonou přistoupil jeden z nich, v němž Philippa poznala majordomova prvního zástupce.
„Na stole je připraveno lehké občerstvení, můj pane. Studená pečené, kuře, chléb, máslo, sýr a ovocný dortík. Obsloužíte se sami?“

„Obsloužím svého manžela, Ralphe,“ řekla Philippa. „Kde je Lucy?“

„Potřebujete ji, má paní?“

Má paní! Teď už je paní. „Ne, ale budu ji potřebovat později,“ odpověděla sluhovi.
„Povím jí, že jste ji sháněla, má paní. Touhle dobou bývá v kuchyni a večeří,“ informoval ji Ralph. S úklonou se vzdálil.
„Chceš si teď něco sníst, můj pane?“ otočila se Philippa k hraběti.
„Zatím ne,“ odmítl. „Spíš bych si dal partii šachů.“

Zavrtěla hlavou. „To není fér! Chceš mě nejspíš znovu porazit, a navíc o mém svatebním dni!“ zlomyslně ho škádlila.
„Madam, tohle je naše svatební noc,“ připomněl jí. Pobavil ho pohled na její náhlý ruměnec.
„Takže máš v úmyslu nehrát fér,“ durdila se.
„Jak se říká, v lásce a ve válce je všechno dovoleno,“ poučil ji.
„Ale oč jde tady?“ pohotově zareagovala. „Skvělá otázka, maličká,“ zasmál se. „Proč mi říkáš maličká?“

„Protože jsi drobounká a mladší než já.“

„Líbí se mi to,“ přiznala. „Výborně! Chci ti dělat jen radost,“ prohlásil s úsměvem.
„A já tobě, a proto připravím šachovnici,“ rozhodla.
Stál těsně u ní. „A vynasnažíš se nepřipravit mi příliš tvrdou porážku, madam?“ Rty lehounce přejel po temeni její hlavy, a když k němu překvapeně zvedla oči, přitiskl rty na její ústa a dlouze a zvolna ji políbil. Objal ji kolem pasu a pevně k sobě přivinul.
V prvním okamžiku se instinktivně chtěla odtáhnout, ovšem pak si uvědomila, že už je jejím manželem. Vzhlédla k jeho vážným šedým zrakům, ale nepoznala, co se v něm odehrává. Neměl tak hezký obličej jako Giles. Vlastně všechno jí na něm připadalo tvrdé, příliš dlouhé a úzké. Měl dlouhé úzké rty a špičatou bradu. Zvedla ruku a dotkla se jeho obličeje. „Nejsi žádný krasavec,“ prohlásila, „ale mně se tvůj vzhled líbí.“

„Proč?“ Vzal její ruku do své a líbal jí prst po prstu.
„Je v něm síla a vznešenost.“ Samotnou ji překvapila její vlastní slova.
„Maličká, tvého ocenění si moc vážím.“

„Muži u dvora často projevují značný zájem o svůj vzhled, dokonce i král, jehož musíme považovat za nejhezčího muže na světě. Která žena chce v zrcadle soutěžit se svým manželem? Ne, ty nejsi hezký, a já jsem tomu ráda,“ prohlásila.
Rozesmál se, a to kouzlo mezi nimi se rozplynulo. Ale znovu se vznítí, a to brzy, umiňoval si, ovšem ne v tuhle chvíli. Uvolnil ji z objetí. „Připrav tu šachovnici,“ vybídl ji.
Usedli ke hře, a jako u většiny jejich partií Philippa byla záhy ve výhodě, když mu sebrala věže a královnu. „Jsi příliš netrpělivý,“ kárala ho. „Musíš pozorně sledovat šachovnici a rozmyslet si aspoň tři tahy dopředu.“

„Jak můžu?“ divil se. „Nevím, čím potáhneš.“

„Crispine!“ zvolala podrážděně. „V každé hře můžeš udělat jen určitý počet tahů. V duchu popřemýšlej, které to jsou, a pak zvaž ty nejlepší z nich.“

Hraběte z Wittonu její vysvětlení velice překvapilo. „Ty to tak děláš?“ zeptal se jí, a už předem znal odpověď.
„Ano. Nesnáším prohru. Musíš mi dovolit, abych tě naučila líp hrát, protože teď pro mě nejsi dostatečným soupeřem. Nebaví mě hrát s někým, o kom předem vím, že ho porazím,“ prohlásila věcně Philippa.
„Nikdo ti nikdy neřekl, že porazit muže v šachu se zrovna neslučuje s opravdovou ženskostí?“ zeptal se.
„Jistě, slyšela jsem to,“ nijak ji jeho poznámka nevyvedla z klidu, „ale královna nikdy nenechá krále snadno vyhrát, a často ho porazí. Já jen následuju jejího příkladu, můj pane. Nejsem a nikdy nebudu jednou z těch koketek postrádajících intelekt a jen s hihňáním naslouchajících klepům, co se šíří u dvora.“

„Ne, tebe si takovou ani nedovedu představit,“ usmál se, „ale chytrým ženám vychutnávajícím pocit vlastní intelektuální nadřazenosti občas uniká to očividné, co se kolem nich děje. Šach a mat, má drahá hraběnko.“ S vítězoslavným úsměvem jí sebral krále.
Philippě úžasem spadla brada, ale vzápětí se bouřlivě rozesmála a tleskla rukama. „Klaním se tvé chytrosti, můj pane. Začínám poznávat, že máš v sobě víc, než jsem očekávala.“

„Jistě, madam, mnohem víc,“ poznamenal mnohoznačně. Vstal a protáhl se. „Je čas něco pojíst, madam, protože se nevyhnutelnému nelze vyhýbat donekonečna.“ Vzal ji za ruku a odváděl ke stolu, kde ji galantně usadil. „Musíme být lordu Cambridgovi vděčni za jeho noblesní způsoby, že nám dopřál trochu samoty. Ani jednoho z nás by určitě netěšily ty neotesané způsoby a opilecké veselí provázející uložení nevěsty a ženicha do postele.“

Rdící se Philippa jen němě přikývla. Pak mu nakrájela několik plátků hovězího a spolu s dvěma kousky kuřete pečlivě upravila na talíři, než obsloužila sebe. Sama ztratila chuť k jídlu po jeho opatrné poznámce o nadcházející svatební noci. Oběma nalila do pohárů silné a vonící červené víno.
Zato hrabě neskrýval svůj apetit. Při jídle mu ale neušlo, jak se Philippa jen nimrá v kousku kuřete a jak vypila půl číše vína hned poté, co ho nalila. Měla strach. Ale proč? Byla samozřejmě panna. Nijak se neradoval z toho, že váhavou pannu připraví o panenství, ale dnešní noci k tomu muselo dojít. I přes její obavy moc dobře věděl, že lord Cambridge očekává, že uvidí důkaz Philippiny ztracené počestnosti, aby ujistil sebe a svou rodinu o zpečetění jejich manželství. Dopřál si velký doušek vína. Nadcházející noc bude zkouškou jeho diplomatických a strategických schopností. Doufal, že to zvládne.
Kapitola 13
Když dojedli a sluhové sklidili ze stolu, rozhostilo se mezi nimi dlouhé a rozpačité ticho, které nakonec prolomil hrabě tichým, nicméně rozhodným hlasem nepřipouštějícím odpor.
„Myslím, že bychom si měli jít odpočinout, má drahá. Počkám v síni, dokud mi Lucy po mém sluhovi nevzkáže, že jsi připravená na noc.“ Vstal, vzal ji za ruku a odvedl od stolu. Pak vtiskl polibek na její ledovou ručku a s úklonou pronesl: „Moje trpělivost má své meze, Philippo.“

Barva jí vyprchala z tváří. Nepatrně zakolísala. Ale hned se vzpamatovala a po hlubokém nádechu odpověděla: „Vynasnažím se nenechat tě dlouho čekat, můj pane.“ Vytrhla svou ruku z jeho a spěšně opustila síň. Když vběhla do své ložnice, jen překvapeně zalapala po dechu. „Lucy! Co se to tu stalo?“

„Lord Cambridge dal dnes provést úpravy – hned po vašem odchodu do kostela, pak během hostiny a ještě odpoledne, zatímco jste se s hrabětem procházeli v zahradě. Všechno měl předem připravené, takže se to stačilo udělat. Prohlásil, že vy a váš manžel byste měli začít na úplně čistém hřišti. A vy že byste si neměla připomínat svou dívčí ložnici jako místo, kde jste strávila svatební noc. Přál si úplně to předělat.“

Philippa se rozhlédla. Ty-tam byly růžové sametové závěsy visící předtím na oknech a kolem lůžka. Tohle byl kdysi pokoj její matky a Philippa si ho přivlastnila hned po svém příchodu ke dvoru. Nábytek v obou místnostech bytu byl stejný, až na postel v ložnici, kterou nahradilo obrovské dvoj lůžko. Nové draperie měly tmavě, rudý odstín a s nimi částečně ladily červenomodré turecké koberce. Sametové závěsy kolem lůžka splývaly z tenkých kroužků z lesklé mosazi.
„Takže dosáhl svého cíle,“ pousmála se Philippa, „ale! mně se víc líbil ten růžový samet.“

„Byl už vybledlý a potrhaný, má paní. Tohle výpad honosně,“ ujišťovala ji Lucy.
„Na jednu noc,“ zamumlala tiše nevěsta, „ale mé vzpomínky na ten pokoj s růžovým sametem budou vždycky šťastné. Strýček Thomas je ten nejpozornější mužský na světě. Nikdo jiný, ani moje matka, by na ně co tak mimořádného nikdy nepomyslel.“
„Lord Cambridge vás všechny moc miluje,“ prohlásila nadšeně Lucy. „Tak už pojďte, má paní, nemá smysl otálet.“
Philippa se slabým úsměvem přitakala. „Zvláštní, slyšet z tvých úst oslovení ‚má paní‘,“ řekla komorné, když jí rozšněrovávala živůtek. Philippa si sama poradila s háčky spojujícími živůtek se sukněmi.
„Jste teď hraběnka z Wittonu, má paní,“ prohlásila Lucy pyšně. Při hovoru jí prsty jen kmitaly, uvolňovaly rukávy, pak stáhly živůtek a odložily ho stranou. Nakonec komorná pomohla své paní vystoupit ze sukní, spodniček a obruče. Lucy všechno sebrala a odnesla do malé místnosti, kde měla mladá hraběnka všechno svoje oblečení.
Philippa přistoupila ke šperkovnici a vložila do ní sundané náušnice a perly. Pak se posadila, zula si střevíčky, uvolnila podvazky a stáhla z nohou punčochy. Lucy, která se vrátila z vedlejší místnosti, je zvedla a znovu zmizela. Na dubovém stole stálo umyvadlo s teplou vodou, v němž si mladá žena umyla ruce a obličej. Pak si kouskem hadříku a směsí pemzy a máty vydrhla zuby. Prováděla stejné úkony jako každý den před spaním. Ale dneska bude v její posteli manžel.
Lucy se vrátila a podala jí nočník. „Vyčurejte se,“ přikázala, „a potom se umyjte.“

Philippa už měla na jazyku, že se jí nechce, ale pak si uvědomila, že ano. Poslechla radu své komorné. Lucy vylila obsah noční vázy z okna ložnice, vypláchla ji vodou z umyvadla, stejným způsobem ji vylila a znovu zasunula pod postel.
„Teď jste připravená, jak se patří,“ prohlásila. S úklonou a bez jediného dalšího slova opustila ložnici. Philippa zaslechla zaklapnutí dveří svého malého bytu a Lucyiny kroky sbíhající dolů do síně.
„Moje vlasy,“ uvědomila si Philippa a polohlasně se zasmála. Uměla si je sama dokonale upravit. Vzala do ruky kartáč a posadila se na sedátko u okna s výhledem do zahrady. Podle Maybel a maminky její vlasy potřebovaly stokrát projet kartáčem. Každé ráno a každý večer. Kančí štětiny rytmicky klouzaly po jejích dlouhých hustých kadeřích. Philippa při téhle mechanické činnosti pozorovala řeku. Dnes večer se na obloze objevil srpek měsíce a nad ním jasná hvězda. Bylo to tak krásné. Kéž by to takhle zůstalo navždy, říkala si. A pak se otevřely dveře její ložnice a Philippa zaslechla někoho vejít.
Neotočila se, ale její ruka se zastavila uprostřed tahu. Beze slova jí vzal z ruky kartáč a začal jím přejíždět po té lesklé nádheře. Seděla tiše se zatajeným dechem. Konečně promluvil.
„Počítala jsi to? Už je to stokrát?“

„Přestala jsem počítat, ale asi už je to víc než sto.“

„Takže jsme hotovi,“ prohlásil. „Máš překrásné vlasy, Philippo.“ Zvedl k ústům jeden pramen a políbil ho. Pak si sedl vedle ní na sedátko u okna a paží ovinul její štíhlý pás. Když cítil, jak ztuhla, mírně uvolnil sevření. Něžně odhrnul její dlouhé vlasy ke straně a lehounkým polibkem se dotkl jejího týlu. Byl to dlouhý, vláčný polibek, který ji rozechvěl. Manželova ruka se zvolna sunula ke stužkám její košile.
„Prosím, ne!“ žadonila tichounce, snažíc se odtáhnout mu ruku.
„Chci se jen pomazlit s tvými rozkošnými ňadry, maličká,“ zašeptal jí do ouška, jehož se dotkl svými rty.
„Tolik se bojím,“ hlesla. „Čeho?“

„Tohohle. Tebe. Toho, co se dneska v noci musí mezi námi odehrát,“ chrlila ze sebe zoufale.
„Tohle je pouhé mazlení,“ uklidňoval ji. Odsunul jí ruku, rozhrnul košili a potěžkal v dlani levé ňadro. „Jsem tvůj manžel, Philippo, a pokud mě nezradíš, nikdy nemusíš mít ze mě strach. To, k čemu musí dnes v noci mezi námi dojít, má tvé rodině potvrdit, že ses v každém směru už stala mou manželkou a že jsem jen neukradl tvé věno a tebe neodložil, jelikož naše manželství nebylo zpečetěno.“

„Ale to bys přece nikdy neudělal!“ vykřikla. „Jsi čestný muž!“

„Těší mě, žes to pochopila,“ usmál se. „A proto musí teď být naše manželství zpečetěno po tělesné stránce, Philippo. Protože jsem čestný muž. Pojď, maličká, není se čeho bát. Spojím své tělo s tvým, a to spojení nám oběma přinese potěšení.“

„Proč to musí být právě dneska večer? Nemohli bychom počkat?“

„Jak dlouhé čekání by sis představovala?“ zeptal se pobaveně.
„Nevím,“ odpověděla téměř plačky.
„Proto se to musí stát dneska, Philippo. Čím déle budeme s touhle povinností otálet, tím víc se budeš bát. Jakmile bude po všem, uvidíš, že na tom není vůbec nic strašného. Třeba se ti to tak zalíbí, že si vyžádáš další a další opakování,“ dobíral si ji.
„Královna říká, že muži a ženy se spojují jen z důvodů rozmnožování, pro nic jiného. A takhle nás to učí i církev.“

„V posteli s námi nebude ani královna, ani církev, Philippo,“ prohlásil náhle tvrdým hlasem. „V naší posteli budeme jen my dva – ty a já!“ Strhl ji prudce do klína, rukou jí přidržel hlavu, aby neucukla, a jeho ústa se divoce zabořila do jejích rtů. Drtil je, až se jako samy od sebe rozevřely a on se jazykem prodral do té teplé dutiny, kde si našel její jazyk, laskal ho, narážel do něj, podmaňoval si ho… Jeho nepřestávající polibky nabývaly na intenzitě. Už ani nemohla dýchat, celá se třásla, ale k vlastnímu překvapení mu sama ovinula paže kolem šíje. „Líbí se mi, když mě líbáš,“ zamumlala.
„Jsi stvořena k tomu, abys byla líbána, laskána a milována, maličká,“ vyrazil chraptivě. „Dovedu se chovat jako džentlmen, když se tě nedotýkám, ale jakmile takhle ležíš v mém náručí a já laskám tvoje nádherná ňadra, pak ztrácím nad sebou vládu, Philippo. Nevzpomínám si, že by mě kdy nějaká žena takhle vzrušila a vznítila takový plamen v mých slabinách.“

Překvapeně k němu vzhlédla. „Toužíš po mně?“ vzdychla stydlivě.
V těch teplých šedivých očích, které se nedokázaly odtrhnout od jejích oříškových, si přečetla odpověď dřív, než stačil říct: „Ano, chci tě, maličká. A teď jsem rád, že jsi mě v těch posledních týdnech odmítala, protože dneska v noci podnikneme cestu vzájemného poznávání, která může jen vyústit v naši společnou blaženou rozkoš.“

Philippa cítila, jako by se každá kost v jejím těle prostě rozplynula. Dokonce si ani nebyla jistá, zda najde sílu se pohnout nebo promluvit. Na okamžik ji pustil z objetí, aby jí stáhl košili z ramen. Cítila, jak jí hedvábí sklouzává z těla, boků, stehen a nohou. Zbavil ji té chladivé látky a znovu si ji posadil do klína. Byla nahá! Nevěděla, kam s očima. Sevřelo se jí hrdlo.
Jen několik žen ji kdy v životě vidělo nahou. Dodneška se před žádným mužem neobjevila takhle obnažená. Co by tomu řekla královna? Jestlipak se někdy před králem svlékla? Zřejmě ne. Vždyť Kateřina i při koupání zůstávala v košili.
„Tohle není fér,“ ozvala se. „Využíváš mé nevinnosti, můj pane.“

„Máš pravdu,“ souhlasil a znovu ji postavil na zem. „I já bych se měl úplně svléknout, abychom na tom byli stejně.“ Přetáhl si přes hlavu svou hedvábnou košili a odhodil ji na zem vedle té její. „Tak, a je to,“ poznamenal.
Philippě vylétly ruce k očím, aby si je zakryla. „Och, můj pane!“ vykřikla. „Svíce dosud hoří a osvětlují pokoj.“

„Jistě,“ pokojně přikývl a stáhl jí ruce z obličeje, ale Philippa pevně k sobě tiskla víčka, aby nic neviděla. „Proč máš zavřené oči?“ divil se.
„Protože jsi nahý, můj pane. Nesluší se vidět jeden druhého bez oděvu. Církev učí, že Bůh nám dal oblečení proto, abychom zakryli naši nahotu,“ poučovala ho.
„Nemůžu se s tebou milovat, Philippo, když jsi oblečená,“ snažil se jí rozumně vysvětlit, „a máme-li se držet učení církve, která nám přikazuje množit se, pak musíme být při tom oba nazí, je mi líto.“ Měl co dělat, aby se nerozesmál. Čert vem španělskou Kate a její přepjatou prudérní zbožnost. Není divu, že se králi nepodařilo dostat od ní zdravého syna. Jak mohl někdo tak zaujatý svou nesmrtelnou duší tolik zanedbávat své pozemské tělo? Bez lásky a potěšení z vlastního těla bylo všechno k ničemu. Jak dlouho už u ní Philippa pobývala? Téměř čtyři roky. Bylo jasné, že za jedinou noc se mu nepodaří vyhnat jí z hlavy všechny ty pošetilosti, jimiž ji krmila královna, ale přesto udělá všechno, co je v jeho silách. „Okamžitě otevři oči, maličká!“ přikázal jí. „Jsem tvůj manžel a ty mě budeš poslouchat!“

Její víčka okamžitě vylétla do výše postrašená tónem jeho hlasu. Oříškové oči se upřely najedno místo nad jeho ramenem a níž se neodvážily. „Ano, můj pane,“ zašeptala se silně zrůžovělými tvářemi a pokusila se odsunout své štíhlé tělo co nejdál od něj.
Tvrdě ji k sobě přitiskl.
„Och!“ Snažila se vykroutit, ale nepustil ji. Cítila na sobě celou tíži manželova pevného těla tisknoucího se k její křehké postavě. Jejich zraky se setkaly.
„Teď, Philippo, chci laskat každý kousíček tvého vábného těla a přeju si, abys ty to na oplátku dělala s mým,“ začal. „Budeme se taky líbat. A až se naše těla dostatečně nažhaví vášní, maličká, spojíme se jako muž a žena a ty pustíš z hlavy ty prudérní nesmysly. Spojení dvou těl může – s božím požehnáním – zplodit potomka, ale dokáže i poskytnout takovou rozkoš, jakou jsi nikdy předtím nepoznala. A to je dobře. Královna zřejmě něco takového vůbec nezná a je mi jí líto. Ale ty všechny rozkoše těla poznáš.“

„Královna říkala, že by žena při tomhle aktu s mužem měla odříkávat růženec a celou tu dobu se modlit,“ vysvětlovala mu Philippa rozechvěle.
„Žádné korálky růžence, ani žádné modlitby, až budeme spolu. Jediné zvuky, které od tebe očekávám, budou výkřiky rozkoše a žadonění, abych nepřestával. Rozuměla jsi, Philippo?“ Jeho mohutné dlaně laskaly půlky jejího hebkého zadečku a náhle je pevně sevřely.
Philippa sebou překvapeně trhla a v úsilí uniknout těm nestydatým rukám se k němu ještě víc přitiskla. Ale v tu chvíli se její oči rozšířily nelíčeným úžasem. Cosi tvrdého jí narazilo do břicha. „Och!“ zalapala po dechu a snažila se odtáhnout, ale nedovolil jí to. „Crispine!“ vydechla. Poprvé ho oslovila jménem.
„Ano?“ V jeho očích kmitaly veselé plamínky.
„Prosím,“ zašeptala.
„Oč prosíš?“

Po tváři jí skanula slza. „Jsi tak krutý!“ zatkala.
Cítila, jak jí horkým jazykem slízl tu osamělou slzu. „Miláčku, muž musí být občas krutý, aby byl laskavý,“ usmál se.
„Nechápu,“ odpověděla, silně rozechvělá. Jeho jazyk na její tváři v ní vyvolal tak smyslné emoce, jaké dosud nikdy v životě nezažila.
„Ne, nechápeš,“ souhlasil. „Zatím ne, maličká. Ale pochopíš.“ Vzal ji do náruče a odnesl do čekající postele. Už neuhýbala očima. Měl elegantní tělo, tolik podobné sochám v zahradách lorda Cambridge. Bylo mnohem krásnější než jeho všední obličej. Slabě vykřikla, když ucítila jeho tíhu po celé délce svého těla.
Neušel mu obdiv, který zahlédl v jejím pohledu, třebaže očima ani na okamžik neprodlela na jeho vzrušeném mužství. Snažil se zaujmout pozici, při níž by příliš nedrtil tu křehkou krásu pod sebou. Vzal její obličej do dlaní a začal ji znovu líbat. Byl připravený, ale ona ne, a on se vynasnaží, aby ve chvíli ztráty panenství moc netrpěla. Jeho rty se lehounce dotýkaly jejích úst a tváří. Těšila ho její ostýchavá reakce, s níž mu vracela polibky, a její ruce se mu znovu ovinuly kolem krku.j Jemně je odsunul a vklouzl pod ni, takže teď ležela na! něm. Slabě vykřikla překvapením, ale neprotestovala. Přitáhl si ji tak, aby ústy dosáhl na její ňadra. Nejprve zabořil obličej do údolíčka mezi těmi malými jablíčky, ale pak už se neovládl a táhlými pohyby jazyka přejížděl po jejích bradavkách tak dlouho, dokud nezaslechl tak tichounké sténání, že si v první chvíli ani nebyl jistý, že ten zvuk vychází z ní. Ústy sevřel jeden z těch vábících terčíků. Jak ho prudce do sebe vtáhl, vykřikla, avšak nebyl to výkřik strachu ani odporu. Jakmile se nabažil jedné bradavky, jeho ústa se přesunula ke druhé, jíž dopřál stejné potěšení jako jejímu dvojčeti. Philippa nad ním jen v úžasu komíhala hlavou a vlasy jí přepadávaly přes obličej.
„Určitě děláme něco špatného,“ vydechla.
Jeho zuby škádlivě hryzly bradavku.
„Och Crispine!“ Ale nežádala ho, aby přestal.
Znovu se překulil, až byla zase pod ním. Teď se dostal ke slovu jeho nezbedný jazyk. Nejprve obkroužil její kulatá ňadra, pak šíji. Cítil, jak jí pod jeho laskáním divoce buší srdce. Zasypával polibky její ramena, postupoval k rukám, jedné po druhé, a dychtivě sál každý jednotlivý prst zvlášť. Horký jazyk si prorážel cestu po jejím dokonale tvarovaném trupu. Políbil mírně vzduté bříško a opatrně zauvažoval nad dalším pohybem. Toužil ochutnat její panenský nektar, ale na tak mocnou vášeň byla ještě příliš nevinná. Radši se při tulil a pokračoval teď trochu jinak. Jeho ruka lehounce přejela přes něžný porost jejího pahorku a dovolila jednomu svému prstu vklouznout do vlhké brány její dosud nenavštívené komůrky.
„Ne, to nesmíš,“ slabě vykřikla.
„Ano, musím,“ ujistil ji. Nahmátl ten citlivý malý klenot a začal ho dráždit, nejprve jemně, pak s větší naléhavostí.
„Och! Och!“ vzlykla Philippa. Co to prováděl? A proč jí při tom bylo tak… tak… úžasně, tak slastně? Tohle nemohlo být správné. Z jejich spojení měl vzejít potomek, ale dosud se nespojili, a ona cítí takové zvláštní potěšení! Zachvěla se, když ji zalila první vlna slasti; v prvním okamžiku si ani neuvědomila, že jeho prst vnikl do jejího žlábečku lásky.
Zatraceně, zaklel v duchu hrabě, když narazil na její příliš pevnou panenskou blánu. Byla zcela netknutá, důkaz její nevinnosti. Až teprve když jeho prst důkladně „sondoval terén“, Philippa si uvědomila, co se děje. Vykřikla: „Ne!“

„Ale ano, maličká, nastal čas,“ vyhrkl, v mžiku ji osedlal, roztáhl jí stehna, snažící se o odpor, a připravil se k útoku. Byl připravený téměř od prvního okamžiku, kdy vešel do ložnice, tvrdý jako skála, cítil, jak jeho úd pulzuje dychtivostí pustit se do boje. Než stačil do ní vstoupit, znovu zaječela: „Ne! Ne!“

Jemně ji přidržel, aby nebránila jeho vstupu do té teplé schránečky lásky. Přes své protesty cítila, jak vlhne narůstající touhou. Zvolna, zvolna. Vjížděl do ní pomaloučku oblou hlavičkou svého údu a prstenec jejího intimního já ho okamžitě vsál do těsného sevření. Nejprve opatrnými pohyby tam a zpět a pak rychlejšími a do větší hloubky sjíždějícími nárazy dospěl až k té tuhé překážce chránící její panenství. Zarazil se.
„Nedá se to vydržet!“ vzlykla. „Jsi tak mohutný. Roztrhneš mě vedví.“

Uvědomoval si, že ji nijak nemůže uchlácholit. Musí jednat rychle. Stačil jediný prudký náraz a bylo po všem – ta drobná branka se mu otevřela.
Philippa příšerně zaječela, spíš ale překvapením než bolestí. Cítila ho v sobě, beze zbytku ji naplnil. Nikdy předtím si ani nedokázala představit, že něco takového existuje. Teď se v ní pohyboval a mumlavými slovy se ji snažil uklidňovat. Najednou uvolněná se poddala jeho touze. Sama nechápala, co jí napovědělo přestat se ovládat, ale stalo se. A když to udělala, se zavřenýma očima se oddala takovému blaženství, jaké v životě nepocítila. Už ji tak pevně nesvíral a ona v náhlém po pudu začala laskat jeho velké štíhlé tělo pohybující se nad ní.
„Oviň kolem mě nohy, maličká!“ vyrazil ze sebe chraptivě.
Poslechla a vzápětí cítila, jak si jeho úd razí cestu hlouběji do jejího těla. „Óóóh Crispine!“ vydechla překvapeně. Nedokázala pochopit, čeho se při všech svatých vždycky tak bála? Tohle přece bylo nebe na zemi! Bylo to přímo božské! A takhle se plodily děti? Znovu si povzdechla a náhle v sobě pocítila zvláštní chvění, otřesy, vycházející z hloubi jejího těla. Ten pocit vzrůstal, divoce ji zahlcoval, než vykřikla strachy, co přijde dál, ale pak ji zalilo něco vřelého, do její lasturky lásky vystříkl horký pramen a z manželova hrdla se vydral chraptivý ston, vyjadřující rozkoš a úlevu. Pak se z ní odkulil, ale vzal ji do náruče a pokrýval polibky její obličej, rty a oči.
„Maličká, maličká,“ zaslechla jeho znavený šepot. „Děkuju ti za dar tvé nevinnosti a za potěšení, které jsi mi poskytla. Jen doufám, že i já jsem ti udělal radost. Je to tak, viď?“

„Zapomněla jsem se modlit, můj pane,“ odpověděla. „Když ses se mnou miloval, nemohla jsem myslet na nic jiného. Královně se s tímhle svým klopýtnutím asi nebudu moct nikdy svěřit.“

Hrabě z Wittonu se rozesmál. „Zakázal jsem ti přece modlit se, když na tobě pracuju. Potěšení přináší vášeň, nikoli zbožnost. Bůh pomoz ubohé královně, která vášeň nikdy nepoznala.“

„Na začátku jsi mi způsobil bolest,“ vyčetla mu.
„Ano, protržení panenské blány prý bolí,“ přiznal. „To ti nikdo neřekl? Asi proto, aby tě nevyděsil.“

„Ale pak to bylo nádherné. Připadala jsem si jak na jiné planetě. Vzlétla jsem, můj pane, přísahám, že jsem se vznášela!“ zvolala. „Jak často se budeme takhle milovat?“

„Kdykoli nás přemůže touha, maličká,“ slíbil jí, „ale teď se musíme vyspat. Zítra odjíždíme na Brierewode a za pár týdnů nás čeká cesta do Francie. Chci, abys ještě před Francií poznala náš nový domov. Máme za sebou dlouhý den, Philippo. Teď si musíš odpočinout. Jsem vedle tebe, budeš v bezpečí. Nevěřím těm nesmyslům, jako že manželé mají spát v oddělených ložnicích a být spolu, jen když se chtějí milovat. Od dnešní noci budu spát stále po tvém boku.“

„Jsem tomu ráda,“ ujistila ho. „Moji rodiče vždycky spolu sdíleli lůžko a maminka s otčímem mají teď taky společnou ložnici. Tvé rozhodnutí mě těší, můj pane.“

Zvedla péřovou přikrývku a přehodila ji přes obě jejich těla. Vůbec ji nenapadlo vylézt z lůžka a přinést jejich odhozené košile. Pečlivě mu zastrkala přikrývku kolem ramen. Příjemně ho překvapil tenhle ochranitelský rys její povahy. Začínal si uvědomovat, že s lordem Cambridgem uzavřel dobrý obchod, a napadlo ho, že Thomas Bolton si toho byl taky vědom. Přivinul svou ženu blíž k sobě. Její vlasy se mu rozprostřely po rameni. V mžiku usnuli.
Hrabě z Wittonu procitl za úsvitu. Jeho dosud spící žena mu ležela stulená v náručí. Se zalíbením ji pozoroval. Byla opravdu půvabná. Měla hodně světlou pleť a ve žlutohnědých vlasech jako by tančila zlatá světýlka; to její sestra Banon měla tmavší kaštanové kadeře. Překvapilo ho, že pouhý pohled na ni ho znovu vzrušil, ale žádný div, vždyť tohle pro něj znamenalo něco zcela nového. Ne, tím to nebylo. Ještě nikdy se mu nestalo, že by ho nějaká žena takhle vzrušila. Lehounce přejel rukou po ladné křivce jejího těla.
Philippa vylekaně otevřela oči – a pak si uvědomila, kde je. Jejich oči se setkaly a ženiny tváře zruměněly vědomím té intimity, která je obklopovala. Dosud jí nepřivykla, ale určitě si za čas zvykne. Věnovala mu sladký úsměv. Beze slova ji skulil na záda a vyhoupl se na ni. Prostě mu to připadalo správné a ona se nijak nebránila. Samotnou ji překvapilo, jak moc touží po jejich novém spojení. Ovinula mu ruce kolem těla a přitáhla ho k sobě, když zvolna vstoupil do jejího dychtícího klína. „Áá-ách!“ vydechla.
„Pověz mi, co cítíš, když jsem v tobě?“ zašeptal.
„To bych asi neuměla vysvětlit,“ začala. „Mám prostě krásný pocit, hned jak do mě vstoupíš. Naplňuješ mě, a já si uvědomuju, že chci, abys klesal hloub a hloub. Líbí se mi, jak tě uvnitř svírám, a nepřeju si, abys odešel. Jakmile se spojíme v jedno tělo, ztrácím své já.“

„Cítím se tak silný, když naše těla splynou,“ přiznal. „Já jsem ten útočník, a přesto mě ovládáš ty, Philippo. Kdybys věděla, maličká, jak nádherný pocit mě naplňuje, když jsem v tobě.“ Polibkem se vnořil do jejích úst.
Jeho vášnivé polibky jí braly dech. Dotyk jeho úst na jejích rtech, jeho mužství v její tajné komůrce, kterou lačně prozkoumával a dychtivě narážel do jejích stěn – tohle bylo k nesnesení! Sténala touhou a žadonila o víc a víc. „Ještě, ještě!“ vykřikovala. „Dál, dál, nepřestávej!“

Pohyboval se v ní zprvu zvolna, postupně zrychloval tempo a rytmus, až se Philippina hlava divoce zmítala na polštářích. Pohled na známky její touhy po něm ho ohromil. Vjížděl do ní s novou prudkou silou, dostával se do větší a větší hloubky, až začala tiše sténat rozkoší.
Ovinula nohy kolem jeho těla, aby mu umožnila ještě hlubší přístup. Bylo to neuvěřitelné. Teprve teď pochopila svou matku, mnohem líp než kdy předtím. Točila se jí hlava, přesto neztrácela nad sebou vládu, když rozkoš stoupala a narůstala v ní takovou měrou, že ji snad ani nemohla přežít, ale v tu chvíli na nic nedbala. Existovala jen touha. Celé tělo se jí roztřáslo, ten třes vycházel z jejího nitra. Určitě přicházela smrt! „Crispine!“ vykřikla jeho jméno. „Crispine!“ A pak už ztrácela vědomí a cítila, jak ji celou oblévá a zaplavuje temný vír horké lávy rozkoše.
Vnímal, jak ho volá jménem a tiskne se k němu, ale dokázal se soustředit jen na vlastní emoce, jež na něj ze všech stran útočily. Cítil, jak se v ní nadouvá a roste, až tu bolest téměř nevydržel. Ale pak se mu náhle ulevilo, když se jeho rozbolavělý úd prudce zbavoval těch horkých šťáv lásky. Už se ho pomalu zmocňovala obava, že se ten gejzír nikdy nevyčerpá. To jeho žena na něj takhle působí a vyvolává v něm až chlípnou vášeň? To by si dal zatraceně líbit, i kdyby ho to nakonec mělo zabít!
Znovu usnuli, tentokrát naprosto vyčerpaní leželi na lůžku s propletenými údy. A když se pak konečně probudili, právě vycházelo slunce. Venku v zahradě ptáci svými písněmi vítali první májový den.
Tentokrát dřív procitla Philippa. Opatrně se vysoukala ze spleteniny jejich údů a pak se zadívala na spícího manžela. Při vzpomínce na nedávnou společnou vášeň jí tváře zaplavila červeň. Měl tak silné a pružné tělo. Pohledem sklouzla k jeho mužství. Udivilo ji, jak je zplihlé a překvapivě malé v porovnání s jeho předchozím stavem.
„To díky tobě je nyní tak ochablý, ale zase se vzpamatuje,“ uslyšela jeho vysvětlení. Zůstal ležet se zavřenýma očima.
„Och!“ Zrudla rozpaky, že ji přistihl, jak si ho prohlíží. „Mužské tělo jsem dodneška neviděla,“ zašeptala.
Konečně zvolna otevřel oči. „Doufám, že je to všechno, co jsi očekávala,“ zasmál se.
„Nevěděla jsem, co mám vlastně očekávat, ale můžu říct, že to, co jsem našla, mě plně uspokojilo,“ zareagovala.
„Dneska v noci tě naučím, jak ho laskat, protože dotek ženské ruky mu dělá moc dobře, maličká, ale teď musíme vstát, i když při pohledu na tvá ňadra, která se mi tak vábně nabízejí, jsem v pokušení zůstat v posteli.“

Přitáhla si přikrývku, aby zakryla svou nahotu, a rozpustile na něj vyplázla jazyk.
„Pouze má touha odvézt tě na Brierewode před odjezdem do Francie mi brání zůstat celý den s tebou v posteli, má paní,“ prohlásil. „Složila jsi fantastickou zkoušku, Philippo, má paní hraběnko z Wittonu.“

„A ty, můj pane, jsi mě úplně zbavil strachu z manželské postele,“ ujistila ho. Vyklouzla z lůžka, aby si oblékla košili. Pak otevřela dveře do obývacího pokoje a zvolala: „Lucy! Jeho lordstvo a já se teď vykoupeme.“

Lucy vyskočila ze židle, na níž vsedě čekala na zavolání své paní. Dnes ráno se do svatební ložnice neodvažovala vejít. „Hned to bude, má paní! Kam mám dát postavit vanu? Tady před vaši ložnici?“

„Ano, to bude nejlepší. Je tam dost teplo?“ starala se Philippa.
„Jistě, v krbu hoří oheň a je tu horko,“ ujistila ji Lucy.
Philippa se otočila zpátky do ložnice. „Dnes ráno se vykoupeme, protože cestou se nám nenaskytne příležitost. Musíš se o mně ještě něco dozvědět. Na rozdíl od většiny žen u dvora se koupu pravidelně, nejen jednou nebo dvakrát za rok. Dnes ráno bych si přála, aby ses vykoupal se mnou, můj pane.“

„Tenhle zvyk mi rozhodně není proti mysli, madam,“ odpověděl s úsměvem. „Bude mi potěšením sdílet s tebou koupel.“

„Včera jsem se koupala s Banon, ale obvykle se koupu sama,“ vysvětlila mu Philippa. „Prosím, snaž se před mou komornou chovat co možná cudně, můj pane.“

Chvíli trvalo, než bylo všechno připraveno. Lucy ve vedlejším pokoji čekala na svou paní a nového pána. Už předtím požádala sluhu hraběte, aby připravil svému pánu čisté prádlo do malé místnosti vedle ložnice, kde Philippa spávala jako mladá dívčina. Ten muž se rychle prosmýkl pokojem, kde ve velké vaně novomanželé omývali jeden druhého. Lucy vběhla do ložnice, tam rychle stáhla z lůžka prostěradlo s krvavými důkazy ctnosti své paní a odložila ho, aby se lord Cambridge mohl přesvědčit o skutečném zpečetění manželství své neteře. Pak připravila Philippě oblečení. Zavazadla už byla sbalená, ale Philippa si všechno dvorní oblečení nechá v londýnském domě, kde na ni bude čekat, až se cestou do Doveru vrátí. Lucy se usmála, když zaslechla Philippino hihňání a srdečný výbuch smíchu jejího novomanžela. Svatební noc měla očividně úspěšný průběh a Lucy to své paní ze srdce přála.
„Jak dlouho nám potrvá cesta na Brierewode?“ zajímalo Philippu. Zeptala se na to manžela, když spolu dováděli ve vaně u krbu.
„Několik dní. S lordem Cambridgem jsme připravili plán cesty. Lodí se dostaneme do Henley, odtamtud na koních do Cholsey, kde znovu nasedneme na loď, která nás dopraví až do Oxfordu. Tam na nás znovu budou čekat koně. Jet celou cestu na koních by asi bylo rychlejší, ale chtěl jsem, abychom byli víc spolu, jen sami dva, maličká. Doufám, že s mými plány souhlasíš.“

„Připadají mi velice romantické, můj pane,“ usmála se. „Nikdy jsem se po řece nedostala tak daleko. A je máj. Všechno kolem bude v květu.“

Po lázni se oba za pomoci svých sluhů oblékli. Philippiny šaty ke krku z tmavomodrého sametu zdobil malý lněný límeček. Rukávy byly upnuté od ramene k lokti a končily nabíranou lněnou manžetou. Sukni z jednoho kusu v pase stahoval řetízkový pásek provlečený šňůrkou, z něhož visela taštička s vůní. Byl to dokonalý cestovní úbor, který jí poslouží na celou cestu. Hrabě si oblékl tmavomodrý, až ke kotníkům sahající kabát ze surové vlny se sametovým límcem a podšívkou. Střevíce zdobila výšivka.
Sešli do síně, kde už na ně čekalo vydatné jídlo – ovesná kaše, kterou jedli z jedné mísy. Po kaši se pustili do šunky, vajec natvrdo, chleba s máslem, sýrů, a Philippa samozřejmě nevynechala svůj oblíbený višňový džem, který si namazala na chleba s připečenou kůrkou. Připomněla si Lucyino včerejší varování týkající se piva, které nadýmá, a proto sáhla po vínu s vodou, jež byla zvyklá pít jako dítě. Po jídle nastal čas nastoupit do veslice.
„Sluha jeho lordstva a já se s vámi setkáme v hostinci, kde budete přenocovat,“ oznámila jim Lucy.
„Vy nejedete s námi?“ podivila se Philippa.
„Na svatební cestu se nehodí tahat s sebou komornou a sluhu,“ zasmála se Lucy. „Tady je košík jídla k obědu a i veslaři dostali něco k snědku. Mějte se dobře, má paní.“

„Pojďme, maličká,“ vybídl hrabě svou nevěstu, vzal ji za ruku a odvedl ji z domu zahradami ke schůdkům u řeky; po nich sestoupili k místu, kde na ně čekala jejich veslice.
Byl krásný den, dokonalý první máj.
„U dvora už se jistě tančí,“ poznamenala s úsměvem Philippa.
„Lituješ, že tam nejsi?“ zkoumal.
„Ráda bych tam byla,“ přiznala, „ale jen tehdy, kdybychom tam mohli být spolu, Crispine.“

„Lord Cambridge mluvil pravdu, když tvrdil, že jsi perfektní dvořanka, a já k tomu dodám, že ovládáš jazyk diplomata, Philippo. A to bych měl rozhodně vědět, protože jsem léta sloužil v diplomatických službách Jeho Veličenstva.“ Pomohl své ženě nastoupit do krásné malé veslice, kterou před mnoha lety dal Thomas Bolton postavit pro svou sestřenici Rosamund.
Byla to opravdu pěkná loď s kajutou, v níž stála lavice s polstrováním z nebesky modrého sametu. Skleněná okna se dala stáhnout po obou stranách lavice, pod níž bylo vyhloubené místo, kam se v zimních měsících stavěly pánve se žhavým uhlím. Za kabinou na otevřené palubě byly umístěné dvě čalouněné dubové židle s opěradly a nad nimi se klenula stříška s modrými a zlatými pruhy. Před kajutou ve výklenku na palubě seděli dva veslaři, připravení a čekající na rozkazy. Hrabě usadil svou ženu na jednu z židlí pod stříškou, sedl si vedle ní a zavolal na oba muže, že jsou připraveni. V mžiku se veslice odlepila od kotviště patřícího k domu Thomase Boltona. Byla doba přílivu a loď se hladce nadnášela na vodní hladině. Philippa fascinovaně sledovala rušnou říční dopravu a lodě, které je míjely při své cestě do Londýna. Byly mezi nimi barže vezoucí rané zemědělské produkty a květiny. Některé přivážely dobytek, jiné dopravovaly stavební materiál. Konečně měli řeku jen pro sebe. Cestou míjeli farmy, louky a malé vesnice. Občas v místech, kde se řeka zúžila, jejich veslice proplula pod nějakým mostem. V rákosí a bažinách podél řeky hnízdilo vodní ptactvo. Dokonce zahlédli několik párů labutí s mláďaty spořádaně plujícími po hladině mezi svými rodiči.
„Jak dávno už jsem nebyla na venkově,“ povzdechla si Philippa.
„Myslel jsem, že nemáš venkov ráda,“ podivil se.
„Ale mám. Jen chci žít blízko dvora, abych se mohla těšit i z něj. Friarsgate mojí matky leží tak daleko od Londýna, že dostat se tam a zpátky trvá věky. Maminka nikdy neměla doopravdy ráda život u dvora. Její vášní je půda, péče o pozemky,“ vysvětlovala mu Philippa. „Spolu se strýcem Thomasem zaměstnali své podruhy v manufaktuře, aby tkali vlnu získávanou z matčiných ovcí. Přišli na to, že nemělo smysl posílat vlnu k utkání do Nizozemí, když to mohou dělat doma; poskytli tím po dobu dlouhých zimních měsíců zároveň zaměstnání podruhům. Naše vlna je mimořádně jemná, zvlášť v té utkané modré látce, co vyrábíme a s níž jsme dosáhli už hodně úspěchů. Naši dokonce regulují, kolik modré látky se prodá obchodníkům s látkami v Carlisle a v evropských zemích.“

„To je velice rozumné,“ prohlásil hrabě. „Udržují vysokou poptávku tím, že snižují nabídku. Jak vidím, tvá‘ matka je velice chytrá žena, Philippo.“

„Ano, to je,“ souhlasila, „ale teď když už mě znáš, jistě chápeš, proč nechci převzít odpovědnost za Friarsgate.“

„V Brierewode to nebudeš mít tak složité, maličká. Jedinou tvou starostí bude domácnost a naše děti.“

„Ty ne, můj pane?“ poškádlila ho.
Zasmál se. „Jak se zdá, dojde mezi námi k určitým bitvám, madam, ale brzy si zapamatuješ, že pánem na Brierewode jsem já a nikdo jiný.“ Políbil ji na špičku nosu.
„Můj pane,“ Philippa rozhořčeně zruměněla, „nenechám se sebou jednat jako s nějakou hloupou malou nickou. I když nechci přijmout řízení Friarsgate, dokážu být mnohem prospěšnější, než sis zřejmě všiml. A stanu se paní na Brierewode. Současně u dvora posloužím královně Kateřině, aspoň po určitou část roku. Královna mě dokáže ocenit.“

„Tvou první povinností je dát mi dědice, Philippo,“ připomněl jí. „Na to nezapomeň, maličká.“ Jeho šedé oči se střetly s jejíma.
„Chceš snad odvolat svůj slib, že pojedeme do Francie, můj pane? Vždyť nás očekávají,“ vykřikla Philippa.
„Do Francie pojedeme. Jsem zvyklý své sliby plnit,“ ujistil ji hrabě a lehce se dotkl její tváře. „Třeba už jsem něco zašil do tvého bříška,“ tiše se zasmál, když po jeho slovech zrůžověla. „Projevila ses jako velice vnímavá a nesmírně vášnivá panna, Philippo.“ Políbil ji na čelo.
„Můj pane! O takových intimnostech se mnou nemluv tak nahlas. Veslaři by nás mohli slyšet,“ cudně ho kárala.
„Dvakrát,“ připomněl jí tlumeným hlasem, „dvakrát jsi mé sémě tak dychtivě vtáhla do své skryté zahrádky, kde klíčí děťátka. Zatraceně, stačí si to jen vybavit, a už bych tě znovu chtěl, maličká.“

„Můj pane!“ Její oči žadonily o opatrnost.
„Mohl bych si tě vzít tady,“ zamumlal, když si její ruku přitiskl ke svému rozpálenému mužství pod dlouhým pláštěm. „Možná si tě později posadím do klína, zvolna, pomaloučku ti vyhrnu ty tvé pěkné sukýnky a nabodnu tě na svůj šíp lásky. Pak tě naučím rajtovat na tvém dychtivém hřebci a svými polibky tlumit tvé výkřiky rozkoše, Philippo. Líbilo by se ti to?“

„Můj pane, uvádíš mě do značných rozpaků. Při tvých nestoudných slovech se rdím hanbou,“ hubovala ho, nicméně ruku z toho nebezpečného místa nestáhla.
„Až přijedeme domů, naučím tě ho držet a mazlit se s ním, maličká,“ řekl významně. Pak sám vrátil její ruku do jejího klína.
Philippa se znovu zadívala na řeku. Potřebovala se soustředit na něco jiného, aby trochu zpomalila divoký tep krve. Měla pocit, že celá hoří, a ani ten slabý vánek nad řekou ji nedokázal ochladit. Zavřela oči v úsilí se uklidnit, ale nedokázala myslet na nic jiného než na svou svatební noc a na to potěšení, které jí přinesla. Pořád si vybavovala to, co královna učila své dívky. Manželé se pohlavně spojují jen tehdy, mají-li počít dítě, aby se narodilo víc duší pro Svatou matku církev. Královna se ani jednou nezmínila o nějaké rozkoši a Philippa začala dost pochybovat, jestli se panovnice vůbec kdy tak milovala se svým manželem jako ona, Philippa, s tím svým. Ani si nebyla jistá, zda by královnu tolik vzrušila ta svádivá slova, která Crispin při tom aktu šeptal jí. Nebo zda by se Kateřina těšila na to, že ji král znovu vezme do náruče a ona se mu ve své touze plně oddá. Trhla sebou, když opět vzal její ruku do své. Otevřela oči a ponořila se do jeho zraků. Políbil jí ruku a pak jeden prst po druhém, nakonec jí vtiskl polibek do dlaně. „Netrap se tolik, maličká,“ uklidňoval ji při pohledu na tu hru emocí zračící se na jejím půvabném obličeji. „Všechno bude v pořádku, slibuju.“ Pak stále s její rukou ve své i on se zahleděl na řeku a sledoval okolní krajinu.
Philippa semkla víčka. Cítila se opravdu unavená. Služba u dvora jí nedovolovala moc odpočívat a pak přišly ty poslední týdny před svatbou a nakonec včerejší noc. Ano, zmohla ji únava. Ale už se nebála. Škoda že tu nebyla Banon, aby jí mohla všechno vylíčit. Banon však záhy sama pozná, že manželství, ať ho Bůh stvořil k jakémukoli účelu, se může úžasně vydařit, je-li žena navěky spjata s tím pravým mužem.
Kapitola 14
Veslice přirazila ke břehu a zakotvila; byl čas poobědvat. Oba veslaři přenesli hraběte a jeho ženu na zádech na břeh, aby se hraběcí manželé neumáčeli. Pak se muži vrátili pro košík s jídlem.
„Vzdalte se kousek odtud,“ nařídil jim hrabě. „Zavolám vás, až bude čas pokračovat v cestě. Byli jste výborní, dopravili jste nás sem velice brzy, takže do západu slunce dorazíme k hostinci U královy hlavy. Dostali jste s sebou něco k snědku?“

„Ano, mylorde. Vřelé díky. Najíme se a trochu si odpočineme,“ rozpovídal se jeden z veslařů. Oba se s úklonou vzdálili do nedalekého hájku.
Philippa rozprostřela na zem malý ubrus, který našla v košíku, a opatrně se posadila, aby si nepomačkala široké sukně. „Pojď se najíst, můj pane,“ vybídla ho.
V košíku našli to ráno čerstvě upečené masové taštičky zabalené do lněného ubrousku a dosud teplé. Philippa vyndala kusy pečeného kuřete, chléb, sýr a malou nádobku s jahodami. Nechyběl ani moučník – sladké vafle. K pití jim kuchař připravil červené víno v kameninové láhvi. Od rána se dost oteplilo. Dosyta se najedli, spořádali celý obsah košíku.
„Myslím, že tohle je jeden z nejhezčích májových dnů, jaké jsem kdy zažila,“ přiznala Philippa manželovi. „A to ranní cestování po řece jsem si opravdu vychutnávala.“

„Odpoledne poplujeme kolem Windsoru,“ upozornil ji.
„Od řeky jsem ho snad ještě neviděla,“ poznamenala Philippa. „Po řece jsme se dostávali z Richmondu do Greenwiche, ale až doteď jsem se nikdy neoctla nad domem strýce Boltona. Líbí se mi to.“ Se spokojeným povzdechem se položila na záda do trávy.
S úsměvem si lehl vedle ní a vzal její ruku do své. „Budu k tobě upřímný, Philippo. Cestování lodí byl nápad lorda Cambridge. Tvrdil, že v případě příznivého počasí bychom to měli zkusit, protože je to romantičtější a bezpečnější než cesta kočárem či v sedle koně. Zpočátku jsem jeho nadšení nesdílel, ale pak jsem souhlasil. A teď jsem tomu rád. Takhle aspoň příjemně prožijeme první májový den.“ Opřený o loket se shora zahleděl do jejího obličeje a políbil ji.
„Crispine,“ zamumlala těsně u jeho úst, „ti veslaři.“

Zvedl svou popelavě hnědou hlavu a vrhl na ni zlomyslný pohled. „Proč myslíš, že jsem je poslal z dohledu, Philippo? Pochopili mé důvody. Teď mě neodmítej, moje cudná malá nevěsto. Rozhodně si nenechám ujít příležitost milovat se s tebou v tomhle romantickém prostředí. Jestli mi nedovolíš ukojit můj chtíč tady a teď, pak ještě dnes odpoledne, až budeme pokračovat v cestě po řece, si tě vezmu na lodi přesně tak, jak jsem ti už naznačil, maličká. Rozhodnutí je na tobě.“

Viděla, že nemá na vybranou. „Jsi moc zlý, můj pane. Co kdyby nás tady in flagranti delicto přistihl nějaký pastevec nebo dojička?“

Vykasal jí sukně a dlaněmi sklouzl po jejích mléčně bílých stehnech. „Muž, který to dělá své ženě, není považován za hříšníka. Jsi tak rozkošně svádivá, Philippo!“ Jeho polibky nabyly na intenzitě. Drtil její rty a snažil se jazykem vniknout do teplé dutiny jejích úst.
Proč se jí zmocňovala taková slabost, když takhle zaútočil na její smysly? Ústa se jí rozevřela, aby vsála ten jeho neodbytný jazyk. Zjitřenými smysly si uvědomovala jeho prsty šátrající dole u branky jejího království.
Ňadra se jí nalévala, jako by chtěla prorazit živůtek a vyklouznout ven. Najednou jí šlo na nervy to těsné zapínání šatů na zádech. Dospěl k tomu citlivému místečku a teď ho dráždil špičkou prstu. Philippa zasténala. „Crispine, jsi hrozně nestydatý. Okamžitě přestaň.“

„Proč?“ zachraptěl a dvěma prsty prudce vjel do té vřelé chodbičky lásky.
„Nevím,“ špitla. „Och, neměla bych se cítit tak dobře!“

„Proč?“ položil svou otázku ještě jednou, ale to už jeho tělo pokrývalo její a místo prstů vnikl do její komůrky svým údem.
„Svatá panno, to je nádhera!“ Cítila, jak ji celou naplňuje, cítila v sobě jeho horké, dlouhé a mohutné mužství.
„Je ti dobře, viď, Philippo,“ zamumlal těsně u jejího ucha, jehož lalůček přejel horkým jazykem. „Je to moc, moc příjemné. Pověz mi, že po mně toužíš stejně jako já po tobě, maličká.“

„Ano,“ vzlykla. „Ano!“ A pak tiše vykřikla, když do ní zpočátku pomalu, ale postupně stále rychleji a tvrději najížděl, až oba najednou dospěli k nádhernému vyvrcholení.
Pak chviličku jen tiše leželi a se zavřenýma očima odpočívali. První vstal hrabě, aby si dal do pořádku oděv. Philippa otevřela oči a zvedla je k němu. Nikdy jí ani na mysl nepřišlo, že by tenhle elegantní a uhlazený muž mohl být tak vášnivý. A v životě by ji nenapadlo, že dokáže vzbudit takovou vášeň v ní. Když se otočil a viděl, že se Philippa na něj dívá, sklonil se k ní, vzal ji do náručí a něžně políbil. „Už musíme jít,“ řekl. „Zavolám veslaře.“

Přikývla. „Mám v pořádku šaty?“ starala se.
Oprášil jí sukně. „Jsi dokonalá, maličká.“

„Příště mi rozepni živůtek, Crispine,“ upozornila ho. „Těžko se mi dýchalo. Asi bych si teď měla pořizovat všechny šaty se zapínáním vpředu, a ne na zádech.“

„Asi ano,“ souhlasil s úsměvem. „Postrádal jsem ta tvoje zbožňováníhodná jablíčka, Philippo. Dneska večer se jim za své opominutí omluvím.“

„Ve veřejném hostinci se s tebou milovat nebudu,“ namítla rozhořčeně.
„Na břehu řeky ano, ale v hostinci ne?“ dobíral si ji.
„Lidi by nás mohli slyšet,“ děsila se.
Zasmál se. „Uvidíme, jak nás ubytují.“

„Ani to nejlepší ubytování nám nezajistí dostatečné soukromí, a máme štěstí, že nepřicházíme ze severu,“ prohlásila. „Se strýcem Thomasem jsme obvykle nocovali v domcích pro hosty patřících mužským nebo ženským klášterům, kde žili muži a ženy odděleně.“

„To by se mi nelíbilo,“ odpověděl, a teď to byla Philippa, kdo se upřímně zasmál.
Složila ubrus a vrátila ho do úplně prázdného košíku. Hrabě vyhledal jejich dva veslaře, kteří je znovu na zádech přenesli zpátky na veslici. Hned se vydali na další cestu a opět se kochali pohledem na kolem nich ubíhající okolní krajinu.
Minuli majestátní zámek Windsor s jeho věžemi a cimbuřími tyčícími se nad Temží. Philippě vždycky připadal obrovský, ale teď z té výhodné pozice na řece se zdál ještě mohutnější a téměř naháněl hrůzu. Myslela na podzimní honitby, jichž se zúčastnila jako královnina dvorní dáma. Dál, východně od Windsoru, zahlédla berkshirské Chiltern Hills. K hostinci dorazili krátce po západu slunce, ale obloha ještě pár hodin neztmavla jarním soumrakem. V hostinci už na novomanžele čekala Lucy a Crispinův lokaj Peter. Majitel podniku měl pro ně připravené pokoje – velkou ložnici pro hraběcí pár, dvě malé místnůstky pro komornou a lokaje a soukromou jídelnu. Oba veslaři se měli najíst v kuchyni a přespat ve stájích.
„Večeři už předem objednal lord Cambridge, mylorde,“ hlásil svému panu Peter.
„Ať ji tedy hostinský přinese,“ přikázal hrabě. „Máme za sebou dlouhý den, a jak vidím, madam už se nemůže dočkat odpočinku.“

„Jak si přejete, mylorde,“ odpověděl zdvořile lokaj.
Lucy odvedla svou paní do ložnice, kde měla pro ni nachystané umyvadlo s vodou, aby se Philippa mohla] umýt. „Cestování nebylo špatné,“ hlásila jí Lucy. „Ten j lokaj Peter je hodný chlapík a příjemný společník. Jakou jste měli cestu vy, má paní?“

„Škoda žes neviděla Windsor od vody, zdá se dvakrát větší, než když k němu přijedeš na koni,“ podělila se s ní Philippa o svůj zážitek. „Strýček Thomas měl výborný] nápad, že to takhle zařídil.“

Když si opláchla obličej a ruce, propustila komornou! slovy: „Teď se jdi navečeřet, děvče. Ale vrať se, abys měj připravila na noc.“

„Děkuju vám, má paní.“ Lucy se uklonila, doprovodila Philippu zpátky do jídelny a spolu s Peterem pospíšili z místnosti.
Do jídelny vešel sám majitel hostince provázený třemi I servírkami, které se prohýbaly pod tíží tří obrovských! podnosů. „Dobrý večer, můj pane, má paní. Jsem pani Summers a sám vás obsloužím,“ pronesl s přemrštěným! úsměvem, když hrabě svou ženu usadil ke stolu.
Pan Summers předložil hraběti mísu čerstvých studených ústřic. Crispin St. Claire se v duchu usmál. Tohle byl určitě nápad Torna Boltona. Ústřice pro něj a čerstvý zelený chřest v citrónové omáčce pro jeho mladou ženu. S potěšením pozoroval, s jakou chutí vysává dužinu ze stonků a spokojeně si olizuje rty.
„Zbožňuju chřest!“ zvolala. „A lord Cambridge na to pamatoval! Je to od něj tak laskavé!“ Netušila, jak její nevinný apetit zapůsobil na jejího manžela.
Plné podnosy teď odhalily své ta je – hovězí pečeni, kterou hostinský nakrájel na plátky, dohněda propečenou kachýnku s křupavou kůrčičkou v rozinkové a pomerančové šťávě, malé taštičky plněné mletým skopovým a sladké cibulky vařené v másle. Na druhém podnosu ležely jehněčí kotlety vedle misky s drobounkými mrkvičkami a další misky plné malých cibulek plovoucích v másle a smetaně ochucené čerstvým koprem. Majitel hostince jim naplnil talíře a do pohárů nalil lahodné víno. Nakonec položil na stůl čerstvý bochník chleba, ještě horký z pece, a mezi ně postavil velkou hliněnou nádobu s máslem.
„Na příborníku najde vaše lordstvo jablkové zákusky se šlehačkou,“ upozornil hraběte a spolu se svými třemi servírkami se vypoklonkoval z místnosti. Dveře za nimi hlasitě zaklaply.
Crispin a Philippa vyprskli smíchem.
„V tomhle vidím strýcovu ruku,“ zahihňala se Philippa. „Chudák pan Summers, kolik mimořádných instrukcí asi musel od něj vyslechnout. Strýček sem určitě přijel, aby s ním všechno projednal osobně.“

„Ale nemá to chybu, maličká. Menu je dokonalé a jídlo výtečné,“ pochvaloval si hrabě. „Teď jen doufám, že i s ubytováním budeme stejně spokojeni.“

„Určitě,“ ujistila ho. Thomase Boltona dobře znala a minutu od minuty si víc a víc uvědomovala, že mu dluží mnohem víc, než bude kdy schopná splatit. Myslela na to, jak moc se jí líbí, co teď sdílí s manželem v posteli. Poznala, že hrabě je laskavý muž. Musí mu co nejdřív dát dědice. Ale především je oba čeká cesta do Francie na to slavnostní letní setkání. Na podzim zajedou za její matkou a pak se vrátí ke dvoru na vánoční oslavy. Zimu stráví v Oxfordshire, ovšem od nynějška za rok, v květnu, se vrátí ke dvoru. Do konce příštího roku nebude mít čas porodit Crispinovi potomka. Doufala, že to manžel pochopí.
Philippa Meredithová nepocházela z významné rodiny, i když teď se mohla pyšnit šlechtickým titulem. Ale získala si přátelství královny Kateřiny, a to vyvolalo závist mnoha žen a dívek z proslulejších rodin. Philippa byla známa stejnou věrností ke královně jako předtím její matka. Bude Kateřině sloužit tak dlouho, dokud královna o to bude stát. Nebyla si však jistá, že tohle plně pochopí její manžel. V duchu se modlila, aby mu to dokázala vysvětlit. I ženy přece měly svou osobní čest.
Když se navečeřeli, venku bylo dosud světlo. Za okny jídelny se ozývala hudba, flétny, bubny a cimbály. Přistoupili k oknu a dívali se na vysokou májku, kterou vesničané postavili uprostřed návsi a kolem níž teď kroužili tanečníci. Philippa tázavě pohlédla na manžela. Ten přikývl. Z místnosti vedly dveře do chodby a odtud ven z hostince. Ruku v ruce vyšli ven a se zájmem pozorovali mládež veselící se kolem májky, na jejíž špici povlávaly barevné stuhy. Bylo to dokonalé ukončení dne.
Jejich pokoje se nacházely až na opačném konci hostince. Tu noc se s ní znovu miloval. Byl něžný a ohleduplný. Příští ráno po snídani se nalodili a během dopoledne dopluli do Henley. Hostinec U královniných zbraní byl stejně příjemný jako ten U královy hlavy. Ubytovali je v dalším velkém apartmá a jídlo, jež jim předložili, bylo vynikající. V noci se zase milovali. A ráno už nenastoupili na loď, ale pustili se na koních po pevné zemi do Cholsey. Byl slunný den a pole a lesy zářily novou zelení.
Ten den hrabě obdaroval oba veslaře lorda Cambridge a poslal je zpátky po řece domů. Jízda koňmo se novo manželům tak zalíbila, že se rozhodli dopravit se až do Oxfordu radši na koních, než aby pluli opět po řece. Philippa už v Oxfordu jednou byla, když s královnou kdysi cestovaly do Woodstocku. Rušné prostředí města se jí zalíbilo a dávala mu přednost před Londýnem. Hostinec, který jim vybral lord Cambridge, stál na předměstí u silnice, po níž se zítra vypraví na Brierewode.
„Můžeme tam dojet už zítra, jestli vyrazíme hned za úsvitu,“ řekl hrabě.
„Budu včas hotová,“ slíbila mu. „Vidím, že už se nemůžeš dočkat, až tam budeš, můj pane. A jsem moc zvědavá na svůj nový domov.“

„Zamiluješ si ho,“ ujistil ji.
Sice se usmála, ale současně si pomyslela, že to bude jen další venkovský dům. Není to dvůr. Brzy se tam začnu nudit, ale co, už jen pár týdnů mě dělí od setkání s králem a královnou.
Nazítří se probudilo do šedého rána s mračnou oblohou, prvního tak ponurého dne od jejich svatby třicátého dubna. Ale aspoň nepršelo. Z Oxfordu vyjížděli ještě před rozedněním. V Henley se k nim připojila skupina najatých vojáků, kteří je od začátku doprovázeli. Za novomanželi, vedle vozu s nevěstinou výbavou, jela Lucy a Peter, oba na vlastních koních. Hostinský od Hlavy saracéna v Oxfordu jim dal na cestu koš s jídlem. Zastavili jen na krátkou chvíli, spíš aby si odpočinuli jejich koně než oni sami a spěšně něco zhltli. Pak znovu pokračovali v cestě.
Pozdě odpoledne zavolal hrabě na Philippu, snaže se přerušit hlasitý dusot koňských kopyt: „Už jsme téměř na místě, maličká. Zvedni hlavu a podívej se. Před sebou máme mou vesnici Wittonsby. Vidíš věž kostela?“

„Jak se jmenuje ta řeka, kolem níž jedeme?“ zajímalo ji.
„Windrush,“ odpověděl. „Doma ji uvidíš z okna. A za příštím ohybem spatříš Brierewode tam nahoře na kopci,“ usmál se na ni.
Jakmile zahnuli za zatáčku, Philippa zvedla hlavu a před jejíma očima se objevil krásný dům ze šedivého kamene, se sedlovou střechou a několika vysokými komíny. Nevypadal moc velkopansky, a to ji jaksi uklidnilo. Nebyla si jistá, zda by zvládla řízení příliš přepychového sídla. „Je rozkošný,“ vrátila mu úsměv.
Na lukách podél řeky se pásl dobytek. Pole, která míjeli, byla čerstvě zorána, bohatá hnědá půda hlaďoučká a připravená k osetí. Rolníci zvedli hlavy od práce a zvědavě se po nich podívali. Když poznali svého pána, zdravili ho radostnými výkřiky a máváním. Crispin St. Claire jim zamával na přivítanou. Philippě bylo okamžitě jasné, že její manžel je u svých lidí velice oblíben.
Vesnice se táhla podél říčního břehu lemovaného prastarými vrbami. Na první pohled bylo patrné, jak si vesničané svých domků hledí, jak je udržují v pořádku od doškových střech po malé zahrádky před stavením.
Uprostřed návsi naproti kamennému kostelu se zvonicí stála kašna a u té se zastavili. Z domů a z okolních polí se sem okamžitě seběhli nájemci, aby hraběte přivítali. Kněz, upozorněný jedním z dětí, vyšel z kostela.
Hrabě zvedl ruku, aby si zjednal ticho. Všichni okamžitě zmlkli. „Přivezl jsem vám novou hraběnku,“ začal. „Pozdravte lady Philippu, hraběnku z Wittonu, která se před několika dny v soukromé kapli královny Kateřiny stala mou manželkou.“

Předstoupil kněz a uklonil se. Nebyl to žádný mladík, ale taky ne starý muž. „Vítejte domů, můj pane, a buďte vítána na Wittonu, má paní. Kéž Bůh požehná vašemu svazku mnoha dětmi. Jsem otec Paul.“

Po něm postoupil dopředu podsaditý muž s brunátným obličejem. „Vítejte doma, mylorde,“ pozdravil s rozpačitou úklonou. „Jsem rád, že jste se brzy vrátil. Mylady.“ V pozdravu odhrnul vlasy z čela, načež se otočil k zástupu vesničanů a zvolal: „Provolejme třikrát slávu jeho lordstvu a jeho nevěstě! Ať žijí! Ať žijí! Ať žijí!“ Náves se rozburácela radostnými výkřiky.
„Tohle je můj správce Bartoloměj, maličká,“ představil ho hrabě Philippě. „Náš Bárto je dobrý člověk. Hraběnka a já vám všem děkujeme za vlídné přivítání,“ otočil se ke shromážděným vesničanům. Pak Crispin St. Claire dal rukou znamení členům svého doprovodu, aby jeli dál, a z vesnické návsi jim ukazoval cestu do zalesněného kopce k domu známému jako Brierewode.
Majordom hraběcího sídla už na ně čekal, a s ním i stájníci, kteří se ihned postarali o koně, když z nich jezdci sesedli. „Vítejte domů, mylorde, má paní,“ uklonil se majordom. „Mám se postarat o ty vojáky?“

„Ano,“ přikývl hrabě. „Dejte jim najíst, uložte je a ráno ať jim Robert zaplatí za jejich službu.“ Otočil se k Philippě, zvedl ji do svých silných paží a přes práh přenesl do domu, kde ji v hale šetrně postavil na zem. „Starý zvyk,“ vysvětlil s úsměvem.
„Znám ho,“ zasmála se. „Ale už jsem na něj zapomněla.“ Rozhlédla se. „Všechno mi ukaž, Crispine. Nepůjdu si odpočinout, dokud si tady všecičko neprohlédnu.“

Teď se zasmál on. „To vůbec nejsi unavená po tak dlouhé cestě, maličká?“

„Jsem, ale tohle má být odteď můj domov a zvědavost je silnější než únava,“ přiznala. „Nejdřív pojďme do síně!“ S tázavým pohledem ho vzala za ruku.
Síň na Brierewode měla obložení z tmavého dřeva. Z vyřezávaných a pozlacených trámů vysokého stropu visely různobarevné vlaječky, což, jak hrabě vysvětlil své ženě, byly korouhve, které jeho předkové nesli do bitvy v Anglii, Skotsku a ve Svaté zemi. Tohle byla nejstarší část domu.
„Vždycky jsme bojovali za Boha, krále a svou zemi, Philippo,“ řekl jí.
Jednu stěnu síně zabíral velký kamenný krb; teď v něm plál oheň a zahříval celou místnost. Z tří vysokých klenutých oken na protější straně byl výhled na řeku Windrush protékající údolím pod kopcem, na němž stál dům. Na vzdáleném konci síně trůnil stůl s dvěma židlemi s vysokým opěradlem.
„Je to hodně stará síň,“ poznamenala Philippa.
„Dům tu v té či oné podobě stojí už víc než tři sta let,“ vysvětlil jí. „Během doby tady došlo k různým úpravám. Kuchyně jsou teď pod námi, nikoli jako dřív mimo dům. Tamhle u krbu je otevřená šachta, kudy se pomocí lana a kladky dopravuje z kuchyní nahoru jídlo a odváží zpátky nádobí. Tak se jídlo dostane na stůl horké.“

„To mi připadá jako velice moderní zařízení,“ žasla. „A co dál je v tomhle patře domu, můj pane?“ dychtila vědět.
„Místnost, v níž spolu se správcem a mým sekretářem Robertem projednáváme záležitosti týkající se Brierewode. A taky mi slouží jako knihovna. Umíš číst?“

„Samozřejmě,“ odpověděla pyšně. „Umím i psát a počítat, protože jsem měla jednoho dne řídit Friarsgate.
Matka nechce nikomu cizímu svěřit kontrolu nad tak velkým majetkem. Nejen já, ale i moje sestry tohle všechno umíme a domluvíme se i cizími jazyky. Přišla jsem ke dvoru se znalostí francouzštiny, církevní latiny a řečtiny. U dvora jsem se taky naučila italsky a německy. Zjistila jsem, že Benátčané jsou moc roztomilí lidé. Moje matka se kdysi dala od jednoho malíře z Benátek portrétovat. Ten portrét visí v síni na Friarsgate.“

Její slova hraběte v první chvíli zarazila. V síni vévody ze San Lorenza visel portrét nymfy v průsvitném hávu, s jedním ňadrem obnaženým. Obdivoval ho, když se v té síni jednou ocitl, aby se pokusil uhladit nepříjemnost, kterou způsobil králův vyslanec, lord Howard. Ten portrét viděl jen jedinkrát, protože ho vévoda víckrát nepřijal. Když si ho teď vybavil, uvědomil si tu zarážející podobu portrétované ženy s jeho manželkou. Jednou musí přijít na to, kdo ta žena vlastně byla. Určitě ne Philippa. Ta ještě nemohla mít ten smyslný výraz. Kráska na obraze už byla prodchnuta velkou láskou, kterou dávala a přijímala. Až se příště setká s Thomasem Boltonem, musí se ho na to zeptat.
„Můžu si vypůjčovat knihy z tvé knihovny?“ zeptala se Philippa.
„Jistěže.“

„Ukaž mi toho ještě víc,“ žádala.
„Už toho moc není, maličká, jen několik ložnic a podkroví, kde spí služebnictvo. Nechceš si to tam prohlédnout sama, až půjdu za svými nájemci na pole?“

„Ano, asi to udělám. Aspoň se nebudu nudit,“ prohodila.
„Mylorde, vítejte doma.“ Do síně vstoupila vysoká, kostnatá žena. Po zdvořilé úkloně se představila: „Paní hraběnko, jsem Marian. Mám tu čest být tady na Brierewode hospodyní a jsem vám k službám.“ Podala Philippě svazek klíčů se slovy: „Budete je asi chtít.“

„Nechte si je, Marian.“ Nová paní domu se na hospodyni mile usmála. „Zatím je to tady pro mě cizí, takže budu potřebovat, abyste vedla mé kroky, dokud si trochu nezvyknu. A hodně času strávím u dvora ve službách naší dobré královny.“

Hospodyně pokývala hlavou. „Děkuju vám za vaši důvěru, má paní.“

„Jestli vám důvěřuje můj manžel, pak já taky,“ prohlásila Philippa. „Přivezla jsem s sebou svou komornou. Chci, aby bydlela ve svém vlastním pokojíku, třeba maličkém, ale sama. A ta místnost musí sousedit s mým pokojem. Dívka se jmenuje Lucy a není to žádná londýnská poběhlice, ale děvče přímo z mého domova v Cumbrii.“

„Postarám se o to, má paní,“ slíbila Marian. „Můžu vám teď ukázat vaše pokoje?“

„Jdi,“ vybídl svou ženu hrabě. „Potřebuju si ještě dneska promluvit s Bartem a Robertem.“ Políbil Philippu na rty a vzdálil se.
„Vy tedy sloužíte královně Kateřině?“ Na Marian to viditelně zapůsobilo. Vedla Philippu síní k širokému schodišti.
Když stoupaly do schodů, Philippa si všimla umně vyřezávaného zábradlí. „Moje matka byla její přítelkyní od chvíle, kdy se královna provdala za krále Jindřicha. A já sloužím u dvora od svých dvanácti let. Teď je mi šestnáct. Královský pár pozval mě a mého manžela na letní vizitaci do Francie, kde se náš král setká s králem francouzským. Já zůstanu u své paní až do doby, kdy nebude potřebovat mé služby. Sloužit jí je pro mě pocta. Považuji královnu za nejlaskavější ženu na světě.“

„Jsme šťastni, že máme naši královnu, i když král od ní nedostal dědice,“ povzdechla si Marian.
„Jednoho dne povládne princezna Marie,“ odpověděla Philippa.
„Třeba královna ještě porodí syna, který zůstane naživu,“ zadoufala hospodyně.
Philippa zavrtěla hlavou. „Obávám se, že už není žádná naděje, pokud Bůh neučiní pro Anglii nějaký zázrak.“

Marian se zastavila před dvojitými dveřmi, dokořán je otevřela a uvedla mladou hraběnku dovnitř. „Tohle jsou vaše pokoje má paní.“

Tam už byla Lucy, která teď přiběhla ke své velitelce. S hlubokou úklonou nadšeně zvolala: „Je to nádhera, má paní! Vím, že tady budeme moc šťastné.“

Philippa se zasmála. „Pokud nebudeme u dvora, pak jsem si jistá, že tady se nám bude líbit. Už jsi byla představená zdejší hospodyni paní Marian?“

Lucy se zdvořile uklonila. „Paní.“

Starší žena se usmála. „Lucy,“ ozvala se, „jestli si myslíte, že můžete na kratičkou chvíli nechat svou paní samotnou, ráda bych vás představila ostatnímu služebnictvu. Přicestovala jste s Peterem, lokajem mého pána. Je to můj bratr. Už mi hlásil, že jste slušné, mravné děvče, ne jako některé ty londýnské fifleny.“

„Má paní?“ Lucy tázavě pohlédla na Philippu.
„Jen běž,“ přikývla mladá hraběnka. „Zatím se tu trochu porozhlédnu.“

„Asi jste dneska ještě ani neměli čas pořádně se najíst, má paní, ale bohužel jsme nevěděli, kdy máme očekávat návrat pana hraběte. Večeře bude tedy prostá,“ omlouvala se Marian své nové velitelce.
„Oba jsme unavení z dlouhé cesty, Marian, a tak si hlavně potřebujeme odpočinout. Spokojíme se s čímkoli, co nám dneska připravíte. Zítra si promluvíme o jídle. Povíte mi, co chutná hraběti, a já vám řeknu, co mám nejraději.“

„Dobře, má paní.“ Marian se s úklonou vzdálila a Lucy vzala s sebou. Philippu nechaly samotnou.
Nová hraběnka z Wittonu se rozhlédla kolem sebe. Nacházela se v dřevem obloženém obývacím pokoji, kde i teď plál v krbu oheň, aby svým teplem vyhnal vlhkost májového odpoledne. Podlahy byly stářím téměř černé, ale čisté. Ze tří křídlových oken se naskýtal výhled do části zahrad. Pokoj byl vybavený dubovým nábytkem. Na obdélníkovém stole před oknem stála kameninová mísa potpourri. Uprostřed místnosti byl podobný stůl s další miskou vůně a dvěma masivními stříbrnými svícny. Dvě polstrované židle před krbem měly zadní opěradla z rákosu. Podlahu mezi židlemi před krbem pokrýval malý tkaný koberec. Philippa se překvapeně zahleděla na šedého mourka stočeného do klubíčka přímo uprostřed koberečku. Tiše se zasmála, ale zvířátko se nedalo vyrušit z klidu, ani nezastříhalo ušima.
Teď Philippa otevřela dveře po jedné straně krbu a vešla do přilehlé místnosti. Tam byl další krb přiléhající ke stejné stěně jako v obývacím pokoji. I tenhle pokoj byl obložený světlým dřevem. Ale ze zdejších oken byl výhled nejen do zahrad, nýbrž i dál přes řeku. Na oknech visely lněné záclony přírodní barvy a draperie z tmavozeleného sametového brokátu. Po jedné straně krbu trůnilo dřevěné sedátko s goblénovým polštářem. Před okny stál stůl a v nohách postele velká dřevěná truhla. Po stranách lůžka splýval tmavozelený sametový přehoz. Postel byla víc než prostorná. Nad opravdu obrovským lůžkem se klenula nebesa, která držely masivní dřevěné sloupky. Po jedné straně postele stál noční stolek. Nábytek v obou místnostech nesl známky stáří, uvědomila si. Něco podobného jako vybavení Friarsgate a Claven’s Carn. Byl to venkovský dům a venkované si nedělali těžkou hlavu z toho, že nemají ve svých pokojích hypermoderní zařízení. Každý kousek v domácnosti, který prokázal svou odolnost a dosud sloužil, zůstal na svém místě navždy. V duchu se usmála. Vyměnila snad jedno venkovské stavení za druhé? Ne. Brierewode měl aspoň tu výhodu, že se nacházel blíž ke dvoru. Strávili několik dní plavbou po řece, ale kdyby jeli celou cestu na koních, mohli tu vzdálenost urazit za polovinu času. Otevřela další dveře. Za nimi byla očividně šatna, kam si bude ukládat šaty, protože tam zahlédla i manželovo oblečení.
Zůstane-li na svém místě dlouholetá hospodyně paní Marian, Philippa v ní najde velkou oporu při řízení domácnosti v době, kdy nebude u dvora. V duchu si položila otázku, zda ji manžel pokaždé doprovodí ke dvoru, či jestli radši zůstane v Oxfordshire. Uvědomila si, že má Crispina St. Claire ráda. Byl inteligentní a duchaplný. A to, co s ní prováděl v posteli, si moc oblíbila. Jeho všední obličej jí nevadil. Komu budou asi podobné jejich děti? Philippa sama sebe považovala za velice hezká děvče. Aspoň dcery kdyby byly po ní, pomyslela si.
Dcery. Synové. Kolik dětí si vlastně přál? Podaří se ji dát mu je? Její matka jich porodila osm, z nichž sedmi zůstalo naživu. Bude jich mít víc? Příliš dobře znala svou matku, aby věděla, že počet svých dětí určovala sama Rosamund, nikoli Philippin otčím, Logan Hepburn. Která žena mohla takhle rozhodovat? Škoda že se Philippa vdala, aniž si napřed mohla s matkou promluvit. Ale na podzim, až se znovu setkají, zeptá se jí, co má dělat. Matka se určitě s nejstarší dcerou podělí o své zkušenosti.
Posadila se na dřevěnou lavici u hořícího krbu, a než si to stačila uvědomit, už spala. Když se vrátila Lucy, šetrně svou paní probudila. Philippa jen zívla a protáhla se.
„Asi ani nebudu večeřet,“ oznámila své komorné.
Lucy přikývla. „I já jsem pořádně utahaná, má paní. Teď vám pomůžu svléknout šaty a připravím čistou noční košili.“ Začala Philippě rozepínat živůtek. „Tenhle dům se mi moc líbí,“ pokračovala. „Všichni zdejší sloužící se chovají mile a přátelsky. Hodně mi připomínají naše lidi na Friarsgate. Tady nebudeme nešťastné.“ Při řeči se její ruce jen kmitaly a Philippa byla ve chvilce úplně odstrojená. „Musíte něco sníst,“ přemlouvala ji Lucy. „Dole v kuchyni báječně voní králičí guláš. Přinesu vám vodu na smytí toho prachu z cesty a pak vám zajdu do kuchyně pro misku té dobroty.“

„Ráno chci pořádnou koupel,“ oznámila jí Philippa a znovu unaveně zívla.
„Rozhodně ji budete mít,“ slíbila jí Lucy. „Než jste přijeli, našla jsem vanu. A je moc pohodlná, má paní. Teď si na chvíli sedněte, než vám přinesu tu vodu na umytí.“

Philippa se v košili posadila na postel. Ale cítila takovou únavu, že nevydržela, natáhla se na přikrývku a zavřela oči. Hned je zase otevřela ve snaze zůstat vzhůru, avšak vzápětí jí znovu klesla víčka. Když ji Lucy po návratu do místnosti našla dřímající, postavila umyvadlo do teplého popela v krbu a po špičkách vyšla z pokoje. Cestou do kuchyně přes síň zahlédla hraběte v hovoru se správcem. Zastavila se, a když k němu pak zamířila, všiml si jí.
„Ano, Lucy?“ zeptal se.
„Omlouvám se, můj pane, ale asi byste měl vědět, že madam je po té cestě hodně vyčerpaná a navečeří se ve svém pokoji. Chudinka, marně se snaží zůstat vzhůru.“

„Zajdu za ní, jak nejdřív to bude možné,“ slíbil.
Lucy odběhla pro paninu večeři. Když se vrátila s podnosem, na němž byl dušený králík, chléb, máslo a džbánek jablečného moštu, hrabě už byl v pokoji a pozoroval svou spící ženu. Ať se propadnu, on má o ni starost! Z jeho očí září něha! Položila tác na stůl, přistoupila k Philippě a šetrně jí zatřásla ramenem. „Má paní, pojďte se najíst. Budete se pak cítit líp, věřte mi, a už tu taky na vás čeká váš dobrý pán.“

„Umm,“ zamumlala nezřetelně Philippa a otevřela oči. „Crispine,“ vydechla.
Stál nad ní a usmíval se. „Lucy má pravdu, maličká. Musíš něco pojíst, než znovu usneš. Posaď se,“ vzal ji za ruku, „budu tady u tebe. Lucy, přineste ten podnos sem, vaše paní se nají v posteli.“ Pomohl Philippě posadit se a upravil jí za zády polštáře.
Komorná položila podnos Philippě na klín a odstoupila od lůžka.
Mladá žena jen ospale mrkla na misku s dušeným masem a zavrtěla hlavou. Vonělo to lákavě, přesto měla pocit, že nedokáže pozřít ani sousto.
Hrabě vyndal z misky lžíci a začal svou ženu krmit. Otevřela ústa, přijala sousto a polkla. Opakoval svůj počin znovu a znovu, až miska zůstala prázdná. Pak Philippa zvedla kousek chleba s máslem, a než ho vložila do úst, vytřela jím zbytky omáčky v misce. Se spokojeným povzdechem sáhla po džbánečku moštu, který do sebe vyprázdnila jako vyprahlá žízní.
„Nemůžu uvěřit, jak hrozná únava mě zmohla,“ postěžovala si.
„Unavují tě tvé povinnosti u dvora,“ poznamenal nevzrušeně. „Doufám, že až přijdou děti, pouvažuješ o tom, že se vzdáš toho potěšení, které ti zřejmě skýtá pobyt u dvora.“

„Nemůžu jen tak opustit své povinnosti, které mám ke královně,“ namítla. „Jsem jí povinována svou věrností.“

„Lucy, odneste ten tác. Zavolám vás, až bude potřeba,“ řekl hrabě. Jakmile se za dívkou zavřely dveře, otočil se k Philippě. „Čtyři roky jsi byla dvorní dámou, ale teď jsi vdaná žena. Zakrátko tě u dvora nahradí jiná dívka.“

„Dostali jsme pozvání doprovodit dvůr do Francie,“ připomněla mu.
„Královna věděla, jak moc sis přála jet, maličká, a tak odměnila tvou věrnost a loajalitu. Ale po té letní návštěvě Francie se musíš především ujmout své úlohy hraběnky z Wittonu. Chci dědice a je tvou povinností mi ho dát. Nikdo nezná své povinnosti líp než královna Kateřina, a kdyby ses jí zeptala, určitě by ti poradila totéž, Philippo.“

„Řekl jsi, že mi dovolíš zůstat u dvora,“ vyhrkla.
„Řekl jsem, že zajedeme ke dvoru. Nebudeš-li těhotná, pak se tam vypravíme dvakrát za rok – na vánoční oslavy a v květnu. Neoženil jsem se s tebou, maličká, kvůli tomu, že jsi byla dvorní dámou.“

„Ne, to opravdu ne,“ vybuchla. „Vzal sis mě kvůli těm melvillským pozemkům.“

„Ano, tvé věno hrálo v té záležitosti svou úlohu,“ souhlasil dost rozhorleně.
Philippa na něj vrhla zlostný pohled. „Mohla bych tě nenávidět!“ sykla.
„Ano, asi bys mohla,“ připustil, „ale doufám, že tomu tak nebude, maličká. Mám pocit, že si začínám zvykat na tvou společnost, a teď už by mi chyběla. To tě tvá nepřítomnost u dvora opravdu tak mrzí?“ Vzal její ruku do své a vtiskl jí polibek nejprve do dlaně a pak na každý prstík zvlášť.
„Od svých deseti let, kdy jsem přišla ke dvoru poprvé, jsem si nic jiného nepřála,“ přiznala.
„Dívčí sen,“ usmál se, „ale teď jsi žena, Philippo. Copak jsi nikdy nesnila o manželství a o dětech jako jiné dívky?“

„S Gilesem FitzHughem ano, ale pak mě opustil kvůli církvi.“

„A lord Cambridge ti našel jiného manžela, a tím jsem se náhodou stal já,“ připomněl jí. „I tys byla svolná, sama jsi to přiznala, a rozhodně ses v noci nebo v tom vrbovém hájku tehdy u Temže nebránila mému laskání.“

„Mělo se mi naše spojení líbit, nebo ne?“ vyhrkla vyzývavě.
Zasmál se. „Ano, mělo, a já jsem moc rád, že se ti líbilo, Philippo, ale důležitou součástí našeho milování je to, že mi dáš děti. A to bys nemohla, kdybys všechen čas trávila u dvora, protože tam s tebou nebudu. Zůstanu na Brierewode, kde se budu starat o půdu, tak jak bych měl.“

„Už mluvíš skoro jako moje matka,“ zaškaredila se.
„A ty jednáš jako rozmazlené děcko, které nechce přijmout odpovědnosti náležející jeho věku,“ pronesl vážným tónem.
„Jestli ti to tak připadá, proč bys tedy nezůstal doma, zatímco já pojedu s dvorem do Francie?“ vypěnila. „Mohl by ses starat o ty své drahocenné pastviny sám, k tomu mě rozhodně nepotřebuješ.“

„Protože jsi teď moje žena a do Francie pojedeš pouze v mém doprovodu, Philippo,“ usadil ji.
„Ty mi zakazuješ jet?“ V jejích oříškových očích to nebezpečně blýsklo.
„Ne, nezakazuju, jelikož vím, jak moc to pro tebe znamená, a myslím, že setkání krále Jindřicha s králem Františkem se stane úžasnou událostí, o níž budeme jednou vyprávět svým dětem.“ Znovu jí políbil ručku. „No tak, maličká, už se nedurdi a uzavřeme příměří. Máme před sebou mnoho let, kdy spolu svedeme spoustu bitev.“

Philippa se musela smát. Její manžel byl opravdu velice šarmantní muž, to se nedalo popřít. „Odpouštím ti, žes mě rozčilil, Crispine,“ řekla zlomyslně.
Tahle žena vždycky bude chtít vládnout, pomyslel si, a bude jen na něm, aby si většinou myslela, že tomu tak je. „Pošlu ti sem Lucy, aby tě připravila ke spánku, maličká. Teď sejdu dolů něco pojíst. Dnes v noci se klidne vyspíš, nebudu tě rušit.“

Zvedl se ze svého místa u jejího lůžka a s úklonou s vzdálil.
Lucy přiběhla pár minut nato. Z teplého popela zvedla mosazné umyvadlo a pomohla své paní při mytí. Pak jí navlékla čistou noční košili, uložila ji do postele, popřála dobrou noc a vyšla z pokoje. Philippa v momentě spala, ale v noci se na okamžik přece jen probudila, a to ve chvíli, kdy ucítila, jak se něco dotýká jejích zad. Bylo to teplé tělo jejího manžela.
Než se opět ponořila do spánku, uvědomila si, jak moc ji ten příjemný dotyk uklidňuje.
Kapitola 15
Ta krátká doba, kterou strávili na panství Brierewode, Philippě stačila ke zjištění, že pozemky její matky v porovnání s těmi, jež vlastnil její manžel, svou rozlohou značně převyšují Crispinovy – včetně vyženěného Melville. Brierewode jí taky připadalo mnohem civilizovanější, zatímco Friarsgate se pyšnilo rozlehlými lukami a poli, na malých brierewodských políčkách byla patrná péče dobrého hospodáře. Pastviny, kde se pásl dobytek, obklopovaly nízké živé ploty, mající zvířatům zabránit v po tulkách po okolí. Tohle nové ohrazení bylo okolními statkáři přijato dost nelibě, a v některých případech docházelo i k otevřeným projevům nesouhlasu, ale hraběti to zřejmě nedělalo těžkou hlavu a nepokazilo jeho sousedské vztahy.
Philippě se tady všechno zdálo kultivovanější a předčilo to její původní představy o venkovském sídle. Potěšilo ji vědomí, že čas, který stráví na Brierewode, nebude jednotvárný. Jak ji Crispin informoval, měli dobré blízké sousedy. Brierewode se stane příjemným domovem pro ně a děti, které přijdou. A právě tady vyvstal kámen úrazu, protože Philippa dosud nenašla odvahu vysvětlit manželovi, že pro ni je služba královně Kateřině na nejpřednějším místě. Meredithové přece už léta sloužili Tudorům, tak nebylo divu, že toužila v té službě pokračovat.
Philippu překvapilo, že na Brierewode na ně čekal dopis od matky. Ta ji v něm poučila, jak zabránit početí, kdyby si to její dcera přála. K dopisu přiložila balíček mrkvových semen, hlavní ingredience doporučeného lektvaru.
„No nevím, jestli by zdejší farář souhlasil s tím, co máte v úmyslu udělat,“ strachovala se Lucy. „Je vaší povinností dát hraběti dědice, má paní. Nezlobte se, že vám to říkám otevřeně, ale je to tak!“

„Maminka to taky užívá,“ namítla Philippa.
„Vaše matka splnila svůj úkol vůči vašemu otci i otčímovi,“ opáčila komorná.
„Je to jen na dobu, než se vrátíme z Francie,“ hájila se hraběnka.
„Aha, takže se chcete vzdát vánočních oslav i svého postavení u dvora?“ vyzvídala nevinně Lucy.
Philippa přimhouřila oči. „Jsi snad nešťastná v mých službách, Lucy?“ zeptala se sladce. „Přála by sis radši vrátit se do té divočiny v Cumbrii?“

Lucy ale už dost dlouho sloužila své paní, aby věděla, že se jedná o lichou hrozbu, a tak směle vypálila: „Žádáte po mně, abych ohrozila spásu své nesmrtelné duše má paní?“

Philippa si vztekle dupla. „Jestliže mi matka tohle poslala, pak si přeje, abych to použila. Chceš snad zpochybňovat činy paní na Friarsgate? To by Annie nikdy neudělala.“
„Já nejsem moje sestra!“ ohradila se Lucy, nač s povzdechem dodala: „Tak dobrá, než se tedy vrátím z Francie, má paní. Máte štěstí, že vám to dítě ještě neudělal. Jak jsem si všimla, je to moc temperament manžel.“

Philippa zruměněla. „Jak tohle můžeš vědět?“

„Spíte vedle sebe a já vám ráno co ráno stelu postel,‘ ušklíbla se Lucy. „Ty prostěradla jsou pěkně pomuchlaný – skoro každou noc.“

„Máš příliš všímavé oči a až moc dlouhý, všetečný noc,“ usadila ji ostře Philippa.
„Připravím vám tu směs,“ slíbila Lucy. „Ale teď ji ne budete potřebovat, počkejte, až po svých měsíčních dnech, má paní. Tak to stojí v dopisu vaší matky.“

„Občas zalituju, že jsem tě kdy naučila číst,“ zamumlala Philippa a vzápětí dodala: „Ani slovo mému manželovi nebo komukoli jinému. Rozumělas?“

Komorná přikývla. „Kdyby se to hrabě dozvěděl, okamžitě by mě hnal do Cumbrie,“ vyděsila se. „Mám ráda jih stejně jako vy, má paní. Kdybych odjela domů, provdali by mě za syna nějakýho farmáře, a tak bych do smrti zůstala na severu. Jak jsem řekla, nejsem moje sestra, co jí stačí starat se o manžela a svoje děcka. Od toho prvního výletu, co jsme spolu podnikly do Edinburghu, když jste byla ještě docela malá holčička, toužím stejně jako vy po něčem jiném, a mám toulavý boty.“

„Ale jakmile budu mít děti, Lucy, připoutá mě to nadobro sem na Brierewode,“ připomněla jí Philippa zlomyslně. Lucy panina slova nijak nerozházela.
„Má paní, obě dobře víme, že jakmile dáte manželovi jednoho nebo dva dědice, uchlácholíte ho natolik, že vám dovolí vrátit se ke dvoru. Tak teď jeďte do Francie, a až se vrátíte, splníte svou povinnost a všechno bude, jak se patří,“ prohlásila rozumně Lucy.
Philippa přikývla. „Věděla jsi, že strýček Thomas nám pro cestu do Francie najal loď? Poplujeme s královskou flotilou, a královna mě požádala, abych s sebou vzala několik dvorních dam. Dostaneme vlastní stan, takže nebude zapotřebí nikoho žádat o nocleh.“

„No, aspoň že se nám v tý cizí zemi dostane trochu pohodlí,“ prohodila pochybovačně Lucy. „Nikdy jsem na žádný plachetnici nejela, má paní. To vůbec neuvidíme pevnou zem?“

„Nevím,“ pokrčila rameny Philippa. „Sama jsem ve Francii ještě nebyla.“

„Ale jestli tu cestu zvládla moje sestra Annie, pak to dokážu taky,“ došla nakonec k závěru Lucy. „Ne že bych se na to těšila, ale zvládnu to.“

Philippa podnikala časté vyjížďky na koni po pozemcích svého manžela a den ode dne se cítila volněji. Už uplynula tak dlouhá doba od chvíle, kdy byla naposledy u dvora. Crispin spravedlivě dělil své povinnosti mezi správu rodového majetku a svou manželku. Philippa musela přiznat, že si vychutnávala chvíle v jeho náručí. Před sňatkem si tuhle stránku manželství nedokázala dost dobře představit, ale postupně jí začínala přicházet na chuť a moc se jí líbila. Docela litovala, že se jejich pobyt v Brierewode chýlí ke konci, ale museli se dostat do Doveru, kde se připojí ke dvoru.
Královnin synovec, španělský král a současně císař nové svaté říše římské, přijede těsně před odjezdem dvora do Francie. Lidé, kteří dostali pozvání k té letní královské cestě, se musí včas dostavit do Doveru, aby uvítali Karla V. Teprve dvacetiletý císař, syn zemřelé sestry královny Kateřiny, svou tetu v životě neviděl. On a francouzský král nikdy nežili v dobrých vztazích, protože oba, František i Jindřich, doufali ve vlastní zvolení císařem svaté říše římské.
Z Brierewode vyjeli jednoho deštivého květnového rána. Philippa, teď skvěle odpočatá, byla plna vzrušení. „Uvidíme se koncem podzimu,“ oznámila hospodyni, paní Marian, „před návratem ke dvoru, kde oslavíme Vánoce. Jsem ráda, že zanecháváme Brierewode ve vašich schopných rukou.“

Hospodyně s úsměvem přikývla. Philippu musel mít každý rád pro její roztomilost a dobré mravy. Ale co tohle věčné cestování? Kdy se paní vlastně usadí a udělá to, co se od ní očekává? „Šťastnou cestu, má paní, můj pane, Bůh vás opatruj,“ zamumlala zdvořile.
Zamířili přímo do Londýna; tam se zastavili v domě strýce Boltona, kde už na ně čekala Lucy se sbalenými a připravenými věcmi své paní.
„Počkejte, až uvidíte ty šaty, co vám dal našít lord Cambridge,“ špitla Philippě vzrušeně. „A taky obleky pro jeho lordstvo. Uložila jsem je do samostatné truhly. A vyndala jsem vám šperky z toho tajného úkrytu. Tohle bude obrovská událost. Každý o ní mluví. Večeře bude docela prostá, protože ji dneska vařím sama. Všichni se už vrátili s jeho lordstvem zpátky na Otterly a těch pár, co tu sloužilo navíc, dostalo zaplaceno a šlo si po svých.“

„Přines nám tedy večeři do našeho pokoje,“ požádala Philippa komornou. Pak si povzdechla. „Když tady teď nezůstal nikdo, kdo by natahal vodu do vany, nebudeme se moct vykoupat. Už po té první části cesty se cítím tak ukoptěná.“

„Můžu přitáhnout škopek do kuchyně, má paní,“ nabídla se Lucy.
„A já s Peterem nanosíme vodu,“ ozval se hrabě, který právě vešel a zaslechl slova své ženy.
„Och, děkuju vám, můj pane,“ rozzářila se Lucy.
Crispin St. Claire ovinul paži kolem ramen své novomanželky. „Zůstanu a vydrbu ti záda, drahá,“ mlsně se usmál.
„A já na oplátku vydrbu tvoje, protože kvůli nedostatku vody se musíš vykoupat se mnou,“ prohlásila Philippa. „Už jsme spolu dost dlouho na to, abych poznala ten výraz v tvých očích, a já rozhodně nemíním ležet v posteli vedle muže páchnoucího koňmi a prachem cest.“

„Jak jsi náročná, madam,“ škádlil ji. „V životě jsem nepoznal ženu, která se tak vášnivě ráda koupe, ale taky musím přiznat, že voníš líp než kterákoli z těch, které jsem znal.“ Vtiskl jí polibek na temeno hlavy. „Ve Francii asi nebudeme mít to štěstí.“

„Ať budu kdekoli, Crispine, všude se budu koupat,“ prohlásila. „Vím, kolik mých známých používá různé parfémy, které mají překrýt jejich pach, ale já mám příliš citlivý čich. Hned při našem prvním setkání jsem poznala, že ty se vodou a mýdlem myješ víc než jednou či dvakrát za rok.“

Usmál se. „Začnu nosit tu vodu. Petere!“

Lucy jim nařídila naplnit dva velké kotlíky, které pak pověsila nad oheň. „Chvíli potrvá, než se dostatečně ohřeje,“ poznamenala.
„Tak se zatím najezme tady,“ rozhodla Philippa. „Aspoň nám to nebudeš muset nosit nahoru. Najíme se před koupelí. A ti vojáci a kočí? I oni se musí posilnit.“

„To je zařízeno. Zrovna před chvílí jsem jim s Peterem odnesla jídlo do stájí,“ hlásila Lucy. „Dneska večer máme všichni to samé. Srnčí guláš. Uvařila jsem dva hrnce z toho, co zbylo ve spíži. Domluvili jsme si to tak s kuchařem jeho lordstva, než jsme začátkem měsíce odjeli do Oxfordshire.“ Na velký kuchyňský stůl dala cínové talíře a džbánky, z horké trouby vytáhla velký bochník chleba a spolu s nožem a hliněnou miskou čerstvého másla ho položila před své pány. Pak s pohledem na lordova sluhu rozkázala: „Petere, přines ze špižírny ten džbán s jablečným moštem a naplň pohárky.“ Poté malou naběračkou rozdělila guláš do dvou misek. V husté vinné omáčce ochucené pórkem a mrkví ležely velké kusy srnčího masa.
„Posaďte se, posaďte se,“ vybídl hrabě oba sloužící. „Nemá smysl, abyste čekali, než se najíme my. Jídlo by vystydlo, a studené srnčí není dobré.“

„Děkuju, můj pane,“ ozval se Peter, když Lucy na vzdálený konec stolu postavila dva další talíře a džbánky a do obou talířů nabrala pořádné porce.
Při jídle Philippa slyšela, jak v kotlících začíná vřít voda. Vytřela z talíře zbytek šťávy a trpělivě vyčkávala, až dojedí ostatní. Když se tak stalo, Peter se zvedl od stolu.
„Naplním vám ten škopek, má paní,“ řekl.
„A já se půjdu přesvědčit, že voda má správnou teplotu,“ hlásila Lucy, jakmile sebrala špinavé nádobí a odnesla je k umytí do kamenného dřezu. „Můj pane, jestli vám to nevadí, byl by ještě zapotřebí kbelík studený vody ze studny. Petere, až naplníš škopek, doběhni do stájí pro špinavý nádobí po těch mužských.“

Konečně bylo všechno připravené ke koupeli. Peter odběhl, vrátil se a znovu zašel do stájí poklábosit si s vojáky. Philippa už seděla v tom malém škopku, šťastná, že se může umýt. Cestou do Paříže už se jí takováhle možnost asi nenaskytne. Hrabě poslal Lucy pryč a teď seděl a s potěšením pozoroval půvabné tělo své mladé koupající se ženy.
„Vezmi kartáč, můj pane,“ nečekaně narušila tok jeho myšlenek, „a pořádně mi vydrbej záda, jak jsi mi slíbil.“

Poklekl vedle škopku, zdvihl kartáč, namydlil ho a začal jím přejíždět po jejích zádech. „Škoda že tenhle malý dubový škopek není dost prostorný pro nás oba,“ zamumlal jí do ucha a vtiskl polibek na drobný Muček. „Líbí se mi koupání ve dvou, Philippo.“

„Při té společné koupeli jako bychom byli spolu propleteni,“ zasmála se.
„Dneska večer se chci s tebou milovat,“ zašeptal.
„Ale ráno musíme brzy vstávat,“ upozornila ho.
„A kdy se mi po příjezdu do Doveru naskytne další příležitost?“ nedal se. „Už jsi mi dala dostatečně najevo, co si myslíš o projevech vášně v hostincích.“

„Musím přikázat Lucy, aby nám dneska večer přinesla džbán vody navíc,“ řekla tiše. „Ale teď už přestaň, Crispine, nebo ti na kartáči zůstane všechna moje kůže ze zad.“

Šetrně jí přes záda přelil vodu a spláchl tu bohatou mýdlovou pěnu. Když se zvedla, po štíhlém těle jí stékaly kapičky vody. Ze sušicího věšáku u ohně stáhla jeden ze dvou velkých ručníků a ovinula si ho kolem těla.
„Crispine,“ zamumlala varovně při pohledu na ten vzdouvající se kopeček v jeho podbřišku.
„Už nedokážu čekat, maličká.“ Stáhl si košili, svým tělem ji přitiskl k velkému stolu, kde se před chvílí najedli, a dlaněmi obemkl její srdčitý obličej, který zasypal hladovými polibky.
„Crispine!“ znovu zaprotestovala. „Lucy a Peter!“

„Peter hraje s vojáky v kostky a přespí ve stájích. Lucy je nahoře a nevrátí se, dokud ji nezavolám,“ uklidnil hrabě svou ženu. Jeho úd, zbavený všech zábran, byl připravený k akci. Svalil ji na stůl. Ovinula mu nohy kolem pasu. Jediným hladkým pohybem do ní vklouzl. „Ach, hraběnko,“ zasténal, „úplně mě stravuješ. Žádná žena mě dosud nedokázala dovést k takové extázi, Philippo.“

Pažemi objímala jeho šíji. Svatá Matko boží, jak mohutně ji naplňoval! Jeho hladká pokožka tisknoucí se jí k ňadrům úplně plála. Ztopořené bradavky jí ztvrdly na kámen. Vyšla mu vstříc. S rozkoší se mu poddala, nesmírně ji to vzrušovalo. Hlava jí přepadla dozadu a v tom okamžiku cítila na svém rozdychtěném hrdle vlhké, palčivé polibky. Když jeho horký jazyk sklouzl k jejímu zběsile pulzujícímu krku, uvolnila sevření svých rukou kolem jeho šíje a dlaněmi chladivě sjížděla po jeho dlouhých zádech zanechávajíc na nich stopy svých nehtů, zpočátku jen lehce, a pak, s postupně narůstající vášní a touhou po jeho těle, se stále větší náruživostí.
Cítil její nehty zarývající se mu do pokožky. Sáhl dozadu, odtáhl jí ruce od svých zad, zvedl je nad její hlavu a tam je pevně přidržel. „Chtěla sis mě označit, maličká?“ pobaveně jí zamručel do ucha. Jeho boky se teď nad ní doslova roztančily. Pronikal do ní, do stále větší a větší hloubky, vychutnával ty slabé úpějící zvuky deroucí se jí z hrdla. Cítil, jak se v ní všechno začíná chvět, ale sám ještě nebyl připravený. Zvolna se stáhl a zůstal zcela v klidu.
„Ach Crispine, ne! Nepřestávej!“ zakvílela. „Potřebuju to! Potřebuju to!“

„Za chviličku, maličká,“ slíbil a jeho ústa našla její sladké rty, aby po nich zpočátku jen lehounce přejela a pak na ně začala tisknout polibky se stále větší touhou a vášní. Znovu se v ní začal pohybovat, a tentokrát už byl natolik připravený, že ho každý pohyb jeho vzrušeného mužství v její horké schránečce opravdu bolel.
Philippa se obávala, že snad umře tou nenaplněnou touhou, která ji zaplavila, když na kratičkou chvíli přestal. Pak ji políbil a ona se rychle poddala svému nenasytnému chtíči po něm. Znovu pocítila tu divokou bouři v sobě, všechno nabývalo obrovských rozměrů, nadouvalo se, až oba dospěli ke společnému vyvrcholení. Bez dechu na ni sklesl. Teprve teď pocítila pod rameny, zády a hýžděmi tvrdé dřevo stolu. Rozesmála se. „Slez ze mě, ty uličníku! Kvůli tobě abych se šla znovu vykoupat.“ Strčila do něj.
Zasténal. Cítil se úplně vysátý, bez síly v nohou. Teprve když do něj znovu šťouchla, podařilo se mu postavit se. „Zatraceně, ženská,“ postěžoval si. „těmi svými ustavičnými požadavky jsi mě úplně vyčerpala.“

„Mými požadavky!“ Philippa se posadila a sklouzla ze stolu. „Nemýlíš se, můj pane? To ty jsi tak neukojitelný!“

„Ne,“ trval na svém. „Jen se, hraběnko, podívej na ta svá zbožňováníhodná malá ňadra. Doslova žadoní o mé laskání.“ Sklonil svou popelavě hnědou hlavu a vtiskl polibek na jednu z bradavek. „Nevidíš, jak se ke mně vzpíná?“ laškoval.
„Jsi hrozný, můj pane hrabě,“ durdila se, ale s úsměvem. Pak se kolem něho prosmýkla a znovu si vlezla do velkého škopku, aby smyla pozůstatky jejich vzájemné vášně. Když byla hotová, požádala ho: „Přines to malé vědro vody, protože lázeň už příliš vystydla na to, aby ses v ní umyl i ty.“ Vystoupila z vody a znovu se začala osušovat.
Vlil vědro horké vody do vychladlé lázně, svlékl z těla zbývající oděv a vlezl si do škopku, aby se umyl. Po umytí mu pomohla osušit se. Oblékl si košili a Philippa už měla na sobě tu svou. Posbírali části oblečení a přes krásnou síň zamířili ke schodišti, aby vystoupali do své ložnice.
„Zavolej Lucy a řekni jí, ať si jde lehnout,“ pošeptal jí.
Přikývla. „Ale pamatuj, že ráno musíme vstát za časného úsvitu,“ připomněla mu. Odhodila přikrývku, a než si lehli, vzala od něj svlečenou košili. Pak zavolala Lucy a nařídila jí, aby šla spát. „Vyjíždíme časně ráno,“ upozornila ji. „Ale než si půjdeš lehnout, ukliď ty věci po koupání.“

Lucy přitakala. „Postarám se o to a pak zamknu dveře u kuchyně. Peter zůstává na noc ve stájích s ostatními, má paní. Dobrou noc. Dobrou noc, můj pane.“ Spěšně se vzdálila a Philippa uslyšela, jak rychle sbíhá ze schodů.
„Pojď do postele,“ ozval se ospale Crispin.
Sundala si košili a pečlivě ji složila, než přilehla k manželovi. Se šťastným úsměvem se mu stulila do náruče. Už spal a za okamžik začal chrápat. Ale uprostřed temné noci se probudil, vášnivě se s ní pomiloval a pak znovu usnul.
„Cestou do Francie už k tomu nebudu mít příležitost,“ zamumlal jí do ouška, než ho přemohl spánek.
„Krále a královnu by tahle tvoje chlípnost šokovala, můj pane,“ dobírala si ho, ale i ona na to ustavičně myslela. Během těch několika uplynulých týdnů se na jejich milostné hrátky už nedívala tak prudérně. Od samého začátku přišla na chuť tomu, co s ní manžel prováděl. Byly to pro ni skvělé zážitky. Královna něco takového zřejmě nezažila, aspoň o tom rozhodně nikdy nemluvila. Philippa ji litovala. Zajímalo by ji, zda si každá žena v posteli tak báječně užívá s manželem jako ona s tím svým.
Příští den, čtyřiadvacátý květen, začal pěkným jitrem a cestou do Canterbury je provázel východ slunce. Čím víc se blížili k městu, tím byly silnice ucpanější. Když konečně dorazili do Canterbury, kde se měli připojit ke dvoru, vyhledali malý hostinec U labutě; tam jim lord Cambridge předvídavě zajistil nocleh. V hostinci bylo ale tak plno, že se Peter musel spokojit s noclehem na půdě nad stájí, kde už spalo několik dalších mužů, a Lucy vzala zavděk zasouvacím lůžkem v pokoji svých pánů.
Císař dosud nepřijel, ale každým dnem ho očekávali. Philippa se ohlásila u královny, která projevila radost nad jejím příchodem.
„Jsi šťastná, mé dítě?“ zeptala se účastně.
„Moc,“ přiznala mladá žena, „ale jsem připravená vám sloužit, Madam.“

„Až se vrátíme, uvolním tě ze svých služeb,“ oznámila jí panovnice. „Mám kolem sebe spoustu žen, a tys byla – stejně jako tvá matka – velice oddaná domu Tudorů. Teď ti ovšem nastane nejdůležitější povinnost – dát svému manželovi dědice. Nikdo nezná tenhle požadavek na úspěšné manželství lépe než já, mé dítě.“

„Ale Madam,“ namítla Philippa, „chci vám sloužit do konce svého života!“

Královna natáhla ruku a něžně se dotkla tváře mladé ženy. „Já to vím, má drahá. Mám-li v něčem štěstí, pak je to láska vás dvou – tvé dobré matky a tebe – ke mně. Ale – stejně jako Rosamund i ty teď musíš žít svůj vlastní život, nezávisle na mně. Jako odměnu za tvou věrnost jsem ti dovolila, aby ses spolu se svým manželem připojila ke dvoru na té slavné královské cestě do Francie. Ale hned po návratu si dáme sbohem, Philippo. Budeš u dvora vždycky vítaná, ovšem musíš si uvědomit, že tvým prvořadým úkolem bude rodit svému manželovi děti.“

„Och Madam, tohle mi zlomí srdce,“ zalkala Philippa s očima zalitýma slzami. „Vědět, že už vám nebudu moct dál sloužit, nevdala bych se.“

„Nesmysl!“ Královna se tiše zasmála. „Ty přece nejsi ten pravý typ pro klášterní život, i přes ta svá loňská prohlášení. Jako kdysi tvá matka i ty máš za úkol stát se manželkou a matkou. To je úděl všech žen, Philippo. Teď si otři oči. Jsi jedna z mých nejpůvabnějších dvorních dam, a tak tě chci mít vedle sebe, až přivítáme mého synovce.“

„Dobře, Madam,“ přikývla Philippa. Když se toho večera setkala se svým manželem, dost rozzlobeně mu svěřila královnino rozhodnutí.
„Je mi to líto,“ zareagoval, „ale královna se rozhodla na základě toho, co považuje pro tebe za nejlepší. Máme velké štěstí, že nám věnuje své přátelství, Philippo. Narodí-li se nám dcera, bude jednou možná sloužit královně nebo princezně Marii.“

„U dvora jsme pořád vítáni,“ připomněla mu mladá hraběnka. „Zajedeme tam na vánoční slavnosti, viď?“

„Až se vrátíme z Francie a pak z návštěvy tvé rodiny na severu, uvidíme, jak na tom budeme. Třeba už budeš těhotná, a to ustavičné cestování tě unaví. Nesnesl bych pomyšlení, že by se ti mohlo něco stát.“

„Proč?“ vyhrkla až příliš prudce. „Pozemky, které jsi potřeboval, jsou už tvoje.“

„Protože jsem přišel na to, že ty jsi pro mě stejně cenná jako ta půda,“ odpověděl nevzrušeně.
Jeho slova ji překvapila. „Začínáš ke mně cítit lásku?“ zeptala se otevřeně.
„Nevím,“ pokrčil rameny. „Známe se příliš krátce. Myslíš, že bys mě kdy mohla milovat, Philippo?“

Odpověděla po dlouhém přemýšlení. „Dosud si nejsem jistá. Poznala jsem, jak láska vypadá, jak dokáže člověka povznést, a taky jak ho dovede hluboce ranit. Domnívala jsem se, že Gilese FitzHugha miluju, ale zřejmě to nebyla láska, protože už na něj vůbec nemyslím, ta ztráta dávno vymizela z mé paměti i ze srdce.
Kdybych ho byla skutečně milovala, asi by tomu tak nebylo.“

„Ale dokážeš jednou milovat mě, Philippo?“ naléhal.
„Nevím, známe se příliš krátce, Crispine,“ škádlivě opakovala jeho předchozí slova.
Zasmál se. „S tebou to fakt není lehké.“

Philippa byla zvědavá, zda princezna Marie pojede s rodiči do Francie, aby se tam setkala s následníkem trůnu, svým snoubencem, ale dozvěděla se, že ne. Princeznička zůstane v richmondském paláci v Anglii v postavení panovnice pod bdělým okem vévody z Norfolku a biskupa Foxe v roli odpovědných členů vlády. Rozloučila se s rodiči v Greenwichi a odtud odjela do Richmondu, zatímco královští manželé zamířili k pobřeží, kde se dvaadvacátého května ubytovali na hradě v Leedsu. Do Canterbury královský pár dorazil čtyřiadvacátého května pozdě odpoledne. Dva dny nato se objevil císař Karel V. Připlul se svou flotilou do Doveru, přivítán slavnostní dělostřeleckou kanonádou anglického loďstva v doverské úžině.
Crispin a Philippa odjeli na koních do Doveru, poté co se dozvěděli, že kardinál Wolsey dostal zprávu o císařově brzkém příjezdu. Stáli na nábřeží v davu diváků sledujících, jak Karel V. vystoupil na břeh pod zlatým baldachýnem, na němž se skvěl jeho znak – černý orel. Buclatý a povýšený kardinál ve svém šarlatovém hávu přicházel panovníkovi vstříc a se servilním úsměvem na rtech mu složil poklonu. Značný hluk davu jim zabránil zaslechnout jeho slova. Bylo jim známo, že kardinál Wolsey doprovodí mocnáře do doverského hradu, kde stráví noc.
Příští den byla svatodušní neděle. Král, jemuž se nedostalo tak rychlé informace o příjezdu jeho synovce jako kardinálovi, se rozhodl pro spěšný odjezd do Doveru. Dorazil tam včas, aby uvítal synovce v okamžiku, kdy mladý císař to ráno sestupoval ze schodů. Jindřich ho potom odvezl zpátky do Canterbury. Cestu, kudy projížděli, lemovali shromáždění Angličané, zdravící císaře a svého krále. Francouze neměli rádi.
V Canterbury oba muži vešli do katedrály, kde se celebrovala velká mše nejen ke stávajícímu svátku, ale i za císařův bezpečný příjezd. Poté Jindřich ukázal Karlovi hrobku svatého Thomase Becketta s posvátnými relikviemi v ní vystavenými; byla tam žíněná košile, proražená lebka arcibiskupa, jenž byl prohlášen za svatého, i zbraň, která vykonala dílo zkázy. Tyhle a další vzácné relikvie oba muži se zbožnou úctou políbili. Poté se přesunuli do paláce arcibiskupa Warhama, kde se shromáždila královská společnost, takže se Karel V. mohl konečně setkat se svou tetou.
Hrabě z Wittonu se nevtíravé vmísil do hloučku kolem kardinála, jeho žena se přidala ke královniným dvorním dámám. Ty tvořily pěkný obrázek, když se z haly vyhrnuly ke dveřím paláce, aby uvítaly krále a císaře. Tahle show byla samozřejmě předem připravená. Dámy pak uvedly pány dovnitř a provázely je chodbou lemovanou dvaceti královninými pážaty oděnými do zlatého brokátu a karmínového saténu. Jakmile císař konečně dospěl k širokému mramorovému schodišti, zvedl oči. Na odpočívadle uprostřed mramorových schodů seděla královna připravená k jeho uvítání. Vypadala vznešeně ve zlatém hávu podšitém hermelínem a se šíjí ozdobenou několika řadami obrovských perel. Svého synovce přivítala milým úsměvem. Nebyla tak krásná jako jeho matka Joanna; z Kateřiny Aragonské se v tomhle období jejího života už stala kulaťoučká matrona. Ale byla po jeho matce a sestrách císařovou nejbližší pokrevní příbuznou. Přistoupil k ní, vzal její vztažené ruce do svých a láskyplně je políbil. S neskrývanými slzami radosti přitiskla Kateřina svého synovce k srdci a i na něm bylo patrné dojetí.
Na vzhledu mladého císaře rozhodně nebylo nic přitažlivého. Philippa zaslechla pár poznámek některých žen na tohle téma, ale doufala, že se nedonesly ke královně. Karel V. byl dvacetiletý mladík. Nejvýraznějším rysem jeho obličeje byla mohutná zdeformovaná čelist. Měl vodově modré oči a jeho bílá pleť připomínala rybí břicho. Nepravidelné zuby v širokých ústech dost ovlivňovaly jeho mluvu. Ale vypěstoval si pěkný vous, který částečně zakryl některé jeho nedostatky. Přesto byl považován za inteligentního a zábavného muže. Jako pán Nizozemí byl důležitý pro anglický obchod, a i když Anglie byla vždycky jeho pevným a rychlým spojencem, tenhle náhlý pokus o soulad s Francií císaře natolik znepokojil, že svou návštěvu Anglie, byť kratičkou, považoval za nezbytnou. Ani na okamžik nepomyslel na to, že by mohl změnit plány Jindřicha Tudora, ale bylo mu jasné, že Francouze rozčílí jeho setkání s anglickým králem. Věděl však, že Jindřicha jeho návštěva velice potěší. Královští manželé a jejich nejbližší rodina se odebrali k soukromé večeři a dopřáli členům dvora volnost pohybu a zábavy.
V pozdním odpoledni téhož dne přijela krásná ovdovělá královna z Aragonu, Germaine de Foix, vdova po Kateřinině otci Ferdinandovi, v doprovodu svých šedesáti dam. Ten večer se konal opulentní banket pro dvůr. Král, císař a tři královny, Kateřina, Germaine a Marie Tudorova, bývalá francouzská královna a nyní manželka Charlese Brandona, vévody ze Suffolku, seděli u hlavního stolu u bohaté tabule, při níž víno teklo proudem a všichni se výborně bavili.
Jistého španělského hraběte natolik omámila jedna z královniných dvorních dam, že si ji začal tak horlivě namlouvat recitováním veršů a zpěvem, až nakonec únavou omdlel a museli ho vynést z místnosti. Starý vévoda z Alby, šarmantní gentleman, se spolu s několika ostatními předváděl španělskými tanci. Král, velký milovník tance, teď odváděl na parket svou sestru Mary a ostatní je samozřejmě následovali. Philippa si proti všem konvencím zatančila první tanec se svým manželem, ale král ji uviděl, a jelikož z dřívějška věděl, jak skvělá je tanečnice, zvolil si ji za partnerku pro další z tanců.
„Má drahá hraběnko,“ oslovil ji s úsměvem. „Už jste si na tohle oslovení zvykla, Philippo?“ Zvedl ji do výše a ona se shora radostně zasmála do jeho hezkého obličeje.
„Ne, pane, dosud ne, ale myslím, že si brzy zvyknu,“ odpověděla, když ji znovu postavil na podlahu. S přizvednutými sukněmi vířila po parketu.
„Jak se daří vaší matce?“ zajímal se.
„Od chvíle, kdy jsem se dozvěděla, že porodila dva syny-dvojčata, o ní nic nevím, Vaše Veličenstvo,“ vydechla při půvabné piruetě.
„Kolik chlapců už má?“ Znovu ji vyhodil do výše.
„Čtyři, pane.“ Teď vznosně tančila po jeho boku.
„Kéž Bůh dopřeje vašemu manželovi plodnou ženu.“ Všimla si, jak se králi zamžily oči. Po tanci panovník odvedl Philippu k místu, kde seděla královna se svým synovcem. „Kate, drahá, představíš hraběnku císaři?“ Políbil své tanečnici ruku a odcházel požádat o tanec znovu svou sestru Mary.
Při hluboké úkloně se kolem Philippy doširoka rozprostřely její tmavomodré sukně protkávané stříbrem.
„O laskavé Rosamund Boltonové už jsem ti napsala, Carlosi,“ začala královna. „Tohle je její nejstarší dcera Philippa, hraběnka z Wittonu. Uplynulé čtyři roky mi věrně sloužila, ale po letní vizitaci už zůstane doma, protože se nedávno provdala a teď je její nejpřednější povinností dát rodině svého manžela dědice. Philippo, mé dítě, dovol, abych ti představila císaře.“

Philippa opakovala půvabné pukrle. „Vaše Veličenstvo,“ řekla tiše.
„Vaší matce se daří dobře, hraběnko?“ následovala císařova zdvořilostní otázka.
„Ano, Vaše Veličenstvo, a bude poctěna, až se dozví, že jste se na ni ptal,“ odpověděla ve stejném duchu mladá hraběnka.
„Pochází ze severní části téhle země?“ zajímal se císař.
„Ano, Vaše Veličenstvo. Je statkářka a se svým příbuzným, lordem Cambridgem, udržuje obchodní styky s Nizozemím. Možná jste už slyšel o naší friarsgateské modré vlně. Tkají se z ní nejjemnější látky,“ pochlubila se bezděčně Philippa.
Překvapila ji císařova odpověď. „Už se mi donesly stížnosti, že tohle zboží se velmi těžko shání, hraběnko.“

„Ano, matka se strýcem řídí distribuci, aby udrželi výši jeho ceny,“ informovala ho Philippa. Císař věděl o matčině vlně. A co teprve až jim na Friarsgate tuhle novinu oznámí při své podzimní návštěvě!
„Vaše matka je očividně chytrá žena,“ pokračoval císař.
„To opravdu je, Carlosi,“ přidala se královna. Pak dala Philippě nenápadným gestem znamení, aby se vzdálila. „Zdá se, mé dítě, že tě hledá tvůj manžel.“

Philippa se znovu uklonila. „Děkuji vám, Vaše Výsosti. Vaše Veličenstvo.“ Pár kroků couvala a pak se otočila, aby se poohlédla po Crispinovi. Teprve teď jí došla změna jejího postavení. Už nebyla jen obyčejná slečna Meredithová, královnina dvorní dáma. Stala se hraběnkou z Wittonu, hodnou být představena císaři. Byl to úžasný objev!
A teď se po jejím boku objevil Crispin. „Setkala ses s císařem,“ řekl se zjevnou pýchou v hlase.
„Ano,“ zvedla k němu oči. „Představ si, že věděl o matčině obchodu s vlnou. A taky mi řekl, že si obchodníci z Nizozemí stěžují na její nedostatek. To je něco, Crispine! Císař svaté říše římské a španělský král se dozvěděl o modré vlně z Friarsgate. Já prostě žasnu!“

„Je mladý, ale tuším, že jednou dokáže něco velkého, maličká,“ poznamenal hrabě. „Jak je vidět, jeho pozornosti nic neunikne. Ani ta friarsgateská modrá!“ zasmál se. „Prožila jsi skvělý večer, co? Tančila jsi s králem, byla představena císaři, s nímž ses dokonce bavila.“

„S králem už jsem tančila předtím, je velmi náročný a vybírá si jen ty nejlepší tanečnice,“ pochlubila se.
„Jestli si s tebou zatančí ve Francii, určitě si tě všimne král František,“ upozornil ji manžel. „Pak budu asi žárlit.“

„Vážně? Opravdu bys žárlil?“ Philipppě zajiskřilo v očích.
„Ano!“ Ani vteřinu nezaváhal s odpovědí. „Vyvoláš ve mně nezdravou žárlivost.“

„Tak to se o to musím doopravdy pokusit,“ dobírala si ho.
„Dej si pozor, maličká,“ varoval ji. „Říká se, že u francouzského dvora si žádná dáma neuchová svou cudnost. Dcera Toma Boleyna, Mary, pobyla u dvora několik let, a jak jsem slyšel, stala se z ní nedostižná děvka. Král František ji nazývá svou anglickou klisnou a roztrubuje, že už ji ke své potěše nesčetněkrát osedlal.“

„Jaké příšerné klepy mi tu povídáš o dceři hraběte z Wiltshire!“ vykřikla Philippa.
„Neříkalo by se to o ní, kdyby to nebyla pravda, maličká. Takže buď opatrná ve svém jednání s francouzskými šlechtici,“ upozornil ji. „Nerad bych hájil tvou čest tím, že bych někoho vyzval na souboj. Aspoň ne dřív, než mi dáš jednoho nebo dva syny.“

„Myslíš, že bys utrpěl porážku?“ zeptala se s nevinným výrazem, ale v koutcích úst jí pobaveně zacukalo.
„Ty dračice! Chceš uvrhnout nějakého ubohého Francouze do nebezpečí jen pro své pobavení? Jak vidím, v jednom z nejbližších dnů ti budu muset uštědřit pár lekcí a poopravit tvé chování.“

„Co chceš opravovat na mém chování? Jak to chceš udělat?“ vyhrkla překvapeně.
„Nikdo ti nikdy nenaplácal?“

„Crispine, toho by ses neopovážil!“ vykřikla.
„Nesnaž se zkoušet mou trpělivost,“ varoval ji.
„Aspoň ne dneska,“ dobírala si ho.
„Pokud nemáš dobrý důvod zůstat tady, měli bychom se vrátit do hostince,“ poznamenal. „Najedla ses dost? Já měl pocit, že na ty, kdo neseděli u hlavního stolu nebo n stolů přímo pod ním, se toho dneska moc nedostalo.“

Philippa souhlasně přikývla. „Ano, všimla jsem si, že se tu nosily skvělé mísy jídel, ale na svém talíři jsem neměla skoro nic,“ přiznala. „Myslíš, že hostinský bude mít pro nás aspoň kůrku chleba a plátek sýra?“ usmála se.
„Teď je mi jasné, jak jsi ve funkci dvorní dámy přežila u dvora,“ opětoval její úsměv. „Doufám, že dostaneme něco víc než kůrku chleba a skrojek sýra. Těším se na pěkné kuřátko, jahody, čerstvý chléb s máslem a skvělý roztékající se sýr brie, madam.“ Odvedl ji z hodovní síně a spolu opustili biskupský palác.
„To zní báječně!“ povzdechla si, jen vyšli do ulic města. Do paláce přišli z hostince pěšky a teď se vraceli stejnou cestou. Kvůli králově návštěvě byly ulice dnes večer náležitě osvětlené a hlídané. Nemuseli jít daleko. Držel ji za ruku a cestou tou jarní nocí si Philippa uvědomila, že ještě nikdy takhle ruku v ruce nekráčela s mužem. Její manželství s Crispinem St. Claire jí přinášelo spoustu nových dobrodružství a teď to nebylo poprvé, kdy zjistila, že se jí manželský život líbí. A po dnešním večeru už si byla jistá, že vítá své postavení hraběnky z Wittonu. Je mnohem zábavnější být hraběnkou než obyčejným děvčetem. Její sestry prostě zezelenají závistí, až se s nimi znovu setká a bude jim vyprávět. Banon se provdá jen za druhorozeného syna, i když ho skutečně miluje. A co se týče Bessie, co by chudák Bessie mohla s tak malým věnem očekávat? Ne, být hraběnkou z Wittonu je rozhodně lepší.
Kapitola 16
Král se synovcem své ženy neuzavřel žádnou dohodu vylučující Francii. Jindřich Tudor si radši nechával pro všechna svá rozhodnutí otevřená zadní vrátka. Ale souhlasil, že se po schůzce s králem Františkem znovu setká s Karlem v Gravelines, což bylo císařské území. Mladý císař odjel do Sandwiche v úterý večer, dvacátého devátého května. Příští ráno se král se dvorem vypravil do Doveru, kde se nalodili na flotilu sestávající ze sedmadvaceti plavidel v čele s osobní lodí Jeho Veličenstva nazvanou Henri Grace á Dieu, známější pod jménem Great Harry. Devět set námořníků se podílelo na řízení té obrovské lodi, postavené před sedmi lety podle králových detailních instrukcí a upřesnění. Stavělo ji přes sto tesařů a stavitelů lodí.
Zrenovovaná pro tuhle letní vizitaci se loď pyšnila fantastickými zlatem protkávanými plachtami, které se pyšně nadouvaly v letním větru. Nebyl na ní jediný stěžeň, z něhož by nevlála krásná korouhev nebo přepychový praporec. Král si byl vědom, že Francouzi něco takového nemají. A i když litoval, že jeho rival – francouzský král – nebude v Calais, aby tuhle neuvěřitelnou loď spatřil na vlastní oči, věděl, že se Františkovi donese její popis do nejmenších detailů. S nádherou lodi Great Harry se dalo aspoň částečně poměřit jen velkolepé plavidlo jeho zemřelého švagra – Great Michael. Ale skotský James IV. zemřel a na jeho loď se zapomnělo.
Královu družinu tvořilo tři tisíce devět set devadesát sedm osob. Byli v ní peerové, biskupové, králův osobní tajemník Richard Pace, dvanáct kaplanů a veškerý personál královské kaple, heroldi, dvě stě strážných, sedmdesát komorníků, dvě stě šedesát šest majordomů, z nichž každý měl k ruce svého sluhu. Družina královny sestávala z jedenácti set sedmdesáti pěti osob s jejich osobními sluhy. Philippa a Lucy byly mezi nimi. Kardinála Wolseye doprovázela družina pánů, mezi nimi hrabě z Wittonu, kaplani a dvě stě třicet sedm sloužících. Vévodovi z Buckinghamu a arcibiskupovi Warhamovi nebyl povolen tak velký počet členů družiny jako Wolseyovi. Celkem se do Francie vypravilo pět tisíc jedno sto dvaasedmdesát lidí a dva tisíce osm set šedesát pět koní.
Významná královská cesta začala v Doveru jednatřicátého května těsně před svítáním. V poledne, když dorazili do Calais, už měli za sebou plavbu po klidných mořích. Hrabě a hraběnka z Wittonu vzali na svou soukromou loď šest královniných dam s jejich komornými. Byla mezi nimi i nejstarší dcera Thomase Boleyna Mary, která pobývala u francouzského dvora v době, kdy Francii vládla Marie Tudorova. Philippě připadala docela příjemná, ale Crispin zrovna nejásal radostí, že jede právě s nimi.
„Má špatnou pověst,“ upozornil svou ženu.
„Královna mě požádala, abychom ji vzali,“ odůvodnila své rozhodnutí Philippa. „Nemohla jsem přece její přání odmítnout. Mně se zdá docela fajn. Co ses o ní doslechl?“

„Dělá děvku, jde s každým,“ vyhrkl.
„No a co? To dělají všechny lehké holky,“ ušklíbla se Philippa. „Dala i tobě?“

„Zatraceně, Philippo!“ vybuchl. „Ne! Nikdy jsem nedychtil cestovat po příliš vyjeté a opotřebované silnici.“

„A myslíš, že po takové silnici teď cestuje král?“ zajímalo Philippu. „Možná právě proto si královna přála, abychom ji vzali na loď my. Královna se musí vyrovnávat s mnoha věcmi, ale i panovnice má právo si občas oddechnout. Tahle cesta je pro ni náročná. V poslední době radši tráví léto ve Woodstocku. Prohlašuje, že tamní klid jí připomíná klášter a umožňuje soustředění k modlitbám.“

„Ano, říká se to,“ přisvědčil hrabě. „Teď po odchodu Bessie Blountové a po tom ortelu lékařů, že královna už nikdy nebude mít další děti, je král neklidný. Mary Boleynová je snadno dosažitelná, a je to žena, která se nebude snažit vypínat nad královnu nebo ji nějak urážet.“

„Je tragédie, že by se králův jediný syn měl narodit jako levoboček,“ povzdechla si Philippa.
„Král je mladý a může se znovu oženit,“ poznamenal hrabě.
„Je přece ženatý,“ vyhrkla ostře hraběnka. „Určitě nakonec najde způsob, jak se zbavit staré královny a vzít si novou, plodnou ženu,“ prohlásil s naprostým klidem Crispin. „Pro tohle existuje precedens, Philippo, a Jindřich Tudor se dočká svého syna. Nedopustí, aby dynastie Tudorů, kterou založil jeho otec, skončila jím. Ať se princezna Marie jednou provdá za kohokoli, její manžel bude muset být ve stejném společenském postavení jako ona. Musí si být rovni. To znamená král pro královnu. Anglie si nebude přát, aby jí vládl král odjinud.“

„Něco takového se nikdy nestane,“ prohlásila rozhodně Philippa.
Na lodi zůstali do třetího června, kdy se obrovská družina začala přesouvat do Guisnes, místa té významné schůzky. Philippu jala posvátná hrůza při pohledu na to malé město, které tu teď vyrostlo jen proto, aby ubytovalo dva krále a jejich družiny. Biskup Fischer se ale zděšeně pokřižoval nad opulentností celé akce. Jen kroutil hlavou nad těmi výstřelky a jako jeden z mála si všiml hloučků žebráků kupících se kolem tábora v naději, že dostanou almužnu.
Zatímco Francouzi postavili čtyři sta stanů podél řeky protékající vesnicí Adres, Angličané jich u vesnice Guisnes postavili dva tisíce osm set. Látka stanu francouzského krále byla protkána zlatem a na střeše se skvěla namalovaná astrologická znamení a hvězdy. Vchod zdobily mladé stromky a břečťany v květináčích. Uprostřed vchodu se tyčila pozlacená socha svatého Michaela odrážející sluneční paprsky, které pronikaly dovnitř širokým otvorem stanu.
Anglický král však svého francouzského kolegu přetrumfl. Šest tisíc tesařů, zedníků, kameníků a dalších profesí strávilo měsíce výstavbou paláce v italském stylu pro Jindřicha Tudora a jeho hosty. Pompézní stavbu z kamene a cihel zdobila cimbuří a střílny. I vnitřní úprava překonala očekávání, v každém výklenku stály sochy slavných hrdinů v životní velikosti, stěny zdobily barevné kachle a ozdoby z tepaného železa ve tvaru vějíře. Z rohů střech vyskakovala erbovní kamenná zvířata. Uprostřed paláce se tyčila šestihranná kupole, na jejímž vrcholu stála další fantastická zvířata a pozlacený anděl v životní velikosti. Horní poschodí dočasného letního paláce Jindřicha Tudora lemovala dlouhá klenutá skleněná okna.
Uvnitř byla všechna okna zasazená do zlaté intarzie. Z greenwichského a richmondského paláce se do Francie přivezly ty nejvzácnější koberce, tapiserie, hedvábné závěsy, nábytek a další zdobné předměty mající dodat lesk tomuto pohádkovému zámku. Nechyběla ani malá kaple s oltářní pokrývkou protkávanou zlatem a zdobenou perlami a drahými kameny. Pro tuhle vzácnou příležitost se sem z westminsterského opatství dopravily svícny a kalichy. Stály tu zlaté sochy dvanácti apoštolů v poloviční velikosti dospělého člověka. Ale nejúžasnější ze všeho byly dvě kašny na otevřeném nádvoří téhle rezidence. Jedna chrlila klaret nebo mešní víno a z druhé vytékalo pivo pro všechny, kdo měli chuť se napít.
Hraběti a hraběnce z Wittonu se trochu ulevilo při zjištění, že jejich stan stojí na kraji území vyhrazeného Angličanům. Ocitli se tak mezi příbytkem královny a kardinála. Lord Cambridge se postaral, aby dostali pěkný celtový stan, který měl před sebou stříšku, kde se mohli ukrýt koně. Uvnitř byl rozdělený na dvě části. V jedné se spalo a ve druhé jedlo nebo sloužila jako společenská místnost. Lucy spala v hlavní části a Peter si ustlal venku u koní, aby je někdo neukradl. Sluha hraběte rozdělal před jejich příbytkem ohníček a do obou částí stanu postavil pánve se žhavým uhlím, aby se zvnitřku vyhnala vlhkost a chlad. V přední části obytného prostoru stál stůl a několik židlí a ve vzdáleném koutě ležel Lucyin slamník. Do zadní části stanu, kde měli postel, židle a malý stolek, naskládali svá zavazadla. V téhle zadní místnosti Peter důvtipně natáhl šňůru, na niž Lucy navěšovala oblečení své paní.
Sotva se stačili ubytovat, už dostali návštěvu. Do jejich příbytku vešel pán střední postavy v přepychovém oděvu, vzdáleně připomínající Crispina St. Claire. Rozhlédl se, a jakmile spatřil hraběte, zvolal: ‚Mon chou! Jsi to ty! Nebyl jsem si jistý, zda dosud sloužíš Monsieur le Cardinal!“
„Guy-Paul!“ hrabě přistoupil ke svému hostu. „Ne, už nejsem ve službách kardinála, ale moje manželka je jednou z královniných dvorních dam.“

„Manželka? Ty ses oženil, Crispine?“

„Nemyslíš, že už bylo načase, Guy-Paule? Philippo, představuji ti svého bratrance, Guy-Paula St. Claire, hraběte z Renardu. Bratránku, moje paní.“

Philippa natáhla k hraběti ruku. „Monsieur le comte,“ řekla zdvořile.
„Madame la comtesse,“ uklonil se a jeho modré oči ji sjely od hlavy k patě. Po polibku ruky ji vzal za ramena, poceloval obě tváře a s obdivem prohlásil: ‚Mon cher Crispine, máš moc krásnou ženu.“
„Vaše lichotka je moc milá, monsieur le comte, i když jí nevěřím,“ vyhrkla Philippa. „Připouštím, že jsem hezká, ale nic víc.“ Věnovala mu úsměv a hned dodala: „U našeho dvora ovšem naleznete několik úžasných krasavic.“

Guy-Paula St. Claire její slova trochu překvapila, ale pak se usmál. „Jak vidím, madame la comtesse, svým šarmem vás asi nezískám.“

„Možná jen trochu,“ opáčila Philippa. „Přijměte místo, prosím.“ Otočila se k manželovi. „Přinesu víno, můj pane.“ Zamířila ke stolu u stěny stanu, na němž stál tác s karafami a poháry.
Oba muži se posadili a Francouz se zeptal: „Jak dlouho už máš tuhle ženu, bratrance? Nevzpomínám si, žes byl při našem posledním setkání ženatý.“

„Vzali jsme se poslední dubnový den,“ dostal odpověď.
„Je bohatá?“ Byla to smělá, ale patřičná otázka.
„Měla kus půdy, po níž jsem toužil, a taky další pěkné věno,“ přiznal hrabě.
„Ale nepochází ze šlechtické rodiny,“ pokračoval Guy-Paul.
Hrabě zavrtěl hlavou. „Přesto byla úžasnou partií, a ani její společenské styky nejsou zanedbatelné. Její matka se přátelí s královnou a Philippa už královně slouží čtyři roky. Panovnice má mou ženu moc ráda.“

Guy-Paul St. Claire přikývl. „Doporučuje se vždycky po několika generacích vzít si ženu z trochu nižší vrstvy. Posílí to krev,“ prohlásil. „V nejbližší době chci o tom pouvažovat i já. Hlavně na to naléhá moje rodina. Sestra tvrdí, že mi nezbude dost semene pro syny, když jím soustavně mrhám na levobočky,“ zasmál se.
„Kolik už jich máš?“ zajímal se bratranec. Hrabě se zamyslel. „Myslím, že osm synů a čtyři dcery.“

„Vždycky jsi všechno prováděl ve velkém stylu,“ poznamenal hrabě, „ale je čas, Guy-Paule, aby ses konečně oženil. Doporučuju ti to. Navíc jsi o dva roky starší než já.“

„Víno, pánové,“ ozvala se Philippa přinášející podnos s pitím. Pozorně naslouchala, o čem si oba muži povídají, a nic jí neuniklo.
„Přisedněte si k nám, chérie“ vyzval ji comte. Poslechla.
„Vůbec jsem netušila, že můj manžel má ve Francii příbuzné,“ prohodila a usrkla vína. Bylo toho tolik, co o Crispinovi nevěděla; zatím znala jen to, co s ní prováděl v posteli a co se jí moc líbilo.
„Náš společný předek měl dva syny,“ vysvětlil jí francouzský hrabě. „Jeho dědicem se samozřejmě stal ten starší. Mladší provázel vévodu Williama z Normandie, když uplatnil nárok na Anglii. William ho potom za jeho služby odměnil darováním tamější půdy.“

„Ale,“ teď se ujal slova Philippin manžel, „ty dvě větve rodiny se nikdy nerozdělily. Ve službách našim králům jsme sice proti sobě bojovali na opačných stranách, ale při křižáckých taženích jsme stáli bok po boku. Já jsem jako chlapec strávil dvoje letní prázdniny tady ve Francii s rodinou St. Claire a Guy-Paul zase dvakrát přijel na léto ke mně do Anglie. Naše ženy se často provdávají za své bratrance. Opakuje se to ve všech generacích.“

Philippa přikývla. „Líbí se mi, že vaše rodiny tak spolu drží. Rodina mé matky se kdysi nacházela v podobné situaci, ale ten úzký vztah nevydržel. Jen šťastná náhoda nás dala znovu dohromady.“

„Od Crispina vím, že jste jednou z královniných dvorních dam,“ usmál se francouzský hrabě.
„Už čtyři roky,“ pochlubila se Philippa. „Ale až se vrátíme do Anglie, královna mě chce propustit, abych mohla plnit povinnosti manželky a dát svému muži dědice. Dosud to neudělala jen proto, že věděla, jak moc toužím odjet s ní do Francie a jak se mi bude stýskat po službě u dvora.“

„Takže vám se líbí dvůr vašeho krále Jindřicha?“ vyzvídal Guy-Paul.
„Je to ten nejbáječnější dvůr na světě!“ zvolala nadšeně Philippa.
„Jak snesete pocit, že už nebudete jeho součástí?“ zkoušel ji.
„Nevím, ale musím to dokázat,“ řekla rozhodně. „Můj otec sloužil Tudorům od svých šesti let. Matka se starala o velkou usedlost, už když jí byly tři roky, a za léta ji pozvedla na vysokou úroveň. Povinnost, monsieur le comte, jsem do sebe vsála už s mateřským mlékem. Třebaže mi služba u královny bude chybět, teď jsem povinována svému manželovi, a svým povinnostem jsem se ještě nikdy nezpronevěřila.“

Guy-Paul St. Claire nad Philippiným prohlášením užasl. Vypadala tak mladá, tak něžná a ženská. Poznání, že je utkána z mnohem pevnějšího materiálu, než se na první pohled zdálo, bylo dost překvapivé. A co bylo ještě zajímavější – jeho bratránka zřejmě manželčina slova značně potěšila. Vypadal tak šťastně. „Madam, vzdávám vám hold,“ ozval se, „a tobě, Crispine, závidím, což mě předtím nikdy ani nenapadlo.“

Philippa se zvedla ze židle. „Pánové, nechám vás tu samotné, abyste si mohli spolu popovídat. To cestování mě dost unavilo. Lucy, pojď se mnou,“ zavolala na svou komornou. Pak s úklonou oběma mužům prošla brokátovým závěsem oddělujícím dvě poloviny jejich nynějšího příbytku.
„Je tak mladičká, a přitom tak vitální,“ poznamenal Francouz obdivné. „Je taková i v posteli, bratránku? Jestli odpovíš oui, budu ti doopravdy závidět,“ usmál se.
„Oui,“ odpověděl se stejným úsměvem hrabě.
Comte de Renard se teď zatvářil ublíženě. „Neuvěřitelné! Prozraď mi, jak se ti povedlo získat tak nádherný malý poklad, bratrance.“

Hrabě spustil, a když skončil, jeho příbuzný nevěřícně zakroutil hlavou. Ale Crispin St. Claire se jen zasmál. „Kdyby ses poohlédl mezi zámožnou buržoazií, možná bys takovou ženu taky našel, Guy-Paule, ovšem obávám se, že jsi i na pouhý pokus příliš líný. Přesto budeš muset nakonec vyvinout trochu úsilí, mon cousin.“
„Možná až skončí tenhle zdejší špektákl, mon chou,“ připustil Francouz. „Mou jedinou povinností je být zábavný, a proto jsem tady. František přivedl o polovinu lidí míň než váš král. Zřejmě se ve své nadřazenosti nepotřebuje tolik snažit jako král Jindřich.“

To hraběte rozesmálo. „Něco takového nevyslovuj nahlas, bratránku. Kdyby tě zaslechl kterýkoli Angličan, cítil by se uražený a vyzval by tě na souboj, v němž bys samozřejmě zvítězil, ale pak by sis musel přičíst následky. Všechno, co náš král podnikl, udělal proto, aby dal vašemu králi a Francouzům najevo, že on je ten nejsilnější, nadřazenější. Uvědom si, že jeho dcera se jednoho dne stane francouzskou královnou.“

Hrabě de Renard pokrčil rameny. „Zajímalo by mě, jestli k tomu opravdu dojde, nebo zda si anglická královna prosadí svou a provdá svou dceru do Španělska. Tyhle zásnuby jsou pouhé figurky na šachovnici, bratrance, což víš stejně dobře jako já.“

„Jistě, ale zatím je princezna Marie zasnoubená s mladým dauphinem,“ poznamenal hrabě. „Anglie a Francie jsou milenci.“

„Zatímco Španělsko dychtivě vyčkává v zákulisí.“

„Karel se musí oženit dávno předtím, než bude naše malá princezna připravená k manželství,“ upozornil ho hrabě. „Má obrovskou zodpovědnost.“

Oba muži pokračovali v hovoru o tom či onom, až se konečně rozloučili se slibem dalšího setkání. Schůzka dvou králů, první významná událost toho léta, se neuskuteční dřív než za dva dny. Bylo to něco, co se muselo důkladně připravit a nacvičit. Králové spolu jednali prostřednictvím svých vyslanců. Emisarem anglického krále byl kardinál Wolsey. Pokaždé když vyjel, provázelo ho padesát jezdců oblečených do karmínového sametu, po jejichž boku jeli ceremoniáři se zlatými žezly v rukou. Před kardinálem Wolseyem vezli zlatý kříž posázený klenoty. Kardinál Wolsey obklopený svými kněžími jel na mule se skvostnou čabrakou. Jeho družinu uzavíralo sto lučištníků na koních. O téhle kardinálově pompě se bude dlouho mluvit.
Ač se Francouzi snažili tomu zabránit, spousta diváků si tuhle podívanou nenechala ujít. Přišli ochutnat víno anglického krále a obdivné civět na tu obrovskou přehlídku monarchie a jejích dvou dvorů. Kolem stanů dvořanů se ochomýtali žebráci a podomní obchodníci. Hraběcí sluha Peter musel z vedlejší vesnice najmout dva mladé muže, aby ohlídali věci jeho pána. Moc ho to netěšilo, protože si nemohl být jistý, že ti dva nakonec jeho pána a jeho ženu sami neokradou.
Konečně nadešel den první schůzky. Byl sedmý červen, svátek Těla Páně. Na obou koncích vstupů do val ďore či zlatého údolí, jak se mu říkalo, byly vystavěny umělé kopce. V pozdním odpoledni se ozvaly zvuky trumpet. Angličané vyjeli ze svého tábora a Francouzi ze svého. Každého krále provázela skupina jeho dvořanů. Jindřich měl na sobě háv protkávaný zlatem a stříbrem a posázený drahokamy. Na hlavě mu seděla čapka s černými péry a na krku visel Podvazkový řád. Jeho hnědák byl ověšen zlatými zvonky, které při každém pohybu cinkaly. Krále doprovázeli členové jeho tělesné stráže. Francouzský král se nedal zahanbit. Vypadal fantasticky ve skvosty posázeném stříbrozlatém hávu. Na nohou měl obuté bílé vysoké boty a na hlavě mu seděla černá čapka. Francouzského monarchu provázela jeho švýcarská garda.
Jakmile každý z králů dospěl na vrchol svého stanoveného kopce u vjezdu do údolí, zastavil se. Pak se oba králové za zvuků trumpet a pozounů vydali dolů do údolí a blížili se k sobě. Poté co s rozmáchlým gestem strhli z hlavy čapky, Jindřich a František se, stále v sedle koně, objali, ale to objetí trvalo jen velice krátce, jelikož anglický hnědák se začal nervózně vzpínat. Oba monarchové seskočili z koně a ruku v ruce vešli do malého altánku postaveného pro tuto příležitost. Tak se vyhnuli nepříjemné situaci, který král má vstoupit jako první.
Uvnitř byly připravené židle, polštáře a občerstvení. Čekali zde kardinál Wolsey a francouzský admirál Bonnivet. Přečetly se jednotlivé články protokolu a Jindřichovy tituly, včetně titulu krále Francie.
Jindřich Tudor se zasmál. „Obával jsem se, že přítomností monfrěre Františka se zruší platnost toho dotyčného titulu,“ prohlásil a žoviálně poplácal svůj francouzský protějšek po zádech. „A přijde den, kdy naše děti budou tenhle dávný spor mezi Anglií a Francií považovat za čistě teoretickou záležitost, co?“ Svá slova znovu doprovodil srdečným smíchem.
Oba muži chvíli poseděli u pohárů vína a bavili se. Nakonec se zvedli, vyšli ven, znovu se za nadšených ovací diváků několikrát objali, načež se rozloučili a vrátili do svého vlastního tábora, provázeni zvuky anglických hobojů a pozounů a francouzských fléten a bubnů. Po téhle události následovaly týdny plné hodování a rytířských klání, jaká pamatovalo jen málo přítomných.
V těch dnech a týdnech Philippa svého manžela téměř neviděla, protože její místo bylo u královny. Málokdy spala v jejich pohodlném příbytku, protože se od ní očekávalo, že zůstane stále nablízku královně v jejím velkém stanu, aby jí byla kdykoli k dispozici. Chodila se jen převléknout, a podle Guy-Paula St. Claire se oblékala nejlépe ze všech dvorních dam.
Galantně prohlásil, že její garderoba odpovídá francouzskému módnímu stylu. Angličané považovali šaty francouzských dam s jejich otevřenými hlubokými dekolty za příliš odvážné. Vyslancům z Benátek a Mantovy se Francouzky, až na pár výjimek, zdály elegantnější, ale zároveň velice obdivovali krásné zlaté řetězy, které zdobily šíje snad všech anglických dam. Všimli si ale i toho, že si Angličanky rády přihnou.
Desátý červnový den francouzský král přišel složit poklonu královně Kateřině. Na banketu, pořádaném na jeho počest, se o zábavu hostů postaral sbor z královské kaple. Philippa si k téhle příležitosti oblékla zelenou brokátovou róbu s nabíranými rukávy ze zlatého brokátu, které na zápěstí stahovaly stužky ozdobené drahými kameny. Výstřih šatů ve francouzském stylu vyvolal mezi ostatními ženami vzrušený šepot. Hraběnka z Wittonu byla sama se sebou velice spokojená. Vlasy v týlu upravené do bohatého uzlu zdobily čerstvé květy. Tímhle odvážným výstřelkem trumfla i Francouzky. Malý čepec ze zlatého brokátu byl posázený perlami.
Francouzského krále zaujala Philippa hned při prvním spatření. Okamžitě se zeptal, kdo to je.
„Hraběnka z Wittonu,“ informoval svého pána Guy-Paul St. Claire. „Je novomanželkou mého anglického bratrance, pane.“

„Rodem Francouzka?“ zajímal se František.
„Ne. Vlastně pochází ze severu Anglie,“ comte de Renard podal další vysvětlení.
„Mon Dieu!“ zvolal František. „Ta elegance! Jak k tomu to rozkošné stvoření přišlo?“

„To vám nepovím, pane,“ pokrčil rameny hrabě. „Sám jsem ji poznal teprve nedávno.“

„Chtěl bych se s ní setkat.“ Král spekulativně přimhouřil své černé oči.
„To bych možná mohl zařídit,“ zamumlal Guy-Paul St. Claire. „Madame la comtesse by setkání s vámi určitě považovala za poctu, pane.“ Šťastná náhoda mu hrála do ruky. Crispinovu manželku rozhodně nepovažoval za tak pošetilou, aby se králem nechala svést, ale on si tím, že je spolu seznámí, u krále trochu šplhne. Co bude pak, je jejich věc. A Františka provázela pověst velkého svůdce žen. Třeba se mu podaří ji dostat. Ať dojde k čemukoli, nebylo pravděpodobné, že by ta dáma unikla bez sebemenší úhony. Spousta žen se jen třásla na příležitost dát se svést králem Francie. Ta, která by svého krále odmítla, by pro něj byla výzvou, a hrabě de Renard natolik znal svého pána, aby věděl, že výzvy jsou jeho koníčkem. V každém případě se král pobaví.
„Tak to udělejte,“ vybídl ho monarcha a hned se otočil, aby obdařil úsměvem hostitelku, která se mu právě chystala představit své dvorní dámy. František zdvořile přikývl a defilé sto třiceti dam před sebou zdravil tradičním francouzským dvojitým polibkem. Mezi dvorními dámami byla ta půvabná hraběnka z Wittonu, která při hlubokém úklonu odhalila jeho zrakům páreček fantastických ňader. Když ji políbil, jeho ruce až příliš dlouho prodlely na jejích ramenou. Ale pak usoudil, že i další královnina dvorní dáma, Anne Chambersová, je docela pěkná.
Philippa se vzdálila a ve chvíli se znovu ocitla ve společnosti bratrance svého manžela.
„Cousině,“ obdařil ji širokým úsměvem. „Vypadáte dnes božsky! Upoutala jste pozornost krále, mého pána, právě před chvílí o tom mluvil. Přála byste si být mu představena, chérie?“
„Královna už mě představila,“ odpověděla na jeho nabídku Philippa. Nedokázala si zatím vyhranit svůj názor na Crispinova bratrance.
„Non, non,“ namítl de Renard. „Můj pán se přede mnou opravdu zmínil o vašem půvabu a byl zvědav, kdo jste. Měl jsem to štěstí ho informovat, že jste manželka mého bratrance. Dal najevo zájem strávit s vámi chvilku o samotě.“

„Uprostřed všeho toho zmatku?“ vyhrkla nevěřícně Philippa. ‚Mon cher Guy-Paule, chcete mi zřejmě naznačit, že by mě král rád svedl. Znám jeho pověst a strávila jsem dost dlouhou dobu u dvora, abych poznala, kdy se muž k něčemu takovému chystá. Má odpověď jakožto dvorní dámy zní ne. Ale i jako vdaná žena vám říkám ne.“ Zasmála se. „Netvařte se tak zklamaně, mon brave. Vážně jste si myslel, že bych přijala takové pozvání?“ Ne, teď už si byla jistá: Guy-Paul St. Claire je jí protivný, ale kvůli Crispinovi se k němu bude chovat zdvořile.
V první chvíli byl trochu zaražený, ale pak se rozmluvil. „Jelikož zřejmě chování mého krále znáte víc než dobře, chérie, nemělo by vám hrozit nebezpečí. Od Crispina vím, že vaše matka je dobrou přítelkyní vašeho krále a královny. Nemyslíte, že by vám mohlo přátelství s francouzským králem přinést prospěch?“

Philippa se zasmála. „Jaký, Guy-Paule? Jestliže králi Františkovi nedovolím, aby mě svedl, bude to pociťovat jako urážku. A já rozhodně nepodlehnu svodům žádného muže kromě svého manžela, jenž je vaším bratrancem. Domníváte se, že by Crispin souhlasil s tím, že jeho ženu podbízíte králi Francie?“

Hraběte de Renard se její slova hluboce dotkla. „Jeden nikdy neví, madam, kdy bude potřebovat přítele na nejvyšších místech,“ procedil. „Když ne pro sebe, tak pro svou rodinu. Jednou budete mít děti. A Crispin mi řekl, že vaše matka docela úspěšně obchoduje s vlnou. Nejsou vaši přátelé i jejími přáteli? Nemyslíte, že by vám přátelství francouzského krále mohlo jednou nějak pomoci?“

„Neznát vaše motivy, Guy-Paule, považovala bych vaše slova za velice moudrá. Proč by se pro všechno na světě chtěl francouzský král se mnou sejít, když ne za účelem dostat mě do své postele? A proč mu hodláte předhodit manželku svého bratrance?“ Přesto si ale v duchu říkala, že by nebylo marné se s králem spřátelit, jednou by se to mohlo její rodině hodit. Muselo by k tomu ovšem dojít bez újmy na její počestnosti. Stálo by to za pokus? Vždyť by se nemusela nechat svést.
„Madam, vaší podezíravostí vůči mně se cítím hluboce dotčen. Nabízím vám, děvčeti z anglického venkova, jestli se nepletu, příležitost setkat se s proslulým králem. Dovedete si představit, co všechno byste mohla jednou vyprávět svým dětem a vnoučatům? Že jste získala obdiv samotného francouzského monarchy. Že se snažil vás svést, ale vy jste odolala, a přesto si udržela jeho přátelství. Ano, jistě, můj král mi bude něco dlužit za to, že jsem mu přivedl ženu, kterou obdivuje. Ale nikdy mi nebude mít za zlé, že jste ho odmítla. Není takový. A já věřím, že jste natolik rozumná, abyste si udržela jeho přátelství a projevy dobré vůle, což Crispinovi rozhodně nijak neublíží.“

Philippa se musela zasmát. „Jste hrozný člověk, Guy--Paule St. Claire. Argumentujete jako Thomas More, i když ten je mnohem lepší, než kdy budete vy. Kdybych souhlasila se schůzkou s králem Františkem, kdy a kde by se konala?“

Hrabě de Renard měl co dělat, aby hlasitě nezajásal. Spoléhal na to, že když bude apelovat na její intelekt a oddanost k vlastní rodině, nakonec ji nějak přiměje ke svému způsobu myšlení. Přesto se v jednu chvíli obával, že by ho mohla odmítnout.
„K našemu setkání nesmí dojít v noci,“ dala si podmínku. „A musí to být v době, kdy bude Crispin nějak zaneprázdněný. Jak dobře víte, zakázal by mi to. Mě by to pak rozčililo, a třeba bych provedla nějakou pošetilost,“ prohlásila se slabým úsměvem. „Bude asi lepší, když mu o svém setkání s vaším králem povím až po jeho uskutečnění, nikoliv před ním. Crispin by se na vás třeba rozzlobil. Pomyslel jste na to?“

„Mohlo by k němu dojít někdy odpoledne po turnaji, před večerní zábavou,“ pospíšil si s návrhem. Její ostatní slova nevzal v úvahu.
„Ano, to považuji za vhodnou dobu,“ přikývla. „Crispin bývá tou dobou se svými pánskými přáteli.“

„Všechno zařídím,“ vyhrkl Guy-Paul, rychle zvedl její ruku ke svým rtům a políbil ji. „Chovejte se k němu stejně roztomile, jako se chováte ke mně, a král František bude vámi unesen, ma chere cousině.“
„Nechci, aby byl mnou unesen,“ ohradila se. „Setkám se s vaším králem o samotě, promluvíme si a pak se vzdálím, aby nenabyl nesprávného dojmu o účelu mé návštěvy. Teď odejděte, protože královnu by mohlo zajímat, o čem se tak dlouho spolu bavíme. Stěží jí mohu opakovat naše slova, nemyslíte?“

Zatímco francouzský král byl na návštěvě u královny Kateřiny, král Jindřich šel navštívit francouzskou královnu Klaudii. Pobavil se, rozptýlil a povečeřel. Při návratu domů potkal Františka. Oba panovníci se na chvíli zastavili, vzájemně pěli ódy na manželku toho druhého a pochvalovali si, jak vlídně byli přijati. Nakonec se objali a každý šel dál svou cestou.
Následovala řada banketů, při nichž Jindřich hostil francouzské rytíře a František rytíře z Anglie. Jednoho večera oba králové spolu povečeřeli v síni obložené růžovým hedvábným brokátem. Jindy zase kardinál Wolsey pořádal velkolepou hostinu na počest francouzské královny vdovy, Louisy Savojské. Ta měla u francouzského dvora prakticky větší slovo než její tichá snacha, královna Klaudie. Pokud se francouzský panovník neúčastnil nějakého turnaje či banketu, nebo neflirtoval s jinými krasavicemi, pobýval u své matky. Nesmírně si cenil jejího úsudku. Považovala ho za Césara současnosti a podporovala všechny jeho ambice.
Bankety byly opulentní, s přemírou nejrozmanitějších čerstvých jídel a vynikajících francouzských a italských vín. Benátského vyslance doslova šokovalo, jaké množství vína dokázaly vypít anglické ženy. Královští kuchaři na obou stranách údolí se předháněli v úsilí svým kuchařským uměním přetrumfnout soky. Ti, co seděli u hlavního stolu, se ale obvykle najedli ještě před příjezdem na banket, aby se během hostiny mohli vzájemně bavit, zatímco jejich dvořané hodovali.
Denně se pořádaly turnaje a klání na rozlehlém poli, upraveném jen pro ten účel. Bylo devět set stop dlouhé a sto dvacet stop široké. Po obou jeho stranách se zdvíhaly hlavní tribuny pro krále a jejich hosty. Zasadily se dokonce dva čestné stromy: hloh, coby emblém krále Jindřicha, a maliník pro francouzského krále, jehož emblémem byl malinový list. Každý z těchto iluzorních stromů se tyčil do výše třiceti čtyř stop. Rytíři, denně vstupující na kolbiště, věšeli na ty stromy své štíty a ty na znamení rovnosti musely viset v přesně stejné úrovni jako štít krále. Dodržovala se pravidla protokolu vypracovaná radou francouzských a anglických rytířů. Kopí a oštěpy se musely ztupit. I druh pancířů se domluvil předem.
Obě soupeřící strany měly k ruce stájníky, zbrojíře a kováře. Tihle lidé byli od rána do večera zaměstnáni opravami poškozených mečů a zlomených kopí rytířů, kteří se denně účastnili rytířských turnajů. Dobu mezi kláními rytíři se svým doprovodem trávili nej různější mi hrami. Nějakým zázrakem nedocházelo mezi Angličany a Francouzi k projevům násilí, občas se ale vyskytlo na hracím poli.
Bylo domluveno, že oba králové sehrají stejný počet kol a zlámou stejný počet kopí, třebaže už před začátkem her se dospělo k ujednání, že Jindřich a František nebudou spolu soupeřit. Klání bylo tak divoké a nespoutané, že v jednu chvíli vylétly z pancíře krále Jindřicha jiskry. Vymkl si ruku a kůň pod ním padl mrtev. Král František utrpěl v potyčce poranění oka.
Toho odpoledne třináctého června šla diplomacie stranou, když při řeckořímském zápasu mezi muži z královské tělesné stráže a několika Bretonci Jindřich vyzval Františka k podobnému zápasu. Francouzský král nad ním zvítězil, a třebaže čest Františkovi velela nabídnout Jindřichovi další kolo, jeho vlastní dvořané tomu moudře zabránili. Jindřich získal zpátky svou důstojnost ještě ten den, když později svého francouzského rivala několikrát porazil při závodech v lukostřelbě. František nebyl žádný lukostřelec, zato Jindřich v tomhle sportu opravdu vynikal. Přesto si byl František dobře vědom, že se stále usměvavý a roztomilý Jindřich se svou porážkou dosud nevyrovnal. Pár dní nato přijel v doprovodu dvou svých dvořanů do králova stanu ještě předtím, než Jindřich vstal, a nabídl svému kolegovi, anglickému králi, své služby lokaje.
Anglického krále tenhle očividný projev úcty nesmírně potěšil. Františkovi poděkoval a řekl, že vítá tu důvěru, kterou mu František právě projevil, a přál by si, aby nadále byla vzájemná. Daroval mu nádherný řetěz z krvavě rudých rubínů a na oplátku dostal diamantový náramek přinejmenším dvojnásobné ceny. Všechno se mezi nimi hladce urovnalo bez vzájemně zraněných citů.
Počasí se rapidně změnilo, nastalo vedro, neobvyklé na polovinu června, a pár dní dul prudký vítr. Nezvaní začínali působit problémy, opilí se ochomýtali kolem anglického tábora, zbavovali se přebytků vína ze svých útrob a polehávali kolem kašny, z níž ten mok prýštil. Davy diváků trousících se na rytířská klání den ode dne vzrůstaly, někdy se tam nakupilo přes deset tisíc lidí. Byla to nebezpečná situace a nebylo v silách hlavního organizátora akcí všechno zvládnout.
O jednom z těch dusných odpolední Guy-Paul St. Claire pozdravil Philippu, když sestoupila z tribuny vyhrazené Angličanům. „Můžete se se mnou chvilku projít?“ zeptal se přátelsky.
„Vaše Výsosti, tohle je bratranec mého manžela, monsieur le comte de Renard,“ představila ho královně. „Jestli mě nepotřebujete, šla bych se s ním trochu projít.“

„Samozřejmě, mé dítě,“ souhlasila královna. Francouze s neznatelnou úklonou jen letmo přelétla očima. „Uvidíme se večer na banketu.“

„Děkuji vám, Vaše Výsosti,“ poděkovala Philippa s hlubokou úklonou, přijala rámě svého společníka a spolu odcházeli.
„Jestlipak hrabě z Wittonu ví, že má francouzského bratrance?“ jízlivě se ušklíbla jedna z královniných dam. „Jeho jméno mu sedí, opravdu vypadá jako liška.“

Ostatní dámy se té uštěpačné poznámce zasmály.
„Ten muž je skutečně bratranec hraběte,“ vložila se do toho královna. „Vím to od Philippy. Neměla tušení, že její manžel má francouzské příbuzné, dozvěděla se to až po jejich příjezdu sem. Alice, asi byste měla trávit víc času na modlitbách a žádat Boha a jeho požehnanou Matku, aby vám pomohli držet na uzdě váš zlovolný jazyk. Ze všech dam, které kdy sloužily v mém domě, pouze o dvou lze tvrdit, že se nikdy nezpronevěřily své cti, a jednou z nich je Philippa Meredithová. Vyznejte se ze svých hříchů některému z kněží a čiňte pokání, Alice, než se znovu objevíte přede mnou.“ Královna se k ženě otočila zády.
Philippa se mezitím v doprovodu Guy-Paula prodírala zástupy diváků, kteří se nakupili kolem kolbiště, aby sledovali dnešní klání. Její průvodce ji diskrétně zavedl do jednoho ze stanů, které používal francouzský král, když se připravoval k soutěžím. Tam spatřila Františka, sedícího s obnaženou hrudí a v haut-de-chauses na třínohé stoličce. Jeden ze sluhů ho právě otíral mokrou houbou. Když vešli, zvedl hlavu a přivítal je úsměvem, který Philippě připadal dost křečovitý.
„Madame la comtesse, je od vás velmi laskavé, že jste mě přišla navštívit,“ řekl. Jak vstal, po nahé hrudi mu stékaly krůpěje vody. Byl úžasně vysoký. Velice, velice mužný.
Philippa o krok ucouvla. „Monseigneur le roi,“ následovalo pukrle. „Dnes jste skvěle bojoval, a jak vidím, oko se dobře hojí.“ Koutkem vlastního oka zahlédla, jak se Guy-Paul takticky ztratil; byla tak pošetilá, když mu dovolila nechat se sem vtáhnout. Nač myslela? Měla přece vědět, že nějaká letmá schůzka s kýmkoli nemůže ani jí, ani její rodině přinést nic užitečného. A teď čelí nebezpečí, že uškodí sobě nebo svému manželovi. Dovolila Guy-Paulovi vlákat ji do téhle prekérní situace, takže nyní záleží jen na ní, jak se z toho dostat.
Francouzský král dal sluhovi pokyn k odchodu. Pak vzal Philippinu ruku do své, zvolna ji zvedl ke rtům a políbil, ale nepustil. „Onehdy jsem si vás všiml na banketu, který pořádala královna. Ze všech anglických dvorních dam jste měla nejelegantnější oblečení. Proč se vaše rodačky oblékají tak staromódně? Copak netouží po obdivu?“ Jeho černé oči sklouzly do stíněného údolí mezi jejími ňadry.
Philippa měla náhle pocit, jako by ji svým pohledem téměř zneuctil. Cítila v něm žár, ale radši nedala nic najevo. „Naštěstí mám příbuzného, který se vyznačuje úžasným vkusem. Naučil mě, jak se oblékat, i když mi přiznává můj vlastní správný instinkt pro styl a barvu oblečení. Nevím, jak bych si poradila bez dobrých rad svého strýce Thomase. Pár žen by mohlo zkusit tenhle zvláštní odstín žlutí.“

„A radami toho vašeho oncle se také řídíte při volbě klenotů?“ Dotkl se jejích perel. „Tyhle jsou nádherné, madame la comtesse.“ Prsty jakoby bezděčně přejel po povrchu jejích ňader, ale to spočinutí bylo trochu dlouhé.
„Podle strýce Thomase mám patřičný instinkt i pro vhodné šperky.“ S úmyslnou roztomilostí dělala, že nechápe, kam král míří. Měla se co držet, aby si nevšiml jejího odporu vůči jeho osobě. Tenhle král se jí hnusil.
Panovník přijal její slova se smíchem. „A jaké další instinkty máte, madam?“ zakňoural úlisně a jeho ruka vyrazila k útoku, aby ji přitiskla k jeho tělu.
Měl vlhké tělo, jehož mužský pach jí vnikl do chřípí. Jeho temné oči omamovaly a ty její se rozšířily úžasem nad jeho bleskurychlým pokusem o svedení. Philippa se náhle cítila jako králíček, jehož zahnal do kouta obrovský lovecký pes. Namáhavě polkla, oběma dlaněmi se napřela do královy obnažené hrudi a mírně, ale pevně ho odstrčila. „Ach, monseigneur,“ vydechla, „jste tak silný, a já jen slabá žena. Avšak nedávno jsem se vdala a neposkvrním čest svého muže. Promiňte!“ Rychle padla na kolena, zvedla k němu oči a žadonivě vztáhla ruce. „Neměla jsem sem chodit, ale asi mě pošetile zaslepilo vědomí, že si mě Vaše Veličenstvo všimlo. Jsem pouhé venkovské děvče, monseigneur. A stydím se, že se ze svého špatného chování budu muset vyzpovídat knězi své paní, královny.“ Provinile sklonila hlavu a dokonce se jí podařilo vymáčknout z očí pár slz.
„Vašemu manželovi ovšem ne?“ zamumlal pobaveně František.
„Och, to bych se neodvážila!“ vykřikla. „Určitě by mě zabil.“

„Kdybyste byla moje, madame la comtesse, a pohlédla na jiného muže, asi bych udělal totéž,“ poznamenal. Pak ji zvedl. „Vraťte se ke svému manželovi, madam, a buďte šťastná, že vás vaše neochvějná cudnost chrání před opravdovým hříchem. Nikdy jsem neměl zapotřebí získávat ženy násilím.“ Vtiskl jí rychlý polibek na rty. „Nemohl jsem odolat, chérie“ zasmál se jejímu překvapení, „a dneska večer si jako kompenzaci za své velké zklamání vyžádám od vás tanec.“ Uklonil se jí.
Philippa po půvabném pukrleti vyběhla ze stanu a v duchu děkovala svým šťastným hvězdám, že se jí podařilo uniknout mu bez sebemenší úhony. Jak mohla být tak bláhová a jen zauvažovat o nějakém téte á téte s francouzským panovníkem! Toho muže předcházela pověst milovníka. Ale Guy-Paul měl pravdu. Byla chytrá, a tím svým malým divadélkem krále skutečně obalamutila. Unikla s neposkvrněnou pověstí. Pak se najednou zastavila. Kde se to ocitla? Nevšimla si, kudy jdou, když ji Guy-Paul odváděl z jejího místa na tribuně. Zabloudila. A třebaže bylo pozdní odpoledne a slunce ještě pár hodin nezapadne, mezi stany už se dost šeřilo. Vítr znovu zdvíhal prach, takže téměř neviděla na cestu.
Jestli dojdu na konec řady stanů, říkala si, určitě zahlédnu to pole a odtud pak najdu zpáteční cestu na anglickou stranu. Řada stanů jí ale připadala nekonečná. Došla na její konec, jen aby zjistila, že se před ní táhne další řada a cesta tu končí. Má se dát napravo? Nebo nalevo? Snažila se vzpomenout si na směr rozestavení táborů. Ten anglický byl na západ. Rozhodla se pro cestu nalevo. Jakmile došla na konec další uličky mezi stany, znovu stála před rozhodnutím, kam dál. Zastavila se, aby si všechno důkladně promyslela. Tohle bylo horší než v bludišti zahrad. Doprava! Určitě by měla odbočit doprava. Zaslechla vzdálené zvuky hlasů lidí dosud se pohybujících v okolí pole a nepřála si nic jiného než se k tomu místu co nejdřív dostat. Tyhle zatracené stany přece musí někde skončit, i když to tak nevypadalo. Ocitla se tady, osamělá žena v opačném táboře. Sakramentský Guy-Paul! Měl na ni počkat, ale zřejmě se domníval, že jeho pán s ní uspěje. Už s ním v životě nepromluví! Ale bude muset, má-li tuhle svou nepříjemnou příhodu uchovat před manželem v tajnosti. Opravdu by měla? Čert aby to vzal! Kde bylo to proklaté pole? Co když padne tma? Jak potom najde cestu?
Konečně před sebou zahlédla ten kýžený prostor a pocítila obrovskou úlevu. Pak ale spatřila skupinku rytířů, stáli tam a hovořili spolu. Opatrnost ji přinutila k nenápadnému pohybu, aby se jim vyhnula Byli to Francouzi. Má se snad bát, že na ni bude pokřikovat pár obyčejných rytířů? Zvlášť chvíli poté, co odmítla jejich krále? V duchu se ušklíbla. Pak před sebou uviděla další, menší shluk mužů. Dost podezřele se k sobě kupili, ale nebyli to rytíři. Napadlo ji, zda nejsou nebezpeční. Ale co by jí mohli udělat, říkala si, když jen o jednu řadu dál jsou ti rytíři. Zvedl se silný vítr a znovu zvířil prach. Musela se zastavit, v tom žlutohnědém zamlžení před sebou skoro nic neviděla. Uvědomila si, že ti druzí muži jsou přímo před ní, ale náhlý strach jí za současných okolností bránil v dalším pohybu vpřed. A pak zažila šok, když vyslechla jejich hovor. Plánovali něčí vraždu! Měli v úmyslu zabít Jindřicha Tudora! Dlouho stála bez hnutí, jako vbitá do země, v nevýslovné hrůze. Nač tady narazila, a co s tím může udělat? Teprve teď jí došlo, že se sama nachází ve smrtelném nebezpečí, že ji můžou zabít. Co teď? Musí zapojit všechny mozkové buňky a důkladně si rozmyslet, jak se chytře dostat z téhle příšerné situace.
Nedokázala ani polknout, tak silně se jí sevřelo hrdlo. Vlastně ani nedýchala. Nohy měla jako z třaslavého rosolu. Donutila se ke klidu a pak dlouze vydechla. Další výdech. A další. Bolavé hrdlo se uvolnilo, rozevřelo a umožnilo jí polknout. Musela prokázat odvahu, má-li se odtud dostat a varovat krále. Znovu se vtiskla do stínů stanů a pozorně se zaposlouchala.
Kapitola 17
Ty muže, co tak nenucené hovořili o zavraždění krále Jindřicha, neviděla. A oni naštěstí neviděli ji. Ale kdyby se ta prašná bouře usadila a oni ji zahlédli, napadlo by je, že vyslechla jejich hovor? Zaposlouchala se ještě pozorněji. Její francouzština byla sice dokonalá, ale tihle chlapi se vyjadřovali jakýmsi místním dialektem. Rozuměla jim bohužel jen zčásti.
„Tak tedy dohodnuto?“ ozval se drsný hlas jednoho z nich.
„Dohodnuto. Všichni budou na stejném místě ve stejnou dobu. Je to příliš dobrá příležitost, než abychom si ji nechali ujít, mes amis. Taková šance se nám už nenaskytne. Místo aby si ty zpropadený Angličani ustavičně usurpovali právo na Francii, karta se obrátí a Anglii budeme vládnout my. Jakmile odstraníme z cesty toho povýšeného Tudora, jeho pobožnou španělskou manželku a tlustého kardinála, náš král se stane poručníkem princezny Marie, která je zasnoubená s naším dědicem trůnu, a v tom zmatku, který po všech těch úmrtích zavládne, Anglie bude naše. Až se král dozví, co jsme pro něj udělali, všechny nás bohatě odmění.“

„A co císař, nebude mít námitky?“ zeptal se jiný hlas. „Anglická královna je přece jeho sestra a Španělé si na svou krev potrpí. A jsi si jistý, že nás čeká odměna? Co když za to, co jsme provedli, přijdeme o hlavu?“

„Císař se samozřejmě naštve, ty hlupáku! Ale v Anglii máme lidi, co tu malou princeznu unesou a rychle dopraví do Francie. Náš král se možná bude zpočátku vztekat, ale pak si uvědomí výhody toho, co jsme udělali. A královna vdova nás ochrání, vždyť jí sloužíme, ne? Jakmile král František dostane tu princezničku do sví péče, může se uzavřít sňatek. Ani císař se neopováží postavit proti církvi. Tím se odstraní všechno, co nám ustavičně hrozilo od Angličanů. Francie povládne Anglii. A jejich šlechtické rodiny se rychle k nám přidají. Dělají to vždycky, ne?“

Všichni se rozesmáli.
„Králův salamandr bude signál, co říkáte?“

„ Oui!“
Vítr začal slábnout a s ním se usazoval i ten zvířený prach. Neměla kam se skrýt. Se skřípáním zubů zaječela: „Uhněte!“ a přítmím se rozběhla k mužům, které teprve teď rozeznala. „Procházím! Uvolněte cestu hraběnce z Wittonu! Jděte z cesty!“ Už byla téměř u nich.
„Kterej čert…,“ vykřikl jeden z mužů, surově vyhlížející chlápek, a postavil se Philippě do cesty.
„Uhni mi z cesty, ty francouzský paviáne!“ přikázala mu Philippa úmyslně povýšeným tónem – anglicky. Sjela muže ostrým pohledem.
„Slyšela nás?“ vyhrkl druhý chlápek.
„Uhněte z cesty hraběnce z Wittonu!“ opakovala odvážně Philippa a strčila do muže před sebou.
„Jak dlouho už jste tady, madam?“ sevřel jí zápěstí. „Jak dlouho?“

„Jak se opovažuješ na mě sahat, lotře!“ zaječela rozezleně Philippa. „Okamžitě mě pusť! Tohle tě přijde draho!“ Srdce se jí divoce rozbušilo. Jak se s tímhle vypořádá? Dokázala by je přesvědčit, že jim nerozuměla, že nezná jejich jazyk? Vší silou kopla muže, jenž jí svíral ruku.
Okamžitě ji pustil, se zaklením uskočil a třel si bolavou holeň. „Ta děvka mě kopla,“ sykl na své dva společníky, kteří se teď smáli na jeho účet.
„Madam,“ ozval se opatrně další z mužů, „parlez--vous frangais?“
„Co?“ vyhrkla jakoby nechápavě Philippa. „Co to povídáte? Proč nemluvíte anglicky? Vy zatracený francouzský banditi! Okamžitě mě nechte projít. Nechám vás zavřít. Pomoc! Pomoc!“ rozkřičela se. „Bastardi! Zloději! Napadli mě!“

Všechny tři muže její výkřiky pořádně vyděsily.
„Ona nemluví francouzsky,“ uklidňoval je jeden z nich. „Nerozuměla tomu, co jsme říkali, ale její křik by sem mohl přilákat ty, co by nás neměli vidět spolu. Nech ji jít, Pierre, než na nás pošle rytíře. Podívej na její oblečení! Je to dáma.“

Ten mohutný chlápek, co se postavil Philippě do cesty, vztekle zavrčel. „Spíš by sme měli tu děvku uškrtit a bylo by po ptákách! Myslel jsem, že všechny tyhle nóbl dámy mluví francouzsky, ale co můžeme chtít po Angličankách, Michele, ne?“ Ustoupil stranou a uvolnil Philippě cestu. Rozběhla se uličkou mezi stany a ve chvíli se s velkou úlevou ocitla znovu u kolbiště. Kolem dokola se stále kupila spousta diváků. Hned se cítila bezpečnější. Teď zpomalila a rozhlédla se po nějakých známých tvářích. Překvapeně vyjekla, když jí kdosi pevně stiskl loket. Prudce se otočila a octla se tváří v tvář svému manželovi. Crispin ale rozhodně nevypadal příliš potěšené.
„Kde jsi byla?“ zahřměl. „A co to provádíš?“ pokračoval ostrým hlasem, v němž se ozýval vztek a možná i obava.
„Jde o spiknutí, můj pane!“ vyrazila ze sebe udýchaně. „Chtějí zavraždit krále!“

„Kterého krále?“ rázem zpozorněl. „Našeho!“ sykla na něj. „Myslíš, že by mi bylo něco do toho druhého? Jedná se o Jindřicha Tudora!“

„Kdy?“ vyhrkl. „Nevím.“

„Kde?“ vystřelil další otázku. „Nevím.“

„Kdo jsou ti atentátníci?“ Bylo na něm patrné značné rozčilení.
„Nevím,“ zněla potřetí její stejná odpověď.
„Zatraceně, ženská!“ zahřměl, až přivábil pozornost okolostojících. Ztišil hlas. „Chystá se spiknutí proti králi, ale ty nevíš kdo, kde, kdy, ani proč. Zbláznila ses snad, Philippo? Nedošlo náhodou k tomu, že ta zatracená prašná francouzská krajina nakonec nějak podivně zapůsobila na tvůj mozek?“ Připadal jí najednou mnohem rozčilenější.
„Crispine, prosím, tady ne,“ žadonila. „Vraťme se zpátky do našeho stanu a já ti vylíčím, co jsem zaslechla.“ Popadl svou ženu za paži a téměř ji vlekl k místu, kde na ně čekali jejich koně. Pomohl jí do sedla a vyhoupl se na hřbet svého oře. Spolu cválali zpátky do anglického ležení. Znovu se zvedal vítr a obloha temněla prachem stoupajícím nahoru do atmosféry. Některé z menších stanů se začaly uvolňovat z kolíků a zřítily se. Donesl se k nim křik Francouzů, obávajících se, aby jim vítr stany úplně neodnesl. Před sebou zahlédli otevřená nosítka královny Kateřiny se zlatými sloupky. Zlatem protkávané záclonky s červeným saténovým okrajem divoce vlály ve větru. Královna se choulila uvnitř a přes obličej měla přetažený šátek, aby si chránila pleť před jemným štiplavým prachem.
Crispin a Philippa konečně dospěli do poměrného bezpečí svého vlastního stanu. I když se plachta komíhala ve větru, hrabě si všiml, že kolíky drží pevně v zemi. Jakmile sestoupili z koně, nařídil sluhovi Peterovi: „Odveď koně do stanu. Ten nárazový vítr je nepříjemný a nezdá se, že by vbrzku utichl.“

Peter přitakal: „Ano, mylorde, udělám, jak přikazujete.“

Uvnitř hrabě zavedl svou ženu za závěs dělící stan a požádal Lucy, aby se na okamžik vzdálila. Posadil se na jednu ze dvou židlí a ukázal na tu druhou: „Posaď se,“ vybídl Philippu, „a vysvětli mi své počínání. Šel jsem tě hledat mezi dvorními dámami a tam jsem se dozvěděl, žes odešla s mým bratrancem. Jistě už ses přesvědčila, že Guy-Paul není důvěryhodný člověk. Byl vždycky hodně mazaný, a když jsem ho teď po dlouhé době uviděl, okamžitě jsem poznal, že se nezměnil. Co jsi s ním ksakru dělala, Philippo?“

„Ty žárlíš!“ žasla sama nad sebou, že tahle slova vyřkla nahlas. Proč by pro všechno na světě měl žárlit? Byla samozřejmě jeho ženou, ale rozhodně musel vědět, že ona má ctnostnou povahu a že by ho nikdy nezradila. Proč mu tak vadilo, že se bavila s jeho bratrancem?
„Odpověz mi, madam,“ naléhal.
„Král František mě uviděl na královnině banketu. Obdivoval mě. Přál si setkat se se mnou. Neshledávala jsem na tom nic špatného,“ vysvětlila mu.
„Neshledávala jsi nic špatného na tom, že tě tomu odpornému chlapíkovi předhodil jako jehňátko?“ teď na ni zařval. „K čemu mezi vámi dvěma došlo?“ domáhal se odpovědi. Oči měl jako kusy ledu.
„Nic se nestalo!“ rozčilila se Philippa, vzteklá, že o ní pochybuje. „Jak se opovažuješ napadat mou čest, Crispine? Jsem tvá žena, a ne nějaká courá ode dvora!“

„Žena, která zůstane o samotě s králem, ocitá se v nebezpečí, že přijde o svou dobrou pověst, madam. A žena nosící mé jméno, zatraceně! Kam se poděl můj bratranec v době, kdy ses setkala s Františkem z Valois? A kdo ještě byl tomu setkání přítomen, nebo jsi zůstala s tím svůdcem žen úplně sama?“

„Tvůj bratranec mě odvedl k francouzskému králi a nechal mě tam,“ oznámila mu ledově. „Ten hnusák okamžitě prchnul do bezpečí jako hovnivál; nic lepšího stejně není. Nebýt králova sluhy, má dobrá pověst mohla být ohrožena, Crispine. Doufám, že si s Guy-Paulem promluvíš o jeho rozhodně nekavalírském chování. Já za svou osobu říkám, že pro mě Guy-Paul už neexistuje. A teď když už ses přesvědčil, že tvůj majetek neutrpěl žádnou újmu a nikdo ho nezneužil, povím ti, co jsem zaslechla, když jsem se snažila proklouznout francouzským táborem zpátky sem.“

K čertu! vzkypěl hrabě. Tohle si myslela? Že ji považuje jen za svůj majetek? Domnívala se, že bych se s ní mohl takhle milovat, kdybych k ní nic necítil? Zaskřípal zuby. „Měl jsem o tebe strach, maličká. Nemohl jsem tě najít, tebe ani toho prevíta, jehož krev koluje i v mých žilách. Já… já… ale nic! Radši mi pověz, co jsi vlastně zaslechla, jak říkáš, o tom pomyslném spiknutí.“

„Chceš mi naznačit, že špatně slyším?“ čertila se. „Tak poslouchej: když jsem se zoufale snažila najít zpáteční cestu na místo konání turnajů, zastihla mě jedna z těch prašných bouří, které jsme tady v poslední době zažili. A pak jsem je zaslechla a při jejich slovech mi ztuhla krev v žilách. Byli tři. Z toho, o čem mluvili, jsem usoudila, že pracují ve službách ovdovělé královny Louisy Savojské. Největší z té trojice se jmenuje Pierre, druhý je Michel a toho třetího žádný z těch dvou neoslovil a on mlčel. Bavili se o zavraždění krále Jindřicha, královny a kardinála.“

„Proč?“ uvažoval hrabě nahlas.
„Prý mají v Anglii krajany, kteří unesou princeznu Marii jejím strážcům a dopraví ji do Francie. A tam ji provdají za následníka trůnu.“

„A Anglie bude patřit Francii,“ doplnil hrabě.
„Tvrdili, že ani papež tomu nezabrání,“ pokračovala Philippa.
„Ne, nebude se mít o co opřít, protože to zasnoubení už bylo dohodnuto mezi Jindřichem Tudorem a Františkem z Valois,“ povzdechl si Crispin.
„A taky říkali, že naše významné rodiny nebudou proti,“ podotkla.
„Některé budou a poohlédnou se po jiném anglickém dědici. Jiné budou stranit Francii, protože mají princeznu. Dojde k občanské válce, Philippo.“ Potřásl hlavou. „Myslel jsem, že tohle máme za sebou, když se to urovnalo mezi Lancasterem a Yorkem. Otázka anglické koruny byla aktuální tehdy, když vévoda William z Normandie zvítězil nad posledním z anglosaských panovníků Haroldem. V letech, kdy proti sobě bojovali Stephen a Matilda. Ve válkách mezi lancasterskými a yorskými růžemi.“ Po chvíli se zeptal: „Co ještě jsi zaslechla?“

„Mají v úmyslu provést to v době, kdy budou všichni pohromadě. A domluvili se na znamení – má to být salamandr,“ informovala ho.
„Salamandr je osobní znak francouzského krále, ale z toho, co jsi mi řekla, je jasné, že on v tomhle spiknutí nejede. Jeho matka ovšem, to už je jiná. Ta žena je až chorobně ctižádostivá a za ni bych nedal ruku do ohně. Pro svého syna by udělala cokoli, ale zosnovat vraždu anglického krále, jeho ženy a kardinála je mimořádně náročný plán. Zajímalo by mě, jestli Františkova matka o tom ví, nebo jestli ti muži jednají z vlastní iniciativy. V každém případě to oznámím kardinálovi. Možná si bude chtít s tebou promluvit, Philippo. Bylo štěstí, že jsi tu intriku vyslechla. Jsi si jistá, že tě ti spiklenci nezahlédli?“

„Jistěže mě viděli, když se usadil prach, a oslovili mě, protože se báli, jestli jsem je neslyšela, ale já předstírala, že jim nerozumím. Promluvila jsem na ně anglicky a chovala se značně povýšeně. Zařvala jsem na ně: Uvolněte cestu hraběnce z Wittonu!“ Zahihňala se. „Ten, co se jmenuje Pierre, mě chtěl uškrtit, ale ten druhý, Michel, ho zarazil, že prý moje oblečení svědčí o urozené dámě a mohly by z toho vzejít nepříjemnosti. Protože jsem nemluvila francouzsky, považoval za bezpečnější nechat mě odejít, a tak jsem šla. Přestože jsem byla k smrti vyděšená, ani náznakem jsem to před nimi nedala najevo. A navíc jsem se chovala dost hrubě, jak jistě očekávali od anglické dámy, pro niž jsou obyčejní Francouzi jen plebs,“ končila se smíchem.
„Mohli tě zabít.“ Při pomyšlení na její možnou ztrátu ho bolestně píchlo u srdce. Dosud jí ani jednou neřekl, že ji miluje, ale teď si byl jistý, že to tak je. Co kdyby byla zemřela, aniž se dozvěděla o jeho lásce?
Venku se ozvaly hlasité výkřiky a Peter vyběhl, aby zjistil, co se děje. Po chvilce se vrátil se zprávou, že silná větrná bouře právě odvála mohutný stan francouzského krále. „Jejich stany byly slabě ukotvené, můj pane. To ty naše zůstaly téměř nepoškozené.“

Hrabě sevřel Philippina ramena a ze své výše se jí zadíval do obličeje. „Slib mi, že zůstaneš tady, maličká. Musím zajít za Wolseyem a všechno mu oznámit. Ať on sám rozhodne, co s tím udělat.“ Políbil ji na čelo. „Jestli si bude chtít promluvit s tebou, vrátím se pro tebe. S nikým jiným nechoď. Rozuměla jsi?“

Přikývla a provázela ho pohledem. Když s ní mluvil, zahlédla v jeho očích něco, čemu nerozuměla. Vstala a znovu se posadila. Teprve teď jí začalo docházet, v jakém nebezpečí se ocitala. Dívala se za Crispinem, ale rychle se jí ztratil z dohledu. Byl hrozně rozčilený, když ji našel. Obvinila ho ze žárlivosti. Žárlil? A jestli ano, proč žárlil? Musel přece vědět, že ona se nedopustí ničeho, co by pošpinilo jeho dobré jméno. Tak proč byl žárlivý?
V jednom droboučkém mozkovém závitu jako by začala rašit nepatrná možnost. Bylo možné, opravdu jen možné, že Crispin St. Claire má o svou ženu skutečný zájem? Ze ji má rád? Ze ji miluje? Neměla jiné zkušenosti než ty, které získala od něho, ale žádný muž by se rozhodně nedokázal milovat s manželkou tak, jak to dělal její manžel s ní, kdyby v ní nenacházel něco, co mu přináší potěšení. Povzdechla si. Královna takovéhle věci neznala. Členové královské rodiny se lišili od obyčejných lidí. Ani Lucy něco takového nezná. Její praktická komorná za celý svůj život nebyla zamilovaná. Na tohle by znala odpověď pouze její matka. Ale Philippa se teď nacházela ve Francii a Rosamund pobývala na severu Anglie. Zůstala tiše sedět. Nic jiného jí v tuhle chvíli nezbývalo.
„Bude dneska večer další banket?“ zajímalo Lucy, která přišla za svou paní.
Philippa přikývla. „Zajdi za jednou z královniných dam a požádej ji, aby mě omluvila, protože mě tím větrem a zvířeným prachem silně rozbolela hlava. A taky jí vyřiď, že na Její Výsost počkám ráno před mší.“

„Jste v pořádku?“ znepokojila se Lucy.
„Tím si nejsem jistá,“ povzdechla si Philippa. „Tak už jdi!“

„Hned se vrátím,“ slíbila komorná a odběhla.
Jakmile bylo po bouři, Peter znovu vyvedl jejich koně ven a přivázal je k břevnu, které tam k tomu účelu zbudoval. Když se vrátil, vzal lopatu, vykydal koňský hnůj a všechno uklidil. Po návratu Lucy si její paní zavolala oba sloužící a řekla jim, čeho byla před chvílí svědkem, a že hrabě odešel za kardinálem, aby ho informoval o všem, co vyslechla.
„Nesmíte ani ceknout,“ varovala je. „Nevím, co udělá kardinál, ale zřejmě bude chtít ty spiklence chytit. Musíme se před nimi mít na pozoru,“ upozornila své lidi.
„To je příšerný!“ Lucy ta zpráva viditelně šokovala.
„Budu mít pořád oči dokořán a pusu na zámek,“ dušoval se Peter.
„Určitě se to spolehlivě vyřeší,“ ujistila je Philippa.
„Mohli vás zabít,“ zděsila se Lucy. „Co bych pak řekla vaší matce? A Annie by mě zabila.“

Její poznámka Philippu rozesmála. „Obávám se, že život v Anglii nám bude připadat nesnesitelně nudný, Lucy,“ poškádlila svou věrnou služebnou.
Tohle zas pobavilo Lucy a Petera.
„Rozhodně je zajímavější od chvíle, kdy jste se provdala za mého pána,“ pousmál se Peter. „Doufám, že vás má slova neurazila, má paní.“

Crispin se vrátil se zprávou, že si kardinál přeje vidět Philippu, ale že po setmění přijde sám do jejich stanu, protože by bylo nápadné, kdyby se Philippa objevila u něj. Kolem kardinála se ustavičně ochomýtala spousta lidí, takže by její přítomnost vyvolala příliš mnoho otázek. Dostaví se po večerním banketu.
„Vzkázala jsem královně, že se necítím dobře,“ oznámila manželovi Philippa. „Uvědomila jsem si, že bych po tom, co jsem se dnes odpoledne dozvěděla, nedokázala stanout tváří v tvář tolika lidem.“

Přikývl. „Zajdu za Wolseyem a přivedu ho sem pouze s jedním sluhou. Vzhledem k mým dřívějším službám kardinálovi nebude nikomu připadat podezřelé, když nás uvidí spolu.“ Se slabým úsměvem pokračoval: „Měl jsem to být já, kdo se dozví něco, co má tak velkou důležitost pro krále, a přitom jsem se nedoslechl nic, co by už nevěděli všichni ostatní – až dodneška, kdy moje manželka náhodou narazila na přípravu spiknutí majícího změnit tvářnost našeho světa, jak ho známe. Chválabohu, že jsi ty muže zaslechla, Philippo, ale ještě větší vděčnost cítím za to, že jsi jim bez úhony unikla.“ Jeho předchozí zlost, vyvolaná její pošetilou návštěvou u krále Františka, byla zřejmě zapomenuta.
„Pověděla jsem to Peterovi a Lucy,“ informovala ho Philippa. Proč se v jeho očích objevil ten teplý lesk, když na ni pohlédl?
„Ano, měli by to vědět, a jsou natolik rozumní, že budou držet jazyk za zuby,“ přikývl. Pak ji k sobě přivinul a špičkami prstů zvedl její obličej ke svému. „Slib mi, že se odtud sama nikam nevzdálíš, dokud se ta věc nevyřeší,“ naléhal.
„Slibuju,“ vydechla. Jeho polibek byl tak něžný, že se mu v náručí div nerozplynula štěstím. Kéž by ji miloval, blesklo jí hlavou, ale pak si řekla, jak jen ji to mohlo napadnout! Byla jeho ženou a nezáleželo na tom, zda ji miluje, nebo ne. Ale záleželo, uvědomila si. Z jakého důvodu však na tom mělo záležet? Nechápala, proč ji to tak zajímá. Chtěla odjet domů do Anglie. Přála si vidět svou matku, která by jí určitě dokázala všechny tyhle hádanky vysvětlit.
„Když tě líbám, nesmíš na nic myslet,“ jemně ji pokáral.
„Myslela jsem na to, jak moc se mi líbí tvoje polibky,“ zalichotila mu. „Začínám vychutnávat manželství s tebou, můj pane manželi.“

Srdce mu pod kabátcem udělalo přemet. „Jsem tomu rád, Philippo, protože i mně se začíná moc líbit skutečnost, že jsem tvým manželem. Mnohem víc, než jsem kdy očekával.“ Znovu ji políbil. „Stýská se mi po milování s tebou,“ zamumlal jí do ouška. „A tobě?“

„Myslela jsem i na to, že se už nemůžu dočkat našeho domova v Anglii, můj pane,“ odpověděla s rozkošným ruměncem ve tvářích. „Myslím, že pro tuhle chvíli už mám dost života u dvora. Toužím vidět svou rodinu na severu. Chci, aby ses se všemi setkal a poznal je. Můj otčím tě určitě pozve na lov tetřívků. Je to jeho nejoblíbenější koníček. Moc bych chtěla, abys viděl Friarsgate.“

„Změnila jsi snad názor ohledně dědictví?“ podivil se.
„Ne, to není pro mě. Tvoje Brierewode mi vyhovuje mnohem víc. Panuje tam taková pohoda, a myslím, že je to dobré místo pro výchovu dětí,“ znovu se zarděla.
Odstoupil od ní. „Musím se připravit k dnešnímu večernímu banketu, a držet tě v náručí, Philippo, je pro mě moc nebezpečné, zvlášť když tolik toužím jít s tebou do postele, milovat se s tebou a zplodit první z našich dětí.“

Zvedla ruku a prsty něžně polaskala jeho obličej. „K tomu všemu nastane čas, můj pane. Tohle ‚Zlaté pole‘, jak se mu tady začalo říkat, už za pár dní opustíme a budeme se těšit na Anglii a zbytek léta.“

„Chci nejdřív zajet na Brierewode,“ prohlásil. „Ještě před cestou na sever.“

„Ale koncem léta se vdává moje sestra,“ připomněla mu. „Přesné datum se dozvíme v Oxfordshire. Na Brierewode pobudeme, jak dlouho budeme moci, ale já musím vidět Banoninu svatbu s Nevillem.“

„Dohodnuto, pokud ty a já strávíme zimu v našem vlastním malém hnízdečku,“ usmál se. „Už si představuju nás dva, jak se za zimní zasněžené noci hřejeme u krbu.“

„Souhlasím,“ mile se na něj usmála. „Ale budu ti sedět v klíně, manželi, a ty mi musíš slíbit, že budeš laskat moje ňadra, abych cítila vzrušení.“

Zaúpěl. „Ta představa, jakou mi tady líčíš, vyvolává ve mně touhu přenést se přes ty měsíce, které musíme přečkat, než se nám podaří znovu se spolu ocitnout v tak intimním kontaktu.“

„Petere!“ zvolala Philippa. „Pojď sem a pomoz svému pánovi připravit se na dnešní večerní banket. Lucy, ty doběhni do stanu kuchaře a přines mi něco k večeři.“ Hladce se vysmekla z manželova náručí. Já ho miluju! uvědomila si překvapeně.
Hrabě se umyl v umyvadle a pak se za pomoci svého sluhy oblékl na banket, který francouzský admirál pořádat na počest obou královských párů. „Nevím, kdy se vrátím,“ upozornil svou ženu před odchodem. „Víš, jak to na podobných večírcích chodí. Každá strana se snaží přetrumfnout tu druhou.“ Dlouhým polibkem spočinul na jejích rtech, načež se s povzdechem od ní odtrhl.
„Kdybych usnula, Lucy mě vzbudí, až se vrátíš,“ slíbila mu. „Chci být kardinálovi nápomocná. Nemůžu dovolit, aby se cítil naším dlužníkem.“

„Thomas Wolsey je zvyklý jen brát, maličká,“ uklidnil ji hrabě. „A svou moc si neudrží navěky. Za ta léta si nadělal spoustu nepřátel. Bez ohledu na to, jakou má teď pro krále cenu, přijde den, kdy se dopustí nějaké vážné chyby, urazí tu naprosto nesprávnou osobu, a bác ho! Král ho bez jakéhokoli rozmýšlení propustí, a navíc se mu pomstí za to, že mu připravil zklamání.“

„Král Jindřich by se nikdy nezachoval nelaskavě,“ poznamenala naivně Philippa.
„Kéž bys tuhle jeho stránku nikdy nepoznala, maličká.“ Hrabě jen pokýval hlavou, otočil se a vyšel, aby se zúčastnil večerního banketu.
Po jeho odchodu se vrátila Lucy s večeří. Vešla doslova shrbená pod tíhou podnosu ve svých rukou. Paní a služebná zasedly ke stolu, aby se společně najedly. Kuchař připravil na tác dozlatova upečeného tučného kapouna, tři taštičky plněné masem, čerstvý chléb, máslo a měkký francouzský sýr a jako zákusek trochu čerstvého ovoce. Philippa ke svému překvapení zjistila, že přes to všechno, co se dneska událo, ji rozhodně nepřešla chuť k jídlu. Důkladnou večeři zapila dvěma šálky sladkého silného vína. Po jídle se jí ale chtělo hrozně spát. „Nesmím usnout,“ prohlásila.
„A nedokážete ani zůstat vzhůru, má paní,“ upozornila ji Lucy. „Pojďte si lehnout. Jakmile se vrátí hrabě, vzbudím vás.“ Doprovodila Philippu do menší poloviny stanu, pomohla jí se svlékáním a nechala svou paní jen v košili. Pak jí prokartáčovala dlouhé vlasy a uložila do postele. Mladá hraběnka v mžiku spala. „Chudák paní,“ politovala ji Lucy, když se vrátila do přední místnosti, kde čekal Peter. „Byla dneska tak statečná, ale určitě ji to hrozně vyděsilo. Soudím tak podle sebe, kdyby se to stalo mně.“

„Jo,“ souhlasil Peter. „Už jsem viděl lidi, co poznali strach. Pak spali, a to jim pomohlo vzpamatovat se z tý prožitý hrůzy. Tvá paní je statečná mladá žena, protože se dokázala postavit těm francouzskejm ničemům a předstírala, že tomu jejich zlovolnýmu jazyku nerozumí.“

Hrabě se vrátil kolem půlnoci a přivedl s sebou kardinála Wolseye s jedním z jeho sluhů. Požádal Lucy, aby vzbudila Philippu, načež všichni tři sloužící počkali venku pod stříškou, aby si jejich páni mohli pohovořit o samotě. Philippa vyšla z improvizované ložnice v hedvábné košili s dlouhým rukávem, u krku stažené bílými hedvábnými stuhami. Za těchto okolností se tenhle úbor nemohl pokládat za nepatřičný. S těmi dlouhými rozpuštěnými vlasy vypadala zvlášť mladě a nevinně.
„Vaše Eminence,“ uklonila se a políbila hostovu vztaženou ruku. Okamžitě si všimla, že kardinál má velkou ruku s decentně tvarovanými prsty a dokonale ostříhanými čistými nehty.
Kardinál se posadil, ale své hostitele nevybídl, aby si sedli. „Váš manžel mi řekl o vašem odpoledním zážitku, madam. Teď vás požádám, abyste ho vylíčila mně. Začněte chvílí, kdy jste vyšla ze stanu francouzského krále.“

Philippa zrudla, ale hned se vzpamatovala a začala. „Bratranec mého manžela odešel a nechal mě tam, abych cestu zpátky našla sama. A ten stan, Vaše Eminence, byl určen k tomu, aby se tam král po turnaji převlékal. Nebyl to ten obrovský, který dnes odpoledne shodil vítr. Jak asi víte, stany v tom prostoru jsou malé a postavené jeden vedle druhého. Připadala jsem si jako uprostřed nějakého zahradního labyrintu. Neměla jsem představu, kde se nacházím, nebo kterou cestou pokračovat dál. Pak jsem si vzpomněla, že náš tábor leží na západ. Vzhlédla jsem, jestli se mi podaří upřesnit směr podle postavení slunce, a jakmile jsem to zjistila, pustila jsem se tím směrem. Dvakrát jsem zahnula. Konečně jsem před sebou spatřila pole, kde se odehrávají turnaje, ale nedaleko místa, kde jsem chtěla vyjít, jsem zahlédla skupinku dost drsně vyhlížejících rytířů, takže jsem obešla jednu řadu stanů, abych se jim vyhnula. Nepřála jsem si, aby mě zahlédli. V tu chvíli ovšem znovu silně zadul vítr a zvířil prach, takže jsem před sebou nic neviděla. Bála jsem se pokračovat v cestě, abych znovu nezabloudila, tak jsem radši zůstala stát a čekala, až se ta bouře přežene. A vtom jsem zaslechla rozhovor dvou mužů.“

„Váš manžel říkal, že byli tři,“ přerušil ji kardinál.
„Byli, ale hovořili jen dva. A když jsem je poprvé zaslechla, pro ten zvířený prach jsem je neviděla,“ opakovala Philippa. Upřela na kardinála přímý pohled. Byl to tlustý muž s dlouhým nosem, oblečený do rudé kardinálské sutany, ale rukávy, které mu z ní vykukovaly, byly černé.
Zpod převislých víček opětoval její pohled. „Pokračujte, madam.“

Poslechla a znovu vylíčila celé to prožité dobrodružství. Když skončila, přikývl.
„Jste si jistá, že pracují ve službách francouzské královny vdovy?“ vyzvídal.
„Ano; tvrdili, že u ní naleznou ochranu, kdyby je chytili. Vaše Eminence, myslím, že tohle spiknutí připravují z vlastní iniciativy, aby se vlichotili do přízně své paní. I když mohla třeba v nestřeženém okamžiku utrousit něco, co si nesprávně vysvětlili nebo nepochopili, nechce se mi věřit, že by tak význačná dáma jako Louisa Savojská zosnovala něco takového.“
„Na dívku, která prožila čtyři léta u dvora, madam, zůstáváte mimořádně naivní v pohledu na skutečný život, na zlo, které lidé dokážou napáchat. Zřejmě je to vliv královny,“ poznamenal suše kardinál. „Po pravdě řečeno, mě ani nezajímá, jestli v tom má osobně prsty francouzská královna vdova. Důležité je najít způsob, jak tyhle intriky překazit. Až na ty tři hlupáky všichni, kdo jsou do nich zapleteni, uniknou trestu, zvlášť ti na nejvyšších místech. Ale kdy plánují ten hnusný čin vykonat? Tuhle záhadu je třeba vyřešit.“

„Říkali, že to má být v době, kdy budete všichni pohromadě,“ vzpomněla si.
Kardinál se hluboce zamyslel. Svými elegantními prsty jemně bubnoval do dřevěného opěradla židle, na níž seděl se zavřenýma očima a sešpulenými rty. Po chvíli zvedl víčka. „Ovšem!“ zvolal. „To je přesně ten čas!“

„Můj pane?“ vyhrkl hrabě.
„Poslední událostí celé téhle pompézní podívané bude mše, kterou mám celebrovat. Zúčastní se jí všichni – oba královské domy, oba dvory a tolik jejich služebnictva, co se vejde do kaple, která bude k tomu účelu postavena na protější straně prostranství, kde se odehrávají rytířská klání. Našlo by se snad vhodnější místo k atentátu? Král Jindřich a jeho královna budou sedět v přední řadě, stejně jako francouzská královna vdova.“ Upřel zrak na Philippu. „Poznala byste ty tři muže, madam, kdybyste je znovu uviděla? Zapamatovala jste si dobře jejich obličeje, když jste byla tak vyděšená?“

„Byla jsem sice vyděšená, Vaše Eminence, ale strach mě nijak neoslepil,“ hájila se Philippa. „Ty tři poznám bez jakýchkoli potíží.“

„Skvělé, madam,“ pochválil ji kardinál.
„Co má znamenat ten salamandr, o němž mluvili jako o signálu?“ zeptala se odvážně.
Kardinál pokrčil rameny. „Nemám tušení, co by to mohlo znamenat, ale důležité je, že budete schopná identifikovat ty tři muže mezi služebníky královny vdovy.“

„Na královně ale nemůžete požadovat, aby nechala všechny své sloužící nastoupit do řady jen proto, abyste si je prohlédl,“ ozval se hrabě.
Kardinál se chraplavě zasmál. „Ne, můj milý Crispine, to by pro naše spiklence bylo příliš snadné se tomu vyhnout, a snad si nemyslíte, že by Louisa dokázala identifikovat tváře všech svých služebníků? Řekněte mi upřímně, můj pane, jak často si všimneme těch, kdo nás obsluhují? Nezáleží nám na nich. Jsou tu jen proto, aby nám sloužili.“

„Takže hodláte vyčkat až do té mše?“ otázal se hrabě. „Není to nebezpečné, Vaše Eminence? Bude pak čas zabránit atentátníkům spáchat ten zamýšlený čin?“

„Jiné řešení neexistuje. Bůh nás ochrání,“ pronesl církevní hodnostář tiše a zvedl se ze židle. „Musím se vrátit do svého stanu, než si někdo všimne, že ještě nejsem zpátky z banketu. Madam, děkuji vám za vaše bystré oko a ostrý sluch. Vašeho otce jsem osobně neznal, ale z toho, co se o něm říká, mohu soudit, že by byl dnes na vás pyšný.“ Znovu k ní natáhl ruku, kterou Philippa ještě jednou políbila. Pak kardinál pohlédl na hraběte. „Musím vás pochválit za volbu manželky, Crispine.“ Teď na jeho vztaženou ruku vtiskl polibek Crispin. „Dobrou noc vám oběma,“ popřál jim mocný duchovní, načež se kolem nich prosmýkl a opatrně vyšel ze stanu pána a paní z Wittonu.
„Za celou dobu u dvora jsem se s ním ani jednou nesetkala,“ řekla tiše Philippa. „A můžu říct, že mě na něm něco přitahuje a současně nahání hrůzu.“

Hrabě se zasmál. „Je v něm opravdu obojí, maličká.“

„Skutečně se nepokusí najít ty spiklence už před mší?“ divila se Philippa. „Kdybychom se prošli kolem tábora Francouzů, třeba bychom je tam zahlédli.“

„Nebo by si oni mohli všimnout nás a hned by poznali, že jsi ve skutečnosti rozuměla každému jejich slovu,“ upozornil ji hrabě. „Ne, maličká. I když ti kardinálův plán může připadat jednoduchý, možná nebezpečný, ten muž vždycky ví, co udělat.“ Objal ji a políbil na vlasy.
Philippa se instinktivně přitulila k manželovi, naplněná náhlým přívalem štěstí. Miluju ho, opakovala si. Kéž by i on miloval mě! Ale ne, vždyť si mě vzal jen pro ty pozemky, po nichž tolik toužil. Je nepravděpodobné, že by kdy chtěl něco víc. A přece… Povzdechla si.
Příští den si Anglie s Francií vyměnily dary. Byly bohaté, až příliš opulentní, ale demonstrovaly přátelství, které zdánlivě existovalo mezi oběma vládci. Přestože Jindřich a František se k sobě chovali velice srdečně, nebylo to opravdové. Pod tím pozlátkem civilizace dosud existovalo staré nepřátelství. Nicméně mezi oběma stranami nedošlo k sebemenšímu porušení etikety, protože dvořané i jejich sluhové se řídili jednáním svých pánů.
Francouzský král daroval svému anglickému protějšku dva velkolepé koně. Jedním byla bělohřívá klisna jménem Mantellino, vyznamenaná za své úžasné schopnosti při rytířském klání. Ten druhý, grošák Mozaurcha, si získal stejnou slávu. Jindřich věnoval francouzskému králi drahocenný řetěz s obrovským rubínovým přívěskem ve tvaru srdce a několik koní. Mantovský vyslanec se však dal slyšet, že francouzští koně znamenali lepší dar. Kateřina dostala od královny Klaudie krásný kočár tažený mulami a k tomu několik pážat. Královna Kateřina obdarovala královnu Klaudii čtyřmi nádhernými jezdeckými koňmi. Kardinál dostal od francouzského krále dvě zlaté vázy. Na oplátku věnoval Františkovi Knihu hór, vytvořenou pro krále Ludvíka, který byl prohlášen za svatého. Savojská Louisa darovala Wolseyovi drahocenný krucifix a za to od něj dostala ostatek skutečného kříže zasazený do diamantů.
Po téměř měsíci hodování, rytířských klání a společenské družby se slavnostní setkání nachýlilo ke konci. V den rozdávání darů se na turnajovém poli neobjevili žádní soutěžící, zato spousta řemeslníků. Byli tu tesaři, truhláři, sklenáři a obkladači mající za úkol co nejrychleji postavit prozatímní kapli. Oba králové přísahali, že na tom místě jednou vyroste kostel věnovaný vzájemnému přátelství a v budoucnu že se sem oba vrátí, aby se tu opět setkali a společně se pomodlili. Bylo dohodnuto, že základní kámen k novému kostelu položí kardinál Wolsey po závěrečné mši.
Jakmile se kaple naplnila lidmi, Philippa se postarala, aby byla co nejblíž královně a jejímu manželovi. Mši zpíval sbor z Královské kaple. Oltář zdobily svícny z westminsterského opatství stojící na oltářní přikrývce přivezené z pařížské katedrály Notre Dame. Kalichy pocházely z obou katedrál. Kardinálovi v jeho šarlatovém hávu přisluhovali angličtí a francouzští kněží.
A pak ho Philippa uviděla. Toho muže, který nepronesl jediné slovo v onen den, kdy zaslechla hovor spiklenců. V první chvíli nemohla uvěřit svým očím, ale pak se naklonila k manželovi a zašeptala: „Crispine, jeden z těch tří je u oltáře s kardinálem. Můj bože! On je kněz? To je hrůza!“

„Který?“ špitl hrabě a dal nenápadné znamení jednomu z anglických kněží stojících vedle královny.
„Ten zrzavý. Tehdy měl čepici a zvířený prach trochu překryl barvu jeho vlasů, ale je to on. Mezi ním a kardinálem jsou jen dva starší duchovní,“ šeptala nervózně Philippa.
„Můj pane?“ Vedle hraběte se objevil kněz, jemuž dal Crispin před okamžikem nenápadný signál.
„Ten zrzavý muž vedle Wolseye je atentátník, otče. Wolsey to očekával, ale nevěděl, o koho se jedná. Moje žena ho právě identifikovala. Můžete se nějak dostat ke kardinálovi?“ zeptal se hrabě z Wittonu.
Kněz přikývl. Poznal v hraběti muže, který kdysi pracoval v králových službách a přijímal rozkazy od kardinála. A tu bledou mladou ženu znal jako dvorní dámu hluboce oddanou královně. Nenápadně vklouzl mezi chóristy, propletl se do zadní řady a postupoval až ke vzdálenému konci oltáře. Něco zamumlal nejblíže stojícímu knězi a pak se ti dva posouvali k zrzkovi, až ho z obou stran obstoupili.
„Půjdete s námi, otče,“ naklonil se k němu královnin duchovní. „Vaše spiknutí bylo odhaleno a kardinál si chce s vámi po mši promluvit.“

Francouzský kněz se očividně vyděsil, ale pak se nechal v klidu odvést, aniž způsobil nějaký rozruch. Postranními dveřmi ho vyvedli ven. Tam už čekal hrabě, který dal vězně rychle prohledat. Nalezla se u něj dost ohavně vypadající dýka, jejíž hrot byl tmavší než zbytek ostří.
„Opatrně!“ zvolal hrabě. „Špička je napuštěná jedem!“

„Kardinála jste možná zachránili, ale váš král a královna zakrátko zemřou. Pro jejich záchranu už nemůžete nic udělat,“ zasyčel zrádný kněz.
Hrabě z Wittonu chňapl po jeho krku a přiblížil k němu otrávený hrot dýky, aniž se ho zatím dotkl. „Chci vědět, kde jsou a jak se jmenují ti druzí dva, co připravují tu ohavnou vraždu,“ sykl.
„Jdi k čertu!“ vybuchl nenávistně kněz.
„Jste opravdu ochotni obětovat život pro tuhle absurdní naději, že zavražděním anglického královského páru a únosem jejich dítěte dokážete, aby Francie vládla Anglii? V Anglii přece stále žijí ti, jejichž krev je opravňuje k legitimnímu dědictví anglické koruny. Jedním z těch dědiců je vévoda z Buckinghamu. Tahle rodina smí zatím vládnout jen s tichým souhlasem Tudorů, ale jakmile by Tudorové zmizeli, ti lidé by se okamžitě začali brát o svá práva.“ Přiblížil hrot dýky ke knězově kůži.
Spiklenec mlčel, ale ostatní si všimli, jak pečlivě zvažuje slova hraběte. „Co se s námi stane?“ vyhrkl nakonec nervózně.
„Řekněte nám jména ostatních a kde stojí. Předám vás všechny vaší paní. Ať s vámi naloží podle svého uvážení. Nepřejeme si narušit přátelské vztahy, které se tenhle měsíc tady mezi našimi národy vytvořily. Okamžitě to chci vědět, nebo Bůh je můj svědek, že vás na místě probodnu a nechám umřít bez rozhřešení! Chcete předstoupit před svého Stvořitele s tímhle ohavným hříchem na duši, knězi?“

„Pierre a Michel, sluhové ovdovělé královny. Teď stojí vedle ní v kapli. Pierre svou výškou všechny převyšuje, s výjimkou vašeho krále. Michel stojí po jeho pravici,“ vykřikl kněz. „Dejte tu čepel od mého krku, prosím!“

Hrabě srazil muže k zemi a dýku předal královninu knězi. „Dejte na něj velký pozor a nedovolte mu vstát, dokud si pro něj nepřijde švýcarská garda, dobří otcové. Kdyby se pokusil prchnout, vrazte do něj dýku.“ Poté se hrabě rozběhl zpátky do kaple a spěšně si promluvil s kapitánem královy osobní stráže. Vojáci se nenápadně přeskupili k místu, kde ti dva hledaní muži stáli mezi sluhy francouzské královny vdovy. V největší tichosti vyvedli oba z kaple, než se vzpamatovali a mohli začít protestovat. Téměř nikdo si toho nevšiml, protože dvořané byli uchváceni tou pompézní a vznešenou mší. Všichni si uvědomovali, že tím končí jedna z největších historických událostí. Přáli si do sebe vsát všechnu tu nádhernou atmosféru, aby o ní jednou mohli vyprávět svým dětem a vnoučatům. I Louise Savojské tenhle malý incident zřejmě ušel.
Venku členové královské gardy hlídali tři spiklence sražené na kolena, s rukama spoutanýma za zády. Ti dva angličtí duchovní se mezitím vrátili zpátky do kaple.
„Odveďte je někam, kde je neuvidí král nebo dvořané,“ nařídil hrabě kapitánovi stráží. „Po mši si promluvím s Jeho Eminencí a on rozhodne, co s nimi bude dál.“

„Ano, můj pane.“

Náhle se z pole ozval křik. „Salamandr! Salamandr!“ Něco zasvištělo a ve vzduchu bylo cítit střelný prach.
„Co je to?“ vyhrkl kapitán.
„Zřejmě byl předčasně odpálen jeden z ohňostrojů připravených na pozdější oslavu,“ usoudil hrabě. „Půjdu to zjistit.“

Ve svém předpokladu se opravdu nezmýlil. Salamandra, osobní znak francouzského krále, nešťastnou náhodou zažehl muž mající na starosti ohňostroj. Pomáhal mu v tom nějaký místní chlapec.
„Trdlo!“ zařval vztekle starší muž. „Všechno jiný bych snesl, ale symbol krále! Není čas připravit další.“

„Kde je ten hoch?“

„Namlátím mu a vyženu ho,“ vztekal se muž. „Víte, kdo to je?“ hrabě neztrácel trpělivost. „Syn mý sestry, takový budižkničemu,“ dostal odpověď.
„Musím si s tím chlapcem promluvit,“ prohlásil hrabě.
„Piersi, ty prázdná hlavo, kde vězíš?“ hulákal muž. „Okamžitě sem pojď, nebo až tě chytím, stáhnu ti kůži z toho tvýho kostnatýho zadku!“

Dost dlouho trvalo, než se ze stínu vozu staršího muže vykradl špinavý, hladově vyhlížející kluk.
„Pojď sem, uličníku!“ zaječel na něj strýc. „Tenhle nóbl pán chce s tebou mluvit, i když mi není jasný proč.“

„Jen klid,“ řekl tiše hrabě a pokynem ruky k sobě přivolal chlapce. „Pojď ke mně, hochu,“ vybídl ho laskavým tónem.
„Ano, mylorde!“ špitl vyděšený chlapec.
„Teď mi, chlapče, musíš povědět pravdu, a jestli to uděláš, dostaneš ode mě odměnu. Ale poznám, jestli mi zalžeš. Rozuměls mi?“

„Ano, mylorde,“ zněla poddajná odpověď.
„Zaplatil ti někdo, abys dneska, jakmile slunce dosáhne zenitu, odpálil salamandra? A teď pravdu, hochu.“

Chlapec vypadal značně vyděšeně. „Udělal jsem něco špatně, mylorde?“

„Možná ano, ale ani já, ani nikdo jiný tě za to nepotrestá. Ovšem potřebujeme, abys nám řekl pravdu. Zaplatil ti někdo, abys to udělal?“

„Ano, mylorde,“ přikývl chlapec. „Byl to kněz a dal mi za to stříbrnou minci. Řekl mi, že králova matka chce svému synovi jen provést nějakej žert.“

„Stříbrnou minci?“ zvolal chlapcův strýc. „Kde ji máš, troubo? Ta mince patří mně, za všechny ty nepříjemnosti, cos mi nadělal.“ Sjel synovce vražedným pohledem a napřáhl ruku k chlapcovu obličeji. „Dej mi to!“

„Dal jsem ji matce,“ zaječel kluk. „Nedostal jsem od tebe nic od chvíle, kdy sis mě vzal za učně. Moje matka musí nakrmit svoje děti.“

Muž se na něj chtěl vrhnout, ale hrabě mu v tom zabránil.
„Nechte chlapce na pokoji,“ přikázal mu. „Možná budu potřebovat, aby toho kněze identifikoval, a jestli to zvládne, kápne něco i vám.“

„Oč tu vlastně běží?“ muž náhle zpozorněl a v přítomnosti toho vysokého Angličana trochu znervózněl.
„Chystalo se spiknutí proti někomu ve vysokém postavení a vašeho synovce podplatili, aby odpálil salamandra, což mělo být signálem pro atentátníky,“ vysvětlil mu hrabě.
Starší muž se nervózně pokřižoval. „Matko boží!“

„Chlapec na tom nenese žádnou vinu,“ uklidnil ho hrabě. „Jen se mu dostalo šance vydělat si stříbrnou minci a on ji využil. Nikomu se nic nestalo, jelikož spiknutí bylo včas odhaleno. Ale budu potřebovat chlapcovu identifikaci toho kněze, aby mohl být předán patřičným orgánům. Oba musíte jít se mnou.“

„Kdo vlastně jste?“ vyhrkl chlapcův strýc.
„Moje jméno by vám asi nic neřeklo, ale měl byste vědět, že jsem ve službách kardinála Wolseye. Slibuji vám, že za spolupráci dostanete odměnu.“

Muž přikývl. „Tak dobrá, půjdeme s vámi,“ souhlasil. Možná to byl Francouz, ale každý znal velkého kardinála, o němž někteří tvrdili, že právě on je skutečným vládcem Anglie a Angličanů. Muž chňapl svého synovce za límec košile. „Jdeme, Piersi, a pověz pravdu, ty ničemo!“

Hrabě šel kolem pole, kde bylo všechno připravené k ohňostroji, a přes anglický tábor zamířil ke kardinálovu příbytku. Stráž u vchodu ho poznala, takže ho nechala vejít do stanu i s jeho společníky. Uvnitř spatřil to trio padouchů na kolenou před Wolseyem, který se právě vrátil ze mše.
„To je on!“ vyrazil ze sebe chlapec dřív, než ho někdo vybídl. „To je ten kněz, co mi dal stříbrnou minci, abych odpálil salamandra dřív, než jsem měl.“

Kardinál Wolsey jim pokynul, aby přistoupili blíž. „Vysvětlete to, Wittone.“

„Philippa přece říkala, že.salamandr‘ má být signálem k úkladné vraždě. Tenhle hoch je učeň muže, který má na starosti ohňostroj. Dostal stříbrnou minci za to, že dneska, až slunce dosáhne zenitu, odpálí salamandra. Ovšem ohňostroj je plánovaný až na dnešní večer. Salamandr měl být signálem k zahájení atentátu. O tomhle chlapec samozřejmě nevěděl. Ten kněz, co mu zaplatil, prý tvrdil, že si královna matka chce jen ze svého syna ztropit žert.“

„A vidíš toho dotyčného kněze tady v mém stanu, hochu?“ zeptal se kardinál.
„Ano, Vaše Eminence. Klečí tamhle před vámi.“ Chlapec neomylně ukázal na provinilce.
Kardinál Wolsey přikývl. „Děkuji ti, chlapče. Teď oba poklekněte a já vám dám požehnání.“ Kardinál byl znám svým skrblictvím. Když těm dvěma žehnal, hraběte překvapilo, jak sáhl hluboko do kapsy skryté v jeho kardinálském hávu a vytáhl dvě mince. Větší z obou podal muži a tu menší jeho synovci.
Před zraky hraběte se zalesklo stříbro. Měl co dělat, aby se na jeho rtech neobjevil úsměv. Tahle informace musela být pro kardinála opravdu hodně důležitá, když se dokázal rozloučit se stříbrem.
„Ty,“ otočil se Wolsey na chlapcova strýce, „se vrátíš ke svým ohňostrojům, protože dnešní podívaná musí být opravdu velkolepá. Chlapce ti pošlu před večerem. Potřebuji, aby tady teď zůstal. Bude muset svůj příběh opakovat ještě někomu.“ Kardinál se otočil k jednomu ze svých sluhů. „Připravte moje nosítka a přineste je sem. Chci osobně navštívit královnu vdovu, abych zjistil, zda mi má k tomuhle spiknutí co říct.“ Pak upřel pohled na hraběte z Wittonu. „Jednal jste správně, jako vždycky, Crispine. Teď jděte, najděte svou ženu a využijte posledních chvil téhle velké podívané ke svému pobavení. Ještě jeden nekonečný banket s obrovskou spoustou jídel, velká show ohňostroje a pak se konečně budeme moci všichni vrátit domů prožít naše dokonalé anglické léto. Ovšem za předpokladu, že se koncem léta nespustí dlouhé lijavce, ale i tak, po tomhle nesnesitelném žáru a všem tom prachu budu déšť jen vítat. Teď jděte! Jděte!“ odháněl hraběte rukou plnou prstenů.
Crispin St. Claire mu složil hlubokou poklonu se slovy: „Děkuji vám, Vaše Eminence. Rád jsem vám znovu posloužil, ale ve skutečnosti je to moje manželka, kdo zasluhuje díky. Kdyby byla nezaslechla rozhovor těch tří, k tomu ohavnému spiknutí mohlo opravdu dojít.“

Tomu vysokánskému vězni to konečně došlo. Poznání se odrazilo na jeho obličeji. Pohlédl na muže jménem Michel a sykl: „Říkal jsem ti, že jsme měli tu čubku uškrtit. Rozuměla tehdy každému našemu slovu.“

„Ano, rozuměla,“ přisvědčil hrabě, načež se smíchem vyšel z kardinálova stanu, aby vyhledal Philippu a vylíčil jí všechno, co se stalo.
Kapitola 18
Byl teplý letní den, když konečně dorazili domů na Brierewode. Nad kopci se vznášel namodralý opar mlhy a všude kolem se prostírala pravá letní šťavnatá zeleň. Po turnajích na „Zlatém poli“ se anglický král se dvorem uchýlil do Calais, kde rozpustil valnou část své družiny a poslal ji domů. Jindřich spolu s královnou odjeli do Gravelines, kde je čekalo setkání s císařem Karlem a regentkou Markétou. Všichni čtyři se potom vrátili do Calais; tam byla mezi Karlem a Jindřichem podepsána smlouva, podle níž Anglie souhlasila, že v příštích dvou letech nepodepíše žádné nové smlouvy s Francií. Král František z toho nebyl nadšený, ale nemohl nic dělat. Crispin s Philippou se vrátili domů ještě před touto událostí.
Podnikli krátkou plavbu z Calais do Doveru ve veslici, kterou pro ně najal lord Cambridge; spolu s nimi se plavil asi tucet méně významných lidí ode dvora, kteří je požádali o svezení, aby se dostali co nejdřív do Anglie. Většinou se jednalo o muže z Oxfordshire, které Crispin znal, a byl rád, že může svým sousedům nějak pomoci. Jejich cesta, díky ostrým větrům, trvala dokonce kratší dobu než ta předchozí.
Philippa s Lucy seděly radši na palubě, protože v malé kajutě by je spíš postihla mořská nemoc. Crispin a ostatní cestující trávili čas hraním karet a házením kostek.
Vypluli před svítáním a pozorovali, jak nad vzdalujícím se francouzským pobřežím vychází slunce. V Doveru jim z lodi vyložili koně a odtud se koňmo vraceli domů do Oxfordshire. Něco se dělo, uvědomila si téměř okamžitě Philippa. Ten opatrný přátelský a uhlazený vztah, který se během uplynulých dvou měsíců vytvořil mezi ní a jejím manželem, jako by se ponenáhlu měnil. Změna začala ve Francii, když vyslechla ten hovor spiklenců a on se na ni obořil, proč tak riskovala. Nechápala to. Byl najednou pozornější. Přistihla ho, jak na ni teď mnohem častěji než dřív něžně upírá své stříbrošedé oči, ty oči, které se v momentě dokázaly proměnit v kusy ledu. Co se dělo? Miloval ji? Byla taková věc mezi nimi vůbec možná? A milovala ona jeho? Myslela si, že ano, ale nebyla si jistá, co láska k někomu vlastně obnáší. A nemohla mu to říct. Jestli se u dvora opravdu něčemu přiučila, pak to bylo to, že žena nikdy nesmí dát muži najevo své city jako první.
Když se po večerech ukládali ke spánku v hostincích u cesty, nikdy se jí ani nedotkl. Na její otázku proč, odpověděl, že radši počká, až budou doma. Chápala to, jelikož tyhle noclehy jim lord Cambridge neobjednal předem, protože nevěděl, kdy se budou vracet. Přesto by se byla ráda přesvědčila, zda bude jejich milování znovu tak nádherné jako předtím. Denně cestovali až do setmění a přespávali v jakémkoli trochu slušném hostinci. A pak se znovu objevili na Brierewode, čímž překvapili hospodyni Marian, která je očekávala až na podzim.
Philippa si hned objednala koupel. Tolik po ní dychtila, vždyť si ji tak dlouho nemohla dopřát. Hlavně její vlasy volaly po umytí, byly špinavé z těch prašných letních cest. Ani důkladné prokartáčování jim nepomohlo. Zatímco Lucy jen kmitala, aby jí připravila vanu, a sluhové nosili džbery horké vody, aby ji naplnili, Philippa rozevřela dokořán křídlová okna v ložnici a vyklonila se. V čerstvém svěžím vzduchu byla cítit vůně léta, ale mlha nad vrcholy kopců teď zhoustla. Večer určitě přijde déšť. Vydechla úlevou při pomyšlení, jak je ráda konečně doma. Na Brierewode sice zatím strávila moc málo času, přesto to teď byl její domov. Cítila to v kostech. Tady prožije všechny své dny, kromě každoročních návštěv u dvora, k nimž ale dojde až po narození jejích dětí.
Její děti. Jeho děti. Jejich děti. Ale žádné děti se nenarodí, dokud bude nadále užívat ten matčin tajný lektvar zabraňující početí. Philippou projel bodavý osten viny. Její jednání odporovalo učení církve. Královna by se zděsila. Přesto se mladá žena z tohoto svého hříchu nevyzpovídala knězi. Přiznávala se k různým malým hříškům a pak otevřela ústa, aby přijala hostii. Považovala za zázrak, že se jí dosud nezadusila, říkala si kajícně. Ale bylo jí to opravdu líto? Asi ne. A taky si nemyslela, že by se s tímhle někdy svěřila církvi. Za svého života už měla možnost poznat dost žen, které zemřely, když dávaly život dítěti. Ty ženy v krátkém čase rodily jedno dítě za druhým. Ne. Její vina nepramenila z toho, co dělala, ale z pomyšlení, že neplní svou povinnost vůči Crispinovi, který se k ní tak skvěle choval a tolik toužil dostat od ní dědice.
Na Brierewode na ně čekala zpráva z Otterly. Lord Cambridge jim dával na vědomí, že Banonina svatba je stanovena na dvacátého září a že očekává jejich příjezd. Ještě předtím by je chtěl vidět na Friarsgate. Rosamund už se prý nemůže dočkat setkání se svým novým zetěm. „Tvá matka se dosud nevzdala naděje, že převezmeš Friarsgate, jak s tím vždycky počítala,“ sděloval Thomas Bolton hraběnce z Wittonu.
Jestli jste s Crispinem nezměnili názor, určitě to tvůj muž Rosamund nějak vysvětlí, ovšem nevím, nevím, co tvá matka pak udělá. Ale je ještě natolik mladá, že zatím není třeba přemýšlet o novém dědici.
A tím se pravděpodobně stane jeden z jejích hepburnských nevlastních bratrů, usoudila Philippa. Div ji nerozesmálo pomyšlení, co by si o něčem takovém pomyslel zesnulý Henry Bolton. Kdyby už nezemřel, podobný plán by ho jistojistě zabil, zakuckala se smíchy.
„Koupel je připravená,“ hlásila Lucy vcházející do ložnice. „Co vás tak rozesmálo? Zní mi to nějak zlověstně.“

„Představovala jsem si reakci prastrýce Henryho na to, jak se jeden z mých příbuzných z Hepburnova rodu jednoho dne stává dědicem Friarsgate,“ odpověděla jí Philippa.
„Takže vy ho rozhodně nechcete?“ Lucyiny šikovné prsty uvolnily živůtek šatů její paní.
Philippa přitakala. „Zrovna teď při pohledu tady z toho okna jsem si uvědomila, že jsem konečně přišla domů,“ přiznala své komorné. „Brierewode je místo, kam patříme, Lucy.“

„Ano, můžu to potvrdit, má paní. Tenhle Oxfordshire je příjemný kraj.“ Rozepnula poutka spojující živůtek se sukní.
Sukně a spodničky sklouzly na koberec a Philippa z nich vystoupila. Lucy jí sundala živůtek. „Vyper, co se dá vyprat, ale myslím, že ty sukně zažily lepší časy,“ poznamenala mladá hraběnka se smutným úsměvem.
„Přesto je dám vyčistit a vy v nich pak pocestujete na sever, protože jiné oblečení byste zbytečně zničila.“ Praktická Lucy došla k věcnému řešení.
Philippa se posadila a Lucy své paní pomohla z těžkých kožených bot určených k jízdě na koni. „Budou potřebovat důkladně vyčistit a opravit,“ poznamenala, když stáhla Philippě z nohou i punčochy. „A ty rovnou vyhodím, protože jsou z těch cest úplně prodřený. Jedna má díru na patě a druhá dírka se klube na palci tý druhý.“

Philippa se znovu postavila, rozvázala stužky košile a shodila ji ze sebe. Teď tu stála úplně nahá. Z ložnice vešla do obývacího pokoje, kde u krbu stála připravená vana. I v tomhle letním dnu tu hořel oheň, aby zbavil pokoj vlhka. Lucy už předtím dala na věšák před krbem nahřát ručníky. Teď posbírala části oděvu své paní a následovala ji do obývacího pokoje.
„Tohle odnesu pradleně,“ hlásila, „a hned se vrátím a pomůžu vám.“

„Ne, zůstaň a nejdřív mi umyj vlasy,“ rozhodla Philippa. „Musím mít jistotu, že v nich nejsou blechy nebo štěnice, protože ty hostince, kde jsme na zpáteční cestě nocovali, nepatřily zrovna k nejčistším. Nedaly se srovnat s těmi, kde nám předtím zajišťoval noclehy strýček Thomas. Mám v úmyslu mu napsat, aby naše cesta na sever proběhla mnohem příjemněji.“ Po schůdcích vylezla do vany. „Ááách, ta voda je tak báječně horká, Lucy!“

Komorná odhodila paniny špinavé svršky na podlahu a vylezla po schůdcích k okraji vany. „Teď se ponořte, má paní, a já vám důkladně vydrbu hlavu.“ Sáhla do misky s mýdlem, nabrala plnou hrst pěny, kterou připleskla na vlasy mladé ženy, a s vervou se pustila do mytí. Dvakrát jí vlasy namydlila, dvakrát spláchla. Nakonec ovinula kolem Philippiny hlavy nahřátý ručník. „A je to, má paní, žádná blecha, žádná hnida nebo štěnice, nic jsem nenašla.“ Slezla po schůdcích, sebrala z podlahy tu kupu šatstva a odběhla.
Philippa zavřela oči. Cítila se báječně! A k tomu jí stačila jen ta důkladně umytá hlava. Zaslechla vzdálené zarachocení hromu, a když otevřela oči, zadívala se otevřeným oknem ven. Obloha už tmavla a brzy se spustí déšť. Nevadilo jí to. Byla doma. Měla čisté vlasy a dnes v noci ulehne do čisté postele. Dveře do pokoje se znovu otevřely a vešel Crispin.
Při pohledu na ni se jeho obličej rozzářil úsměvem. „Připojím se k tobě,“ prohlásil a už se začal svlékat.
„Co když se Lucy vrátí a uvidí tě nahého?“ namítla Philippa.
„Lucy se nevrátí, dokud ji nezavolám. Narazil jsem na ni v chodbě. Až zatáhnu za tu šňůru u naší postele, madam, přikvačí s večeří. Nehodlám dneska večer scházet dolů do síně. Mým dnešním chutným předkrmem budeš ty, ženo.“ Poslední část jeho oblečení dopadla na podlahu. Zamířil k vaně.
„Když sem vlezeš, voda přeteče přes okraj,“ snažila se o chabou námitku.
„Ne, nic takového se nestane,“ ujistil ji. „Muži dostali můj pokyn, kolik přesně vody mají do ní vlít.“ Vystoupal po schůdcích a vstoupil do lázně. Strhl Philippu k sobě a vtiskl jí vášnivý polibek. „Byli jsme moc dlouho odloučeni, maličká.“

„Vůbec jsme nebyli odloučeni,“ zvolala lapajíc po dechu.
Rozmotal ručník ovinutý kolem její hlavy a vnořil jí prsty do vlasů. „Ano, byli jsme dlouho od sebe, ale už nikdy nebudeme.“ Po těch slovech jeho ruce vklouzly pod vodu, aby vzaly do dlaní půlky jejího zadečku a prudkým pohybem ji napíchly na jeho oštěp lásky.
„Teď, ženo, už nejsme rozděleni,“ vyhrkl. Překvapeně vytřeštila oči, když ji zády přitiskl k dřevěné stěně vany.
„Och, můj pane!“ vyjekla, když ho ucítila ve své ulitce lásky. V těch několika posledních týdnech nezapomněla na jeho fantastickou vášeň, ale trochu pozapomněla na velikost jeho údu. Pronikl do největších hloubek jejího těla i duše a v mžiku byl hotov.
„Zatraceně, jsem já to ale zvíře!“ zasténal. „Vůbec jsem nemyslel na tebe, jen na svou vlastní rozkoš. Odpusť mi, Philippo!“

Unaveně se zasmála. „Crispine, sice nevím, jestli se pro dámu hodí to přiznat, ale i přes rychlost, s jakou se všechno událo, se mi to líbilo.“

„Taky sis to přála?“

„Moc, můj pane,“ usmála se. „Postrádala jsem naše milování, manželi. Ale teď se musíme umýt, abychom se co nejdřív dostali do postele a pokračovali v té rozkošné mezihře. Pak se chci najíst, a třeba se znovu pomilovat, pokud se ovšem nebudeš cítit příliš unavený tím dlouhým cestováním,“ pokračovala škádlivě. Už ho nedržela kolem krku, teď se její nohy znovu dotkly dna vany.
„Jsi vážně úžasná,“ nadchl se. Všimla si obdivného pohledu jeho očí.
„Umyju ti vlasy, protože i když Lucy v těch mých nenašla žádné potvory, neznamená to, že jsi jim unikl ty, můj pane.“ Philippa se s jeho vlasy dokonale vyřádila. Když skončila, kartáčem mu vydrbala záda, ramena a paže. Pak vzala flanelovou žínku, namydlila ji a tím měkkým hadříkem lehce přejížděla po jeho široké hrudi a po jí tak drahém obličeji. Myla a oplachovala, dokud nebyla se svým výkonem spokojená. „Teď vylez a nech mě dokončit mou očistu, můj pane. Ručníky jsou nahřáté.“

Poslechl, vylezl z vany a osušil se teplým ručníkem. Zálibně pozoroval její ňadra nadnášející se nad vodní hladinou, když si drhla záda. Jeho ústa dychtila sevřít se nad těmi lákavými maličkými kopečky. Vysušil si vlasy a pak si kolem beder ovinul ručník. Přesto se mu nepodařilo zakrýt ten vzrůstající, stravující chtíč. Nikdy nezatoužil po žádné ženě tak jako po Philippě. Philippa, jeho zbožňováníhodná ženuška! Philippa, která rozdmýchala oheň nejen v jeho těle, nýbrž i v srdci. Ale jak jí to mohl povědět, když sama mu nedala nijak najevo, že její srdce patří jemu. Byla sladká a poddajná. Byla věrná své víře a vášnivá v jejich posteli. Ale ač mu dávala tolik ze svého těla, nikdy mu neprojevila nic ze svých citů.
„Počkám na tebe v ložnici,“ řekl a prošel dveřmi do vedlejší místnosti.
„Nebude mi to trvat dlouho,“ volala za ním. Svatá Maria! pomyslela si. Byl tak strašně vášnivý. Byli všichni muži takoví? Další otázka mezi tou spoustou, co hodlala položit své matce. A Philippa si najednou uvědomila, že se musí dostat na Friarsgate, jak nejdřív to půjde. Jestliže byl tak vášnivý, proč ji nemiloval, a jestli ano, z jakého důvodu jí to už neřekl? Její matka bude určitě znát odpovědi na všechny její otázky. Vylezla z vany a zvolna a pečlivě se osušila. Pak, usazená u krbu, si pečlivě vysoušela vlasy ručníkem. Jakmile byla hotová, odhodila ručník na podlahu a zamířila k ložnici.
„Zůstaň stát!“ zarazil ji, jen překročila práh. „Chci se na tebe dívat, maličká. Jsi tak mimořádně půvabná, Philippo!“ Pod jeho pohledem její tělo zalilo teplo. Když k ní natáhl ruku, šla mu vstříc. Vtáhl ji do postele a jejich rty se spojily ve vášnivém polibku.
Někde venku hlasitě práskl hrom a Philippa měla pocit, jako by ten praskot způsobilo divoké spojení jejich rtů. Vášnivé, vlhké a horké polibky nabývaly na hloubce a intenzitě, když se její obnažená ňadra přitiskla k jeho hladké, široké hrudi. Ležela na něm s rukama zabořenýma do jeho vlasů, zatímco on se prsty zatínal do jejích hustých žlutohnědých kadeří. Cítila pod sebou teplo jeho těla, i to, jak po ní znovu touží, vycítila jeho snahu nic nenarušit, aby si uchovali to zvláštní citové pouto, které mezi nimi vznikalo. Konečně odtrhla své rty od jeho úst a teprve teď si uvědomila, jak je má nateklé a že opravdu bolí.
Zvedl ji, takže teď seděla na jeho trupu s nohama spočívajícíma po obou stranách jeho těla. Sváděla ho tím svým roztomilým malým zadečkem. Uvědomil si, že ji teď chce právě takhle. Zdvihl ruce a laskal její ňadra. Byla dokonalá a vyvolávala v něm úžasné vzrušení. Potěžkal jedno ňadro v dlani a prsty druhé ruky lehce přejížděl po něžné pokožce. Vsunul si prsty do úst a pak tou vlhkostí obkroužil její bradavku. Neznatelně se otřásla. Sevřel bradavku mezi palcem a ukazováčkem a třel ji, dokud z ní nebyla tvrdá hrudka. Když ji štípl, vykřikla. Vzhlédl k jejímu obličeji. Měla zavřené oči, jako by vychutnávala každý nový zážitek, který jí nabídl. Laskal její ňadra, jedno po druhém.
Vzdychala, ale nepromluvila ani slovo. Věděl, co má udělat dál. Nastal ten pravý čas. Po měsíci vzájemného celibátu bude Philippa připravená na to, co od ní teď bude chtít. „Lehni si na záda, maličká,“ pošeptal jí. „Udělej to pro mě, a já ti připravím nové, fantastické zážitky. Nesmíš se bát, Philippo. Nikdy bych ti neublížil.“

Při jeho slovech se jí rozbušilo srdce. Neznámé ji děsilo, ale zatím všechno neznámé, co odhalila s ním, jí přineslo jen potěšení. Poslušně si lehla. Trochu jí nadzvedl nohy a pod hýždě podsunul polštář. Co to dělal? Ležela se zavřenýma očima. Nebyla si jistá, je-li už připravená dívat se na něj, jak se s ní miluje. Pak jí zvedl nohy výš a položil si je na ramena. Cítila, jak ji pevně drží v téhle pozici. Jeho hlava? Byla to jeho hlava mezi jejími stehny? Svatá Maria, byla! A pak se začal jazykem dobývat do nejintimnější skulinky jejího těla. V šoku zalapala po dechu. „Crispine!“ vyrazila ze sebe a rázem otevřela oči.
Zvedl hlavu a setkal se s jejím pohledem. „Důvěřuj mi, maličká,“ bylo to jediné, co řekl, než opět sklonil hlavu a ona ucítila jeho neposedný jazyk.
Ten jazyk jí způsobil muka, jaká dosud nepoznala. Co všechno vyváděl v její tajné komůrce! Uvnitř cítila proudy svých šťáv lásky, mnohem hojnější než kdy jindy. A on je dychtivě do sebe sál za hlasitých zvuků horlivě se činícího jazyka. Pak se jazyk dotkl místa, které až doteď pocítilo jen dotyk jeho prstu. Jak polaskal ten klenot jejího ženství, zasténala rozkoší. Bylo to tak úžasné! Bála se, že z toho pocitu umře, ale nestalo se to. Vlny ji vynášely stále výš a výš, než nakonec opadly. Dvakrát ji obšťastnil tímhle novým způsobem a pak ji osedlal a jeho šíp lásky si našel cestu do její komůrky. Pohyboval se v ní a její tělo mu odpovídalo, znovu a znovu mu vycházelo vstříc, až zoufale žadonila o uspokojení. A pak to přišlo, vzájemné ukojení nepředstavitelného hladu! S hlubokým zasténáním se odkulil z jejího těla.
Leželi vedle sebe v úžasu nad tím, co se to mezi nimi právě událo. Vzal její ruku do své, ale mlčel. Proč neřekla, že má o něj zájem? vrtalo mu hlavou. Vždyť k tomu, co teď prožili, by nemohlo dojít, kdyby ho nemilovala.
Philippě sklouzlo po tvářích několik slz. Ani ona nepromluvila. Proč neřekl, že ji miluje? Ale třeba ji nemiloval.
Nastalé ticho nakonec narušil on. „Je možné, že jsme dneska v noci počali dítě?“ zašeptal.
„Nevím, můj pane,“ špitla. Věděla, že to možné není, protože denně užívala ten lektvar.
„Já myslím, že ano,“ prohlásil s určitostí. „Taková vášeň mezi mužem a ženou by nemohla přijít nazmar.“

„Nikdy mi nepřipadalo, že naše vzájemná vášeň přichází nazmar,“ namítla.
„Vážně?“ Zajímavé, pomyslel si. Její reakce na jejich milování byly vším, co si muž mohl od ženy přát, ale mluvila o nich jen velmi zřídka. „Nemáš hlad?“ zeptal se. „Mám zavolat Lucy, aby nám přinesla večeři?“

„Hmm,“ přikývla. „Vzbuď mě, až přijde,“ zamumlala už se zavřenýma očima.
Natáhl ruku a trhl šňůrou zvonce. Už předtím objednal v kuchyni večeři, takže věděl, co se objeví na podnose. Paží ovinul Philippino tělo a pozoroval její klidný spánek. Byla po tom dlouhém cestování unavená. Docela litoval, že v příštích týdnech se musejí vypravit na sever, ale tu návštěvu jí slíbil. Sestřina svatba pro ni moc znamenala, a on se musel seznámit s její rodinou. Uvažoval o manželčině dědickém právu a říkal si, zda bylo moudré se ho zříct a dovolit jí, aby ho odmítla. Ano, bylo to správné. St. Claire z Wittonsby nepatřili k významným rodinám, a ani v budoucnu k nim nebudou patřit. Doba, kdy muž mohl vytáhnout svou rodinu na vyšší stupínek, byla nenávratně pryč. Když hrabě zaslechl ve vedlejším pokoji Lucyiny kroky, vstal z postele, odhozeným ručníkem si ovinul bedra a šel si s ní promluvit.
„Vyprázdni tu vanu a pak požádej Petera, aby ti ji pomohl odtáhnout. Tvá paní už tě dnes večer nebude potřebovat, Lucy. Připravili ti tvou komůrku?“

„Ó ano, můj pane,“ přikývla komorná. „Všechno zůstalo tak, jak jsem to opustila, a paní Marian je moc hodná. Zeptala se mě, jestli se chci s ní a s Peterem navečeřet.“

„Odkliďte tedy tu vanu a pak máte oba volno.“ Vrátil se do ložnice a zavřel za sebou dveře.
Lucy rychle přistoupila ke skříni a vytáhla z ní dlouhou hadici. Připevnila ji k výtokovému otvoru po straně vany a přenesla k oknu, kde odtáhla závěs, nadzdvihla měděnou klapku na vnější straně a prostrčila hadici otvorem do roury táhnoucí se shora dolů po vnější straně domu. Pak běžela rychle zpátky k vaně, kde otočila kohoutkem a voda začínala vytékat. Otevřely se dveře z chodby a vešel Peter.
„Vidím, že už jsi to udělala,“ poznamenal. „Přišel jsem ti pomoct, aby sme se mohli navečeřet s mou sestrou. Chce tě líp poznat a něco víc se o tobě dozvědět.“

„Můžeš mi pomoct uklidit tu vanu,“ souhlasila Lucy. „Proč chce tvá sestra vědět o mně něco víc? Co je na mně zajímavého? Vyrostla jsem na Friarsgate. Moje sestra je komorná paní Rosamund. A já sloužím své paní od svých deseti let. Prostě žádná záhada. Jsem taková, jakou mě vidíš.“

„Moje sestra si myslí, že by sme se měli vzít,“ pravil s naprostým klidem.
„Cože?“ vyhrkla překvapeně. „Proč by si to měla myslet?“

„Tvrdí, že je dobře, když si komorník hraběte vezme komornou hraběnky. Tak budou líp plnit sví povinnosti a nebudou se nijak rozptylovat,“ podal jí vysvětlení.
„Jestli chceš něco vědět, tvá sestra nemá do tohohle co mluvit,“ vyjela na něj ostře. „V tuhle chvíli rozhodně nemám chuť na vdavky. A kromě toho se mi zdá, že jsi pro mě moc starej.“

„Je mi čtyřicet,“ ohradil se.
„A mně dvacet,“ odsekla. „Přesto, jestli jednou najdeme jeden ve druhém zalíbení, mohla bych o manželství pouvažovat. Ale teď ne, a to řeknu i tvojí sestře, jestli na mě bude nějak tlačit. Teď mi pojď pomoct nahnout tu vanu, ať vyteče poslední zbytek vody. Večeře na stole vychladne, jestli s tím nebudeme rychle hotovi a neodejdeme. Za to by nám pán a jeho paní rozhodně nepoděkovali.“

„Podle mě mají v tuhle chvíli větší zájem o hrátky v posteli než o jídlo,“ ušklíbl se Peter.
„No né,“ zahihňala se Lucy, „ty ale nejsi žádnej suchej patron, co?“

„Ale tohle paní Marian nepovíme, co říkáš?“ vyhrkl.
„Ne, nepovíme, ty liško podšitá,“ zasmála se.
Prázdnou vanu dostrkali zpátky do velké skříně ve stěně a vyšli z bytu. Lucy schválně trochu třískla dveřmi, aby dala svému pánovi na vědomí, že odešli.
Dveře ložnice se otevřely a vyšel hrabě, aby zkontroloval obsah přikrytých mís na podnosu. V jedné malé misce byly čerstvě ulovené říční ústřice; spolkl jich šest a každé sousto zapil červeným vínem, které si doléval z karafy. Philippa se ospale připotácela z ložnice. Byla nahá. Beze slova přejela očima věci na tácu, načež zvedla masový šáteček a hladově se do něj zakousla. Nalil víno do druhého poháru a podal jí ho.
„Děkuju,“ zamumlala a sáhla po druhém šátečku, který spořádala se stejnou chutí jako ten první. Z podlouhlé mísy začala vybírat chřest v citrónové omáčce, ukusovala ty lahodné zeleninové stonky a po každé porci si olízla rty.
Při pohledu na ni pocítil chvění v podbřišku a radši honem odvrátil oči. Sáhl po malém kousku srnčího a bílými silnými zuby trhal maso od kosti. Bylo voňavé a šťavnaté. Zapil ho dalším vínem. Nevzpomněl si, že by kdy hodoval s nahou ženou. No a proč ne? Byli přece manželé, a navíc v soukromí svého vlastního bytu. A pak z náhlého popudu odvinul ručník obtočený kolem beder.
Při zvuku dopadu ručníku na podlahu Philippa vzhlédla. Jejich oči se setkaly a ty její zvolna klouzaly po jeho dlouhém a štíhlém těle. Pak s pokrčením ramen sáhla po kousku kuřete. Oba si dosud ani nesedli ke stolu, zůstali stát u příborníku a ukájeli nenasytný hlad. Jakmile spořádali ústřice, maso a chřest, rozlomili ještě teplý bochník chleba. Philippa palcem vyhrábla z hliněného hrnce máslo a pomazala si jím chleba. Překvapilo ji, když jí ho vzal z ruky, ulamoval z něj malé kousky a začal jí je vkládat do úst. Hned se přizpůsobila a krmila ho kousky čedaru. S každým soustem si vzájemně sáli prsty.
Sebral z podnosu mísu jahod, misku šlehané smetany a malý džbánek medu a všechno postavil na podlahu před krb. Pak ji stáhl k sobě, a než ji položil na záda, vtiskl jí něžný polibek. Philippa mlčky sledovala, jak jí na každou bradavku posadil kopeček šlehačky a do jeho středu vpíchl jahodu. Potom jí celý trup potřel šlehačkou a jahodami a postupně začal všechno ujídat, nejdřív jahody, potom z břicha slízal šlehačku. Na konec si nechal ty dvě malé jahůdky na jejích bradavkách, které sál tak nelítostně, až se mu vyškubla.
„Líbilo se ti to, co jsem ti před chvílí dělal?“ dýchl jí horce do ucha.
Přesně věděla, nač naráží. „Ano,“ řekla tiše. „Ale určitě to je moc nestydaté, Crispine.“

„Ano,“ protáhl, „hodně nestydaté.“ Hryzl ji do rtů.
„Ukážu ti ještě další nestydaté způsoby, maličká. Chceš být nestydatá se mnou?“

Dychtivě přitakala a pak s doširoka rozevřenýma očima pozorovala, jak vzal džbánek medu a ponořil do něj svůj už zčásti ztopořený úd. Potom ho vytáhl, nadlehčeně se nad ní posadil a přitiskl ho k jejím rtům. Ty se pootevřely a růžový jazyk začal olizovat med. Když ta sladká pochoutka začala teplotou jeho těla kapat, vjel do jejích úst. V prvním okamžiku se vyděsila, ale pak ho začala sát a sála tak dlouho, až po medu nezbylo ani památky a dutinu jejích úst zcela naplňovalo něco tvrdého jako kámen. Konečně ho uvolnila. Sklouzl mezi její nohy a prudce do ní vjel.
Philippa zaryla nehty do jeho dlouhých zad. Vzdychala, něco mumlala, vrněla, a ty zvuky narůstaly a sílily, až vyústily ve výkřik naprostého uspokojení, když do ní nepřestával narážet a nedopřál jí ani chviličku oddechu. Miluju ho! Miluju ho! uvědomovala si, ale nahlas to nevyslovila, protože to neřekl on.
Jejich těla byla zvlhlá vášnivým úsilím. Dostal se tak hluboko do jejího žlábečku lásky. Cítil, jak jí tělem projel prudký záchvěv, když dosáhla vyvrcholení, a ani tehdy nevykřikla, že ho miluje. Nebyla schopna toho něžného citu, či měla jen povahu děvky? Tohle nevěděl, a teď o to ani nedbal. Znovu ji zaplavil svým horkým semenem, a ten gejzír ho úplně oslabil. Cítil naprostou beznaděj, že ho Philippa nemiluje.
Chvíli zůstali ležet před krbem. Venku už nastával večer. Zpěv ptáků zvolna utichl a i déšť už byl slabší, jen občas se ozvalo zahřmění či z oblohy sjel ojedinělý blesk. Hrabě z Wittonu se konečně zvedl a pomohl své ženě na nohy. Spolu kráčeli do ložnice, kde hned padli na lůžko a okamžitě usnuli. Probudili se druhý den po svítání.
Philippa byla vzhůru jako první a zaposlouchala se do ranních zvuků venku za oknem. V poklidu si vybavovala události předchozího večera. Musím se vrátit na Friarsgate, umiňovala si. Nesnesu ten pocit, že nerozumím ničemu z toho, co se děje. Potřebuju svou matku. V duchu se usmála. Nemohla uvěřit vlastním slovům. Ale ta láska je tak hrozně matoucí. Vyklouzla z postele a šla ke krbu, kde nad žhavým uhlím visel kotlík vody, kterou jim tam nechala Lucy. Nalila si trochu do stříbrného umyvadla a smyla ze sebe zbytky té jejich noční vášně. Použitou vodu pak vychrstla z okna.
Pohnul se na lůžku a pozoroval, jak Philippa otvírá truhlu a vyndává z ní čistou košili. Zálibným pohledem sledoval, jak se posadila k malému stolku, na němž ležely ty její ženské tretky, zvedla kartáč a začala jím přejíždět po dlouhých žlutohnědých vlasech. Pečlivě je rozčesala a tak dlouho kartáčovala, až se leskly jako hedvábí.
„Dobré jitro, hraběnko,“ uvítal ji do nového dne.
S úsměvem se otočila. „Dobré ráno, můj pane. Tamhle máš vodu na umytí,“ mávla rukou k druhému stolu.
„Copak jsi mě minulou noc sama důkladně neumyla, maličká?“ Jeho otázka zněla tak smyslně.
Zrudla jako růže. „Můj pane,“ hlesla vyčítavě.
Zasmál se. „Příště pomažu medem tebe a pak ho slížu.“

„Crispine, jsi vážně nestyda!“ prohlásila, ale s hřejivým úsměvem při vzpomínce na ten med, jahody a šlehačku.
Příštích pár týdnů bylo nádherných. Denně společně objížděli na koních jeho panství. Miloval se s ní na vzdálené louce v kupě sena, až měl celý zadek popíchaný vosími žihadly. Philippa se řehtala, až jí tekly slzy. Hovořil s ní o všem, co se na usedlosti dělo, prošli tři wittonsbyské ulice, u každého domku se zastavili, aby pozdravili své nájemce a pohovořili si s nimi. Noci byly naplněné radostí a vášní. A pak do jejich pohody vtrhl vnější svět.
Na Brierewode dorazil posel od kardinála Wolseye. Hrabě z Wittonu měl za ním přijet na Hampton Court. Král byl teď na letní vizitaci ve Wiltshire a Berkshire. Královna odjela do svého oblíbeného Woodstocku a král si v září přijede pro královnu do Oxfordu.
„Už je skoro polovina srpna,“ namítla Philippa. „Musíme se vypravit na sever, jestli chceme stihnout svatbu mé sestry. Proč si tě kardinál žádá? Copak už jsi s tímhle životním údobím neskončil?“

„Skončil,“ přikývl Crispin, „ale kardinála nemohu odmítnout. Je královým prostředníkem, maličká. Musím jet. Na sever odjedeme, hned jak se vrátím.“

„A kdy to bude?“ zavrčela.
Potřásl hlavou. „Nevím. Co kdyby ses během mé nepřítomnosti připravila na cestu? Mé věci mi sbalí Peter.“

„On s tebou neodjede?“

„Kardinál má nějaký plán či obchod, který chce se mnou projednat, Philippo. K tomu nepotřebuju brát s sebou sluhu. Doprovodí mě moji muži, pojedeme rychle a rychle se zase vrátíme. Kardinál ví, že nemůžu být nadále v jeho službách. Je-li pravda to, co se říká, nejsem si jistý, jak dlouho ještě zůstane v oblibě. Léta byl královým favoritem, maličká, ale nikdo si královu přízeň neudrží navěky.“

„Jestli se do sedmi dnů nevrátíš, vypravím se na sever bez tebe,“ upozornila ho.
„Až do mého návratu zůstaneš tady na Brierewode, maličká,“ zdůraznil. „Řekl jsem ti, že svatbu své sestry nezmeškáš, a já vždycky držím slovo. Ale jestli neposlechneš, tím hůř pro tebe, Philippo. Pamatuj, že vždycky budu ve svém domě pánem, madam. Rozuměla jsi mi?“

Hrabě odjel příští ráno s kardinálovým poslem a malou skupinou svých vojáků majících mu poskytnout ochranu. Po příjezdu na Hampton Court musel dva dny čekat, než ho kardinál konečně přijal. Wolsey nepolevoval ve svých službách pro panovníka ani v době královy nepřítomnosti. Když byl konečně uveden do kardinálovy pracovny, hrabě z Wittonu složil vysokému církevnímu hodnostáři hlubokou poklonu a bylo mu dovoleno usednout. Posadil se a vyčkával.
„Znovu potřebuji vaše oči a uši, můj pane,“ začal Wolsey.
„Nemohu Vaší Eminenci pomáhat v zemských záležitostech,“ odpověděl hrabě, „protože se musím starat o své panství, kde hodlám zůstat. Aspoň dokud mi moje žena nedá dědice. Omlouvám se, Vaše Eminence, ale je mi už přes třicet a nemohu se postarat o budoucí dědice, když nebudu žít na Brierewode. Král by to určitě pochopil.“

„Jedná se právě o královu záležitost, Wittone.“ Kardinálův hlas nabyl ostrosti. „To, co vám teď řeknu, nesmíte nikde opakovat. Buckingham, Suffolk a pár dalších se ocitlo v podezření. Někteří z těch, co se s nimi spřáhli, muži nižší společenské třídy, jsou vaši sousedé. Jindřich Tudor nemá mužského dědice. Existuje pár lidí, co si přejí svrhnout Tudory z trůnu a nastolit na jejich místo někoho jiného. Buckingham je potomek Edwarda III. On a jeho lidé vždycky projevovali značnou ctižádost. A někteří dokonce tvrdí, že si klade větší nároky než král.“

„Považoval bych za velice pošetilé vyslovit tuhle myšlenku nahlas, Vaše Eminence,“ odpověděl hrabě.
„Jistě, ale uvědomte si, že dvůr je plný pošetilců. Vy prostě musíte být v Oxfordu mýma očima a ušima, můj pane. Potřebuju člověka, jímž si můžu být jistý, Crispine.“

„Suffolk? Ale ten je přece králův přítel. Jeho švagr,“ podivil se hrabě.
Kardinál se chraplavě zasmál. „Oženil se přece s Marií Tudorovnou bez králova svolení, ne? A zůstal ve Francii, dokud se jeho ženě nedostalo bratrova odpuštění. Suffolk je loajální jen sám k sobě.“

„Takže mým jediným úkolem je dávat pozor, jestli nezaslechnu něco, co by mohlo králi způsobit nepříjemnosti, a pak vám to ohlásit, Vaše Eminence?“

„Přesně tak,“ přikývl kardinál. „Neodvážil jsem se své přání svěřit papíru, který by se mohl dostat do nepovolaných rukou. I já mám ve svém domě špehy, třebaže se snažím pravidelně se jich zbavovat. Nejste jediný, koho jsem povolal zpátky do svých tajných služeb, můj pane.“

Pak se zeptal: „A jak se daří vaší pěkné paní? Osvědčila se? Stálo Melville za to?“

Hrabě z Wittonu s úsměvem přikývl. „Ano, stálo, a ona se osvědčila jako skvělá partnerka. Dostalo se jí dobré výchovy od matky i od královny.“

Kardinál pokýval hlavou. „Tak se vraťte domů, Wittone, a děkuji vám, že jste přijel. Vím, že vám mohu důvěřovat.“

Crispin St. Claire se zvedl a s úklonou okamžitě opustil kardinálovu soukromou komnatu. Ještě nebylo poledne a nemělo smysl se zdržovat. Sehnal své muže a vydali se na cestu do Oxfordu. Když ale pár dní nato dorazili domů, hrabě z Wittonu se dozvěděl, že jeho žena před dvěma dny odjela ke své matce na Friarsgate. Jeho vzteklé zaklení hospodyni Marian div nevyrazilo dech.
„Můj pane!“ zvolala zděšeně; ještě nikdy ho neslyšela vykřiknout tak ošklivá slova. Pokynula jedné ze služek v síni, aby přinesla pánovi pohár vína.
Hrabě ho vytrhl ze služčiných rukou a jedním rázem hodil do sebe jeho obsah. „Jak odjela?“ vybafl na hospodyni. „Kdo s ní jel?“

„Kromě jiných Lucy a můj bratr, ale doprovázelo je šest vojáků. Víc jich nechtěla, a Peter musel naléhat, aby je s sebou vzala. Nevím, co paní hraběnku posedlo, ale od chvíle, kdy jste odjel, byla čím dál nervóznější. Řekla mi, že musí vidět svou matku. Že svou matku potřebuje, můj pane. Myslím, že měla v úmyslu odjet už den po vašem odjezdu, ale Lucy jí to rozmluvila.“

„Co si vzala s sebou?“ Hrabě se už trochu uklidnil.
„Jen malou jezdeckou brašnu, můj pane. Prohlásila, že Friarsgate není místem pro opulentní toalety a že se tam musí dostat hodně rychle, takže se nemůže zdržovat nějakým vozem s věcmi, co se za ní potáhne. Co si oblékne na svatbu své sestry, můj pane? Nechce se mi věřit, že se nebude jednat o velkou událost,“ obávala se paní Marian.
„Vůbec nepochybuju, že se o její toaletu postará lord Cambridge. Jeho rodina, zejména moje žena, zřejmě na něj v těchto věcech spoléhá.“

„Máte za sebou dlouhou jízdu, můj pane. Pojďte ke stolu, postarám se vám o jídlo,“ přemlouvala hospodyně svého pána.
„Musím se vydat na sever,“ zamumlal.
„Ano, musíte, ale brzy padne tma. Dny jsou teď kratší než před pár týdny,“ připomněla mu. „Dobrá večeře a důkladný noční spánek ve vlastní posteli, a ráno budete připravený vydat se na cestu.“ Mírně ho odtáhla ke stolu a služebným dala pokyn, aby pospíšily do kuchyně pro jídlo.
„Ach, Marian, i když mě dohání k šílenství, miluju ji,“ tiše se vyznal z lásky ke své ženě.
„Já vím, můj pane, a ona miluje vás,“ ujistila ho hospodyně, když se posadil.
„Ale nikdy mi to neřekla,“ poznamenal smutně.
„A vy jste se jí vyznal ze své lásky, můj pane?“ zajímalo paní Marian. „Žena tahle slova nikdy neřekne muži dřív, než je uslyší od něho.“

Hrabě složil hlavu do dlaní. „Jsem hlupák,“ zaúpěl.
„Muži většinou bývají hlupáci,“ podotkla hospodyně s nenuceností věrné a milované služebné. „Ale ona vás neopustila, můj pane, takže je čas tohle opomenutí napravit.“

„Tak proč nepočkala?“ divil se.
„Nevím,“ pokrčila rameny, „ale vaše paní se náhle rozhodla pro okamžitý odjezd z Brierewode. Chtěla navštívit svou matku. Tak už tu máte výbornou horkou králičí paštiku, právě vytaženou z trouby. Chci, abyste ji snědl do posledního drobečku. A tady je chleba, máslo a sýr. Jako moučník vám nejspíš přinesou jablkový zákusek.“

Vděčně na ni pohlédl. „Vyřiďte mým mužům, že zítra odjedeme do Cumbrie.“

„Ano, můj pane,“ usmála se hospodyně a vzdálila se.
Měla samozřejmě pravdu. Po dobrém jídle se cítil líp. A ještě líp ráno po vydatném spánku ve vlastní posteli. Jelikož Peter odjel s Philippou, teď mu musel věci na cestu připravit jeden z jeho dalších sluhů. Vezmou s sebou taky náhradního soumara, pro případ, že by ještě před Friarsgate dohonili jeho tvrdohlavou ženu.
Philippa byla ovšem rozhodnutá dostat se co nejdřív ke své matce. Cválala jako ďas, čímž značně překvapila muže svého doprovodu, kteří nechápali, jak taková křehká dáma dokáže zvládnout náročnou cestu bez všech těch módních tretek nezbytných k existenci ženy. Jednou je zastihla noc dřív, než mohli najít útulek v hostinci nebo v klášteře. Utábořili se na louce a spali v kupkách sena, a jejich velitelka si ani jednou nepostěžovala. Konečně překročili hranice Cumbrie a mířili dál na sever. A pak, jednou v pozdním ránu, se ocitli na vrcholu kopce, pod nímž se rozkládalo jezero a na lukách se spokojeně popásala velká stáda friarsgateských ovcí.
„Díky bohu, že už můžu umřít ve vlastní posteli,“ povzdechla si s úlevou Lucy.
„Ale nejdřív budeš muset sjet z toho kopce,“ zasmála se Philippa. Všechno zůstalo přesně takové, jak si to pamatovala. Krásné a pokojné. Pobídla koně.
„Vaše matka třeba bude na Claven’s Carn,“ upozornila ji Lucy.
„Jestli ano, pak ji mohou snadno sehnat,“ prohlásila Philippa rozhodným tónem.
Ale Rosamund ve Skotsku nepobývala. Sídlila na svém vlastním panství a moc ji překvapila tak předčasná návštěva jejího nejstaršího dítěte. „Do Banoniny svatby zbývá ještě skoro měsíc,“ poznamenala. „Vítej doma, moje drahá! Kde máš toho svého manžela, o němž Tom jen pěje chválu? Určitě ho vychvaluje jen proto, aby si ho Logan znelíbil.“ Objala svou dceru.
Nic se nezměnilo, uvědomila si Philippa, až na ty dvě dětské kolébky u krbu. Přistoupila k nim a sklonila se nad oběma hošíky. „Moji noví bráškové?“

„Ano. Jsou krásní, viď? Díky bohu, že i když vyšli z mého lůna současně, nejsou si moc podobní. Ve vesnici žije jedna žena, jejíž synci se narodili jako náš Tommy a Edmund, ale podobají se sobě jako dva hrášky v lusku.“ Teď očima zalétla k dceřině komorné. „Lucy, vypadáš vyčerpaně. Vítej doma. A kdo je ten hezký chlapík vedle tebe?“

Peter přistoupil blíž. „Jsem Peter, má paní, komorník pana hraběte.“

Rosamund přikývla. „A kde máš svého pána?“ podivila se.
„Na tuhle otázku by vám asi měla odpovědět paní hraběnka, madam,“ odpověděl zdvořile Peter a znovu o krok ustoupil.
„Philippo?“ Na tváři Rosamund se objevil vážný výraz.
„Upozornila jsem ho, že jestli se do sedmi dnů nevrátí, vypravím se na sever bez něj, mami. Nic jiného v tom není,“ ujistila znepokojenou matku Philippa.
„A kam vlastně tvůj manžel odjel?“ zajímala se Rosamund.
„Na Hampton Court. Kardinál si přál ho vidět. Mami, jsem unavená a celá zaprášená. Chci se především vykoupat a pak jít spát.“

„Dosud jsi mi nevysvětlila, proč jsi odjela z Brierewode bez manžela. Proč jsi na něj nepočkala?“

„Abych zmeškala svatbu své sestry?“ vykřikla mladá žena. „Nejednej se mnou jako s malým dítětem, mami. Jsem vdaná žena a hraběnka z Wittonu.“

„Svatba Banon s Robinem bude až za několik týdnů, Philippo. Mohla jsi klidně na hraběte počkat,“ zamumlala Rosamund tiše. „Nebyl žádný spěch. Kdy jste se vrátili z Francie?“

„Je to něco přes měsíc,“ broukla Philippa.
Matka jen přikývla. „Tak teď jdi, dcero moje, služebné ti připraví koupel. Lucy, odveď Petera k ostatním sluhům, představ jim ho a postarej se, aby měl kde hlavu složit. Ach, tamhle vidím Annii. Annie, běž najít Maybel a pověz jí, že přijela Philippa.“ Rosamund se rozhlédla. Její dcera se mezitím vytratila ze síně. „Lucy, zůstaň tady. Annie, najdi Maybel a vezmi s sebou Petera. Je komorníkem hraběte.“

Jakmile Annie a Peter vyšli z místnosti, Rosamund pokynula Lucy, aby se posadila. „A teď mi v klidu pověz,“ vybídla ji, „co má tohle všechno znamenat.“

„Nejsem si jistá, má paní. To manželství funguje. Hrabě je moc laskavý pán a hodný manžel pro mou paní. Ale sotva odjel na Hampton Court, má paní začala být nervózní. Obávala se, že jestli tam kardinál zdrží hraběte příliš dlouho, nestihne svatební den své sestry. Trápila se a rozčilovala a pak se prostě rozhodla, že se okamžitě vypraví na Friarsgate. Má paní Rosamund, nevzaly jsme s sebou ani žádné oblečení, jen to, co máme na sobě. Ale nevěřím, že má paní má pravdu. Ona si to sice myslí, ale tak to není.“

Rosamund přikývla. „Bere ten lektvar každé ráno a vynechá jen ve dnech svého měsíčního cyklu?“ Lucy zruměněla. „Ne, má paní.“

„Takže si už přeje dítě? Nechce čekat? Nemůžu s ní nesouhlasit, protože její povinností je dát manželovi dědice. Vzpomínám si, jak jsem po tom dychtila, když jsem se provdala za jejího otce, Bůh mu dopřej lehké spočinutí,“ pokřižovala se Rosamund.
„Ne, má paní, chtěla počkat, aby se mohla vrátit ke dvoru,“ informovala ji Lucy. „Ve Francii neměla vůbec příležitost k intimnímu životu s manželem. Nebylo tam žádné soukromí. Musela se koupat v košili, stejně jako královna. Říkala jsem si, že v tu dobu není třeba jí ty kapky dávat, ale ráno co ráno dostávala k pití vodu se semínky celeru, takže si myslela, že užívá svůj každodenní lék. A hned po návratu z Francie začala má paní mluvit o dítěti, že by bylo načase ho mít, a že už se nevrátí zpátky ke dvoru, protože ji královna propustila ze svých služeb. Tak jsem se domnívala, že se nemusí nijak chránit.“

„Ale to celerové semínko jsi jí dávala dál, ne?“ zajímalo Rosamund.
„Ano,“ přikývla Lucy. „Jakmile si má paní něco vezme do hlavy, nemá cenu se s ní přít. Je hrozně umíněná. Řekla jsem si, ať to rozhodne Bůh, já se do toho míchat nebudu, jsem jen poslušná služebná.“

Rosamund se tiše zasmála. „Kdy se u mé dcery dostavilo její poslední měsíční krvácení, Lucy? Soudím, že po návratu z Francie už ne.“

Lucy po chvilce přemýšlení překvapeně vykulila oči. „Má paní, máte pravdu! Naposled to dostala v Calais, a od tý doby nic. Ach, má paní, co jsem to vyvedla?“

„Sázím se, že Philippa je s outěžkem, Lucy,“ přikývla Rosamund. „A moje pošetilá holčička je tak zabraná do sebe a svého manžela, že jí to dosud nedošlo.“ Zakroutila hlavou. „Myslíš, že bude hrabě hodně navztekaný, až sem přijede?“

„Na to byste se měla zeptat Petera,“ poradila jí služebná. „Já jen vím, jak hezky se chová k mé paní, i když ona ho někdy trochu trápí.“

Její slova Rosamund znovu rozesmála. „Jenom se před ní ani slovem nezmiň o mém podezření, Lucy, a ani muk před ostatními.“ Vstala. „Pohlídej dvojčátka. Musím zaskočit nahoru promluvit si s mou nejstarší.“

„Mami!“ Do síně vběhla vysoká, štíhlá dívka s dlouhými špinavě blond vlasy. „Slyšela jsem, že přijela Philippa.“

„Ano, Bessie, je tady. Lucy ti všechno poví, já teď půjdu nahoru za tvou sestrou.“ Vyšla ze síně.
„Přijela na tu Banoninu svatbu nějak brzy,“ poznamenala Elizabeth Meredithová. „Jaký je ten její manžel, Lucy? Je hezký a galantní? Je bohatý?“

„Kolik je vám teď?“ zajímalo Lucy.
„O příštích narozeninách mi bude třináct,“ broukla Bessie. „Tak povídej, všechno mi vylič, Lucy!“

„Jak to, že vás najednou zajímá, co se děje v tyhle vysoký společnosti?“ dobírala si ji Lucy.
„No, nechci k ní patřit,“ hájila se Bessie, „ale nemůže mi škodit, když se o těch pánech a dámách něco dozvím. Nejsem jako moje starší sestry. Nemám potřebu chodit ke dvoru a klečet tam před těmi mocnými velikány. Ale ráda si vyslechnu, co mi o nich povíš, budu to poslouchat jako pohádku.“

„Život u dvora vůbec není lehký, to můžu potvrdit,“ začala Lucy.
Nahoře Rosamund zamířila do Philippina pokoje. Dcera právě dokončila koupel a osušovala se, když matka vešla do místnosti. „Taky jsem se vždycky cítila líp, když jsem ze sebe smyla prach cest,“ řekla s úsměvem. „Kde máš kartáč na vlasy? Vykartáčuju ti je dosucha, drahé dítě.“

„Tady je.“ Philippa ho podala matce. „Jen si natáhnu čistou košili. Při své poslední návštěvě jsem si tu nějaké nechala.“ Ze skříňky před postelí vytáhla hedvábnou košili a oblékla si ji. Pak se posadila vedle matky a svěřila své dlouhé vlhké vlasy do jejích obratných rukou.
„A teď mi pověz, Philippo,“ začala Rosamund pokojně, „co tě trápí? Neříkej, že nic. Nehnala by ses tak hlava nehlava z Brierewode na Friarsgate jen kvůli Banonině svatbě.“

„Co je láska?“ vylítlo z Philippy. „A jak člověk pozná, že miluje? A proč mi to po všech těch měsících ani jednou neřekl?“ Rozplakala se. „Ach mami, nechápu, co vlastně cítím, ale miluju ho! On mě ale ne! Je vášnivý, něžný, ovšem neřekne jediné slůvko, které by mi naznačilo, že mě miluje. Ptám se, jak se se mnou může tak vášnivě milovat, a přesto ke mně necítit lásku?“

„Nemyslím, že je to tak,“ odpověděla tiše Rosamund. „Ptáš se, co je láska, Philippo? Je to ten nejméně definovatelný cit na světě. Popírá logické vysvětlení, ale právě to, že ho nechápeš, a přesto ti srdce říká, že toho muže miluješ, je odpovědí na tvou otázku. A co se týče tvého manžela, už to, že se k tobě chová laskavě a s něhou, je známka jeho skutečné lásky k tobě. Muži ovšem bývají dost zdrženliví, mají-li se ze své lásky vyznat nahlas. Častěji to zůstává na ženě, ale ta, než se ke svým citům otevřeně přizná, musí si být předem úplně jistá, že budou opětované. Proto se ženy nerady zpovídají ze své lásky jako první, a muži nejsou o nic lepší. Tahle taktika je stará jako lidstvo samo.“

„Při našem pobytu ve Francii jsem zaslechla hovor o připravovaném spiknutí proti králi a informovala jsem o tom Crispina. Zpočátku se vztekal, ale pak mi došlo, že se nezlobil na mě, ale na sebe. Bál se o mě a mrzelo ho, že nebyl se mnou, když jsem unikla těm spiklencům,“ vysvětlovala matce Philippa.
Rosamund odložila kartáč na vlasy a usmála se na dceru. „Ano, on tě miluje,“ ujistila ji.
„Ale musí mi to říct bez mé nápovědi, jinak si tím nikdy nebudu jistá.“ Philippa s hlasitými vzlyky klesla matce do náruče.
Rosamund přitiskla dceru ke své hrudi a něžně ji hladila. Bude babičkou! Teď už ani na okamžik nepochybovala, že je Philippa těhotná. Ten divoký výbuch citu ji o tom ujistil. Její elegantní, moudrá a bystrá Philippa se zamilovala a bude mít dítě. „Máš hlad?“ zeptala se dcery prozaicky. „Dneska máme k večeři králičí guláš.“

„Ne, mami, nic nechci. Jsem jen hrozně unavená. Potřebovala jsem přijet sem k tobě a až na to vyčerpání se už cítím líp. Chci si jít lehnout.“

„Tak to udělej,“ usmála se na ni matka. Zvedla se, pomohla Philippě do postele a starostlivě ji přikryla. „Hezky se vyspi, drahoušku. Jsi zase doma a v bezpečí. A tvůj hrabě se jistě objeví co nejdřív, tím jsem si naprosto jistá.“

Dva dny nato hrabě z Wittonu dorazil na Friarsgate. Pro lorda Cambridge poslali hned v den Philippina příjezdu a Logan Hepburn si pospíšil přes hranice ze své usedlosti Claven’s Carn. Rosamund se rozhodla, že se pokusí Philippě a Crispinovi nějak pomoci, aby pochopili své vzájemné city. A k tomu potřebuje pomoc celé rodiny. Stačil jí jediný pohled na svého zetě, aby věděla, že si tohohle člověka oblíbí. Okamžitě jí bylo jasné, že se k její dceři dokonale hodí.
„Jak jsi to věděl, drahý příteli?“ špitla Thomasi Boltonovi.
„Prostě instinkt,“ zamumlal a okamžitě se se vztaženýma rukama hnal k hraběti z Wittonu, aby ho uvítal. „Můj milý hochu, jsem tak rád, že vás zase vidím. Dovolte, abych vám představil vaši tchyni, paní na Friarsgate. Sestřenko, tohle je Philippin manžel.“

Hrabě vzal Rosamundinu ruku do své a s hlubokou úklonou ji políbil. „Madam.“

„Srdečně vás vítám na Friarsgate, můj pane,“ pozdravila ho Rosamund.
„A tohle je Rosamundin manžel, Logan Hepburn, zeman na Claven’s Carn,“ pokračoval uhlazeně lord Cambridge.
Oba muži se změřili ostražitým pohledem a potřásli si rukama.
„Pojďte dál.“ Rosamund se do svého zetě zavěsila a odvedla ho do domu.
„Kde je moje žena?“ staral se.
„Ve svém pokoji,“ odpověděla Rosamund s náznakem smíchu v hlase. „Prosím, moc se na ni nezlobte, můj pane. Náhle moc zatoužila vidět svou matku. To se mladým manželkám stává. Jakmile jsme zpozorovali, že přijíždíte, hned jsem za ní poslala její sestru, aby ji přivedla.“

„Vrátil jsem se na Brierewode pouhé dva dny po jejím odjezdu. Zakázal jsem jí cestovat beze mě, a přesto neposlechla.“

Rosamund zavrtěla hlavou. „Nemáte moc velké zkušenosti se ženami, viďte, můj pane? Ženě nesmíte nikdy nic zakázat, protože pak udělá pravý opak.“ Tiše se zasmála. „Cítíte k ní velkou lásku, mám pravdu? Posaďte se, prosím. Jen si sedněte.“

„Jak to přijde, že vy jste to poznala, a vaše dcera ne, madam?“ vyhrkl zoufale. „Kladu si otázku, zdaje vůbec schopna lásky.“

„Moje dcera vás velice miluje,“ ujistila ho Rosamund a podala mu pohár sladkého červeného vína. „Za poslední dva dny jsme si s Philippou toho pověděly víc než za celá předchozí léta.“

„Tak proč to neřekne?“ divil se.
„Proč to neřeknete vy?“ kontrovala s úsměvem.
„Madam, jsem přece muž,“ odpověděl s veškerou vážností.
„A ona je dvořanka, kterou učili nikdy se nepřiznávat k svým emocím, dokud to dotyčný pán neudělá jako první,“ vysvětlila mu Rosamund.
„Pro Kristovy drahé rány!“ zaklel hrabě.
„Sama bych to neuměla říct líp, můj pane,“ přiznala Rosamund.
„Mami,“ Elizabeth Meredithová se objevila po matčině boku. „Philippa vzkazuje, že nesejde dolů. Připadá mi zase jako zabedněná, malá, hloupá holka. Můj otčím pro ni dojde a přinese ji,“ dodala dívka s úsměvem.
„Bessie, ty jsi ale intrikánka!“ zasmála se Maybel, když se k nim připojila.
„Co je?“ Lord Cambridge nastražil uši.
„Bessie poslala Logana za Philippou, aby ji přinesl dolů, protože ona jinak nepřijde,“ vysvětlila mu Rosamund.
„Ach bože!“ posteskl si Thomas Bolton, ale usmíval se.
Síní se rozlehl pištivý jekot a pak znova a znova.
„Vypadá to, jako by došlo k vraždě,“ zděsil se hrabě.
„Ne, to jen Philippin otčím přináší svou dceru dolů do síně,“ vysvětlila rozesmátá Rosamund.
Pán z Claven’s Carn vstoupil do místnosti s Philippou přehozenou přes rameno. Došel k hraběti, jemuž hodil dívku do klína. S výkřikem, jaký asi vydává opařená kočka, mu Philippa sklouzla z klína a postavila se na nohy. Vrhla se na otčíma a pěstí mu bušila do ramene. Logan Hepburn se rozesmál. Philippa, plná zuřivosti, vyštěkla na manžela.
„Ty dovolíš, aby tenhle zatracenej skotskej divoch se mnou takhle jednal, můj pane?“ pěnila. Její obvykle dokonale upravené vlasy se teď uvolnily a s každým jejím pohybem poletovaly kolem hlavy.
„Dobré jitro, madam. Pokud si vzpomínám, když jsme spolu mluvili naposled, žádal jsem tě, abys počkala, než se vrátím z Hampton Court, že cestu sem pak podnikneme spolu,“ prohlásil.
„Měla jsem snad kvůli kardinálovu politikaření zmeškat svatbu své sestry?“ nedala se.
„Svatba se koná až za několik týdnů,“ připomněl jí.
„No tak dobrá, prostě jsem jen potřebovala vidět svou matku,“ trochu se uklidnila.
„Proč?“ divil se. „Co bylo tak důležitého, že jsi nemohla počkat na mě?“

„Potřebovala jsem se jí zeptat na lásku,“ přiznala, „a na to, proč mě nemiluješ.“ Její oříškové oči zvlhly zadržovanými slzami.
„Co tě pro všechny svaté přimělo myslet si, že tě nemiluju?“ vybuchl.
„Nikdy jsi mi to neřekl!“ zakvílela, a teď už dala slzám volný průchod.
„Prokristapána, ženo, myslíš si snad, že jsem se hnal z Oxfordshire až do Cumbrie proto, že tě nemiluju? Samozřejmě k tobě cítím velikou lásku! Zbožňuju tě! Jsi tak nádherná, že při pouhém pohledu na tebe mě rozbolí srdce. Jsi statečnější než všechny ženy, které jsem kdy znal. Představa, že bych tě mohl ztratit, je tak strašlivá, že na ni nechci ani pomyslet, Philippo. Miluju tě! O tom už víckrát nepochybuj, maličká!“

„Och Crispine, i já tě miluju!“ se vzlykem se mu vrhla do náručí.
„Ježíšmarjá!“ Elizabeth Meredithová zděšeně obrátila oči v sloup.
Hrabě a jeho žena se líbali před očima přihlížející rodiny, šťastné, že se všechno tak urovnalo.
„Neklej, Bessie,“ napomenula ji Rosamund. „To dáma nedělá. Teď se všichni shromážděme u krbu, protože vám musím něco říct.“ Upřela oči na své nejstarší dítě. „Jak to vypadá, na jaře se stanu babičkou. Jsi těhotná, Philippo. Nepoznala jsi to?“

Philippě poklesla brada. Chystala se promluvit, ale varovný pohled matčiných očí ji zarazil.
„Chápu, je to tvé první dítě, takže nemůžeš tak pozorně sledovat určité signály těhotenství jako žena mající už své zkušenosti,“ pokračovala Rosamund. „Až později za mnou zajdeš, mezi čtyřma očima ti všechno vysvětlím. Tak co, můj zeti, co mi povíte? Vaše nevěsta plní svou povinnost a dá vám dědice.“

„Madam,“ vydechl, „mám obrovskou radost a zároveň jsem moc překvapený.“ Vtiskl své ženě dlouhý, něžný polibek. „Říkal jsem ti, že tu noc jsme počali dítě,“ zamumlal do jejích úst. Philippu zalil ruměnec.
„Teď si musíme promluvit o dědictví Friarsgate. Philippo, po právu patří tobě a tvému manželovi. Teď budete mít dítě. Nechcete zůstat tady, má dcero?“

„Madam, vyjádřím názor nás obou, když vám řeknu, že jsme za vaši velkorysost vděčni, ale Friarsgate nechceme,“ ozval se hrabě.
„Musíš se s tím smířit, mami,“ přidala se Philippa. „Je mi to líto, protože vím, jak moc miluješ svůj domov, ale já ne. Patřím na Brierewode.“

„Ale tyhle pozemky by mohl zdědit váš druhorozený syn,“ nedala se Rosamund.
„Ne,“ odpověděla Philippa. „Budu-li mít dalšího syna, půjde jednou ke dvoru, nejprve jako páže, a pak, kdo ví, kam až to dotáhne.“

„A vy s ní souhlasíte, můj pane?“ Rosamund se obrátila na hraběte.
Přikývl. „Ano, madam. Philippa i já jsme věnovali své služby královskému domu. Patříme ke dvoru, stejně jako tam budou jednou nepochybně patřit naše děti. Cumbria a tohle vaše rozlehlé panství pro nás není. Nemohli bychom jeho obhospodařování věnovat tolik času, kolik potřebuje, a je navíc příliš vzdálené od Londýna.“

Rosamund si nešťastně povzdechla. „Tak k čemu vlastně všechno bylo?“ posteskla si spíš pro sebe. „O Friarsgate se starám celý svůj život. Když jsem přišla o syna Oweina Mereditha a pak zemřel i on, všechny naděje jsem vložila do tebe, Philippo. Banon má Otterly a Friarsgate taky nechce. Co mám dělat? Většinou pobývám na Claven’s Carn, protože tam musejí vyrůstat moji synové, jejichž otcem je Logan Hepburn. Co si počnu, kdo se teď postará o Friarsgate?“

„Já,“ ozvala se důrazně Elizabeth Meredithová. Všichni se po ní překvapeně otočili. Byla nejmladší z dcer Oweina Mereditha. Dítě. Holčička většinou se toulající bosá po pastvinách a svolávající ovce. Ale teď při pozornějším pohledu na ni si náhle uvědomili, že Bessie už není dítě, ale mladá dívka, z níž se stává žena. „Já se postarám o Friarsgate, mami, protože ho miluju stejně jako ty. Nikdy jsem si nepřála jít ke dvoru, nebo být jinde než tady. Tohle je můj domov. Tohle je moje půda. Friarsgate by měl patřit mně. Nemůžeš ho dát Hepburnům. Friarsgate musí zůstat anglický.“

Rosamund užasla. Poprvé po dlouhé době si vlastně pořádně všimla své nejmladší dcery a v tu chvíli viděla před sebou Oweina Mereditha. Oweina, člověka tak poctivě sloužícího Tudorům. Oweina, tolik milujícího Friarsgate od první chvíle, kdy ho spatřil.
„Ano, Friarsgate musí zůstat anglický,“ souhlasil Logan Hepburn. „Moji synové by si stejně nevěděli rady s ovcemi. To děvče má pravdu, Rosamund.“

„Ano, má,“ přitakal lord Cambridge. „Jestliže se ho Philippa i Banon zříkají, pak by Friarsgate měl připadnout Bessii, a nikomu jinému.“ Objal dívenku kolem ramen. „Co říkáš, Bessie? Staneš se dědičkou Friarsgate stejně jako před tebou tvoje matka?“

Dívka přikývla, ale hned se ohradila: „A neříkej mi Bessie. Je to dětské jméno, a já už nejsem dítě, ale Elizabeth Meredithová, příští paní na Friarsgate, a na Bessii už nikdy nebudu slyšet.“

„Pak tedy dědičce Friarsgate provolejme třikrát slávu,“ zvolala Philippa s úsměvem a síní se třikrát rozlehlo: „Hip hip hurá! Hip hip hurá! Hip hip hurá!“

Epilog
Svatba Banon Meredithové s Robertem Nevillem se konala jednoho vlahého dne ke konci září. Jelikož Banon zdědila po Thomasi Boltonovi Otterly, slavila se právě tam. Když Philippa pomáhala své sestře při oblékání, jen stěží se jí podařilo sešněrovat nevěstin světlemodrý saténový živůtek.
„Copak, copak? Už jsi ztloustla?“ poškádlila sestřičku.
Banon otočila hlavu. „Jsem v tom,“ pochlubila se se šťastným úsměvem.
„Ale ještě nejsi vdaná!“ Philippa v šoku zalapala po dechu.
„Za hodinu už budu,“ rozesmála se nevěsta. „Prožili jsme tady nádherné léto, sestřičko. Robin a já jsme s požitkem vychutnávali jeden druhého. A strýc Thomas byl zlatý, přimhouřil nad tím oči, Bůh mu žehnej.“

„Co kdyby byl tvůj Neville tu svatbu odvolal?“ zděsila se Philippa. „Nevzpomínáš si na to pořekadlo o krávě a smetaně?“

Banon to znovu přišlo k smíchu. „Rob mě miluje a jeho rodina je moc ráda, že jsem bohatá, a jak poplynou léta, určitě ještě víc zbohatneme. Neboj se, narození děťátka už na začátku jara nikoho nepřekvapí, Philippo. Jen se modli, abych porodila syna, protože si ho přeju pro Otterly, a vím, že když to bude chlapec, největší radost bude mít strýc Thomas.“

Philippa zakroutila hlavou. „Jsi hrozná divoška, sestřičko. Doufám, že svůj temperament trochu zkrotíš, když teď budeš především manželka a pak matka. Jistě si nepřeješ zavdat příčinu k pomluvám.“

„Stále ta dokonalá dvořanka,“ ušklíbla se Banon, načež k Philippinu překvapení vlípla na sestřinu tvář hubičku. „Co ty víš, sestro, možná se mi narodí dítě, které si oblíbí dvůr stejně jako ty. A já pak třeba pošlu to děcko ke své sestře, hraběnce z Wittonu, která svého synovce či neteř uvede do těch vznešených aristokratických kruhů.“

Philippa se usmála, ale náhle si posteskla. „Nemůžu uvěřit, že jsme obě vdané a ty budeš matkou. Naše dívčí léta jsou definitivně pryč.“

„Ale pořád ještě máme Bessii, ne? Nebo bych měla říct naši mladší sestřičku Elizabeth, dědičku Friarsgate?“ zasmála se Banon.
„Kdo by si byl pomyslel, že všechno skončí takhle?“ žasla Philippa. „Já hraběnka, ty dědička Otterly a Bessie budoucí dědička Friarsgate. Zatím je to dost divoké dítě, ale jelikož ty k ní máš věkově blíž, Banon, musíš dohlédnout, aby se naučila líp chovat a získala trochu šarmu, nebo jen Bůh ví, kdo by si ji vůbec vzal. Rozhodně ne žádný slušný muž, a matka by si určitě nepřála, aby se Friarsgate jednou dostalo do rukou nějakého lotra.“

„Je vidět, jak málo rozumíš naší B… Elizabeth, a že ji dobře neznáš,“ odpověděla Banon. „Nikdy by žádnému manželovi nedovolila, aby jí radil při řízení Friarsgate. To by radši umřela jako stará panna. A její chování a přirozený šarm jsou přesně takové, jaké se dají očekávat u dámy, sestřičko, jenže tyhle vlastnosti občas neprojevuje. Teď jí působí mimořádné potěšení trochu tě vyvádět z míry, protože si myslí, že na holku, která vyrostla v Cumbrii, jsi příliš povýšená. Dneska ji pozoruj a uvidíš. Teď se ale pusť do toho šněrování a snaž se mě pořádně stáhnout. Musíme si pospíšit, nechci nechat svého Nevilla čekat před oltářem. Kdy se má narodit tvé dítě?“

„Matka říká, že v půli března. Crispin rozhodl, že po návratu domů už tam musím zůstat.“

„A to moje přijde koncem března nebo začátkem dubna,“ pochlubila se Banon. „Znamená to, že se nezúčastníte vánočních oslav u dvora?“ Rukou se dotkla svých volně splývajících kaštanových vlasů, načež si ozdobila hlavu věnečkem z bílých květů.
„Ne,“ zavrtěla hlavou Philippa. „Zůstaneme doma na Brierewode, ale nemrzí mě to. Při představě, že strávím podzim a zimu s Crispinem, se cítím šťastnější, než jsem si kdy myslela, že budu. Jednou se vrátím ke dvoru. Ale ne teď.“

„Ty ho opravdu miluješ,“ řekla tiše Banon. „Ano, miluju,“ přiznala Philippa. „Můžu už zavolat strýčka Thomase? Jsi hotová?“ Banon přikývla. „Jsem.“

A lord Cambridge vstoupil, aby mladou dědičku odvedl ze svého domu do kostelíka ve své vesnici Otterburn. Vesničané po obou stranách cesty s radostnými výkřiky a máváním provázeli nevěstu ke kostelu, kde ji kněz spojil do posvátného manželského svazku s jejím Nevillem. A po svatebním hodování si Banonin nevlastní otec, zeman z Claven’s Carn, zatančil jeden smyslný skotský tanec se svou manželkou. Philippa je pozorovala a při pohledu na tu intenzitu vztahu mezi nimi si v duchu říkala, zda se přes matčiny dobré úmysly dříve nebo později nenarodí další Hepburn.
Crispin sedící vedle ní ji vzal za ruku. „Už jen pár dní, maličká, a pojedeme domů.“

„Ano,“ přikývla. „Těším se na příští měsíce.“

„Já se těším na příští roky,“ pousmál se. Položil dlaň na její břicho. „Je to chlapec, maličká?“

„Odpověď na tuhle otázku zná jen Bůh, ale pokud to nebude syn, pak si uděláme další a další děcko, dokud nakonec nepřijde to pravé,“ prohlásila s potutelným úsměvem. „A jestli je tohle kluk, bude potřebovat bratry a sestry. Náš úkol je jasný, můj pane.“

„Jak vidím, máš náš společný život dobře naplánovaný. A co dvůr, Philippo? Vrátíš se tam?“

„Jednou ano,“ přikývla, „ale královna měla pravdu, když mi řekla, že mou povinností je založit rodinu. Rodina je ten největší dar, který nám Bůh dává, Crispine.“

Na jaře roku 1521 hraběnka z Wittonu povila svému manželovi jejich prvního syna, jemuž dali jméno Henry Thomas St. Claire. Tři týdny nato se Banon Meredithové-Nevillové narodila dcera Katherine Rose. A na Friarsgate třiadvacátého května Elizabeth Meredithová oslavila své třinácté narozeniny s vědomím, že za rok, o jejích čtrnáctinách, jí matka formálně předá Friarsgate. Nechtěla žádného manžela, žádného muže, který by jí nařizoval, co má dělat. Rodinná usedlost už se stala jejím královstvím a byla vším, co si kdy v životě přála. Elizabeth Meredithová však byla ještě mladičká, a třebaže to dosud nevěděla, osud už jí budoucnost uchystal.
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